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Parathënie

Kur i hyra kësaj pune, nuk e mendova se do të më mundonte kaq shumë. Fatmirësisht 
e përfundova. Mund të ishte bërë më shumë; mund të ishte bërë më mirë. 

Besoj se dikujt do t’i hyjë në punë; besoj se dikush do të ketë vërejtje që do të jenë 
gjithnjë të mirëpritura dhe do t’i shërbejnë përmirësimit dhe plotësimit të këtĳ  
materiali.

Besoj se gjuha Shqipe do ta mirëpresë këtë të afërm të largët.

Besoj se mundimi ia vlejti.

Dhe tani një falenderim mirënjohjeje për të gjithë ata, që në mënyra të ndryshme 
kanë pjesën e tyre të kontributit në realizimin e kësaj pune, të cilën unë gjatë gjithë 
kohës e kam konsideruar detyrim ndaj atyre që kam dashur e më duan.

Një falenderim të veçantë i detyrohem Z. Xovasar Çakmakxhian, kushëririt dhe 
mikut tim të mirë, i cili, me fl akën e shpirtit të tĳ  optimist e pasionant, ndezi 
thëngjĳ të e shpirtit tim të fjetur duke më dhënë gjithë energjinë e nevojshme për 
të çuar përpara e për ta përfunduar këtë detyrim: Ndaj të parëve tanë dhe brezave 
të ardhshëm.

Një falenderim modest edhe për Z. Kyd Zacharian, i cili pati mirësinë të më 
ndihmonte me sugjerimet e tĳ  në përzgjedhjen e materialit të nevojshëm për këtë 
punim.

I falenderoj nga zemra miqtë e mi, Eno Zeneli dhe Sokol Duma, që nuk ma kursyen 
ndihmën e tyre në zgjidhjen e çfarëdo problemi teknik që pata gjatë përpunimit 
të këtĳ  materiali.
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Një falenderim i madh dhe një mirënjohje e thellë për, pa dyshim, njeriun e aftë 
dhe bashkëpuntorin tim më të afërt, të pakursyerin Orest Muça, vullneti, përvoja 
dhe fantazia e të cilit gjenden të mishëruara në çdo faqe të këtĳ  libri.

Dhe në fund, mendoj se një falenderim apo shprehje mirënjohjeje do të ishin asgjë 
ose mohim i asaj që i detyrohem bashkëudhëtarit tim në këtë udhëtim, pa praninë 
dhe kontributin e të cilit ky libër dhe të tjerë botuar para tĳ , mbase nuk do të ishin 
ata që janë.

E kam fjalën për tim vëlla, Varuzhan.

Dhe së fundi për ta mbyllur:

Jam i lumtur të mendoj se dikur dikujt kjo punë do t’i shërbejë dhe do të kuptojë 
që dikush ka menduar edhe për ta… një kontribut modest, por i rëndësishëm ky 
në ruajtjen e identitetit!

Berzh Piranjani

Tiranë 12 Korrik 2017
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 Sh  sh
 T  t
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 U  u
 V  v
 X  x
 Xh  xh
 Y  y
 Z  z
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Njohuri të përgjithshme për pjesët e ligjëratësNjohuri të përgjithshme për pjesët e ligjëratës

Gjuha shqipe ka dhjetë lloj fjalësh që quhen pjesë të ligjëratës ose klasa, dhe këto janë:
Emri, Mbiemri, Numërori, Përemri, FoljaEmri, Mbiemri, Numërori, Përemri, Folja

dhe
Ndajfolja, Parafjala, Lidhëza, Pjesëza, PasthirrmaNdajfolja, Parafjala, Lidhëza, Pjesëza, Pasthirrma

A.  Emri, mbiemri, numërori, përemri dhe foljaA.  Emri, mbiemri, numërori, përemri dhe folja - quhen pjesë të ndryshueshmendryshueshme të 
ligjëratës, sepse e ndryshojnë formën e tyre në fjali (lakohen ose zgjedhohen).

Nga këto:
a)  Emri, mbiemri, numërori dhe përemri kanë gjini, numër dhe rasë. gjini, numër dhe rasë. 
b)  Folja ka mënyrë, kohë, numër dhe vetë.mënyrë, kohë, numër dhe vetë.

B.  Ndajfolja, parafjala, lidhëza, pjesëza dhe pasthirrmaB.  Ndajfolja, parafjala, lidhëza, pjesëza dhe pasthirrma - quhen pjesë të 
pandryshueshmepandryshueshme të ligjëratës, sepse nuk e ndryshojnë formën e tyre gjatë 
përdorimit në fjali

GjinitëGjinitë e pjesëve të lakueshme janë tritri: Mashkullore, Femërore, Asnjanëse
NumratNumrat janë dydy: Njëjës, Shumës
RasatRasat janë pesëpesë: Emërore, Gjinore, Dhanore, Kallzore, Rrjedhore

Gramatika e Gjuhës Shqipe
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Gjuha ArmeneGjuha Armene (Հայերեն Լեզու ն)

Armenët e quajnë veten e tyre “Հայ - Haj” dhe gjuhën e tyre “Հայերեն - Armenisht”.
Gjuha Armene i përket familjes së gjuhëve indoeuropiane, njëlloj si Sanskritja, 
Latinishtja, Persishtja, Greqishtja, Gjermanishtja Anglishtja, Frengjishtja dhe 
Shqipja. Ajo shkruhet nga e majta në të djathtë.
Gjuha e shkruar ka kaluar nëpër tre faza:
1.  Armenishtja e vjetër (Grabar)1.  Armenishtja e vjetër (Grabar), që ka qenë në përdorim nga fi llimi i shek. 5-të, kur 

u krĳ ua alfabeti Armen nga Mesrob Mashtotc, deri në shek. 19-të. Kryesisht e 
përdorur për shkrime fetare. Armenishtja e vjetër sot përdoret vetëm në kishë.

2.  Armenishtja e Mesme2.  Armenishtja e Mesme, e ashtuquajtur “Vulgare”“Vulgare” ose gjuha e popullit, me të 
cilën janë shkruajtur shumë vepra nga shek. 12-të deri në shek. 18-të.

3.  Armenishtja Moderne3.  Armenishtja Moderne (Ashkharabar) që fi llon në shek. 19-të dhe ka dy degë:
a)  Armenishtja Perëndimore,a)  Armenishtja Perëndimore, që bazohet në dialektin e Kostandinopojës 

(Stambollit të sotëm) dhe që përdoret sot prej Armenëve që banojnë në 
Perëndim.

b)  Armenishtja Lindore,b)  Armenishtja Lindore, që bazohet në dialektin e Jerevanit dhe që përdoret 
sot në Armeni, Persi dhe Indi.

Që të dy këto degë kanë ndryshime të vogla në gramatikë dhe shqiptim, por në 
themel kanë të njëjtin fjalor. Secila degë kuptohet lehtësisht nga të dy palët.

Hyrje në gjuhën Armene Perëndimore
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Alfabeti (Այբու բենը)

 Ա  ա այբ  ajp A  a
 Բ  բ բեն pen P  p
 Գ  գ գիմ kim K  k
 Դ  դ դա ta T  t
 Ե  ե   եչ jeç JE  je
 Զ  զ   զա za Z  z
 Է  է  է e E  e
 Ը  ը  ըդ ët Ë  ë
 Թ  թ  թօ to T  t
 Ժ  ժ  ժէ zhe ZH  zh
 Ի  ի  ինի ini I  i
 Լ  լ  լիւն ljun L  l
 Խ  խ  խէ he H  h

               Germa dhe shqiptimi   Shqiptimi dhe germa
       në gjuhën armene     korresponduese në
           gjuhën shqipe

Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor përbëhet nga 38 germa 
që përfaqësojnë zanore dhe bashkëtingëllore.

Հայ Արեւմտյան Այբու բենը - Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor
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 Ծ  ծ   ծա xa X  x
 Կ  կ   կեն  gen G  g
 Հ  հ  հօ ho H  h
 Ձ  ձ  ձա  ca C  c
 Ղ  ղ  ղատ ghad GH  gh
 Ճ  ճ  ճէ xhe XH  xh
 Մ  մ  մե ն men M  m
 Յ  յ  յի hi J  j
 Ն  ն   նու  nu N  n
 Շ  շ  շա sha SH  sh
 Ո  ո  վօ vo VO  vo
 Չ  չ  չա ça Ç  ç
 Պ  պ   պէ be B  b
 Ջ  ջ  ջէ çe Ç  ç
 Ռ  ռ  ռա rra RR  rr
 Ս  ս  սէ se S  s
 Վ  վ  վեւ ve V  v
 Տ  տ  տիւն djun D  d
 Ր  ր  րէ re R  r
 Ց  ց  ցօ co C c
 Ւ  ւ  հիւն hjun JU  ju
 Փ  փ  փիւր pjur P  p
 Ք  ք  քէ ke K  k
 Օ  օ   օ o O  o
 Ֆ  ֆ  ֆէ fe F  f

               Germa dhe shqiptimi   Shqiptimi dhe germa
       në gjuhën armene     korresponduese në
           gjuhën shqipe
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Germat dhe shqiptimi i tyre

Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor përbëhet nga 38 germa që përfaqësojnë zanore dhe 
bashkëtingëllore.

Zanoret Zanoret (Ձայնաւորները)(Ձայնաւորները)
Zanoret janë: ա, է, ը, ի, օ.ա, է, ը, ի, օ.

Secila prej germave përfaqëson një tingull të vetëm.
ա - lexohet si - a a - e shqipes
է - lexohet si - e e - e shqipes
ը  - lexohet si - ë ë - e shqipes
ի - lexohet si - i i - e shqipes
օ - lexohet si - o o - e shqipes

Zanore të krijuara nga bashkimi i dy germaveZanore të krijuara nga bashkimi i dy germave
Në gjuhën Armene Perëndimore nuk ka një germë të vetme për të shprehur zanoren 
“uu” dhe “yy” të shqipes.
Në këtë rast germa “uu” formohet nga bashkimi i germave “ո” dhe “ւ” e gjuhës 
Armene Perëndimore, ndërsa germa “yy” formohet nga bashkimi i germave “ի” dhe 
“ւ” e gjuhës Armene Perëndimore.
Si rrjedhim kemi dy zanore të reja të formuara nga bashkangjitja e dy germave.

ու  - lexohet si - u u - e shqipes
իւ - lexohet si - yy - e shqipes

Raste të veçanta:Raste të veçanta:
a)  Germa e bashkangjitur “ե” - je, kur është në fi llim të fjalës lexohet si “jeje” në 

shqip, ndërsa kur është në mes të fjalës lexohet si zanorja “ee” e shqipes.
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Shembull:Shembull:
երթալ [jerta’l] - shkoj
սեպտեմբեր [septembe’r] - shtator
դեր [ter] - rol 

b)  Germa e bashkangjitur “եւ” - jev 
 Kur është në fi llim të fjalës lexohet si “jevjev” në shqip, ndërsa kur është në mes 

të fjalës lexohet si “evev” e shqipes.
Shembull:Shembull:

եւ [jev] - dhe, edhe
սեւ [sev] - i zi
սեւաչյա [sevaçja’] - syzi, syzezë 

c)  ը - lexohet si “ëë”  në shqip
 Zanorja “ը” (ë) shpesh qëllon që të jetë e pranishme ndërmjet dy 

bashkëtingëlloreve, ndonëse e pashkruar. Kështu p.sh. fjala մրմն ջել lexohet 
sikur të jetë shkruar մըրմընջել (mërmënçel) - murmuris. Kjo “ը” (ë) e 
pashkruar, por e lexuar quhet: “ը” (ë) natyrale (բնական “ը”)

d)  Germa e bashkangjitur “ո” - vo, kur është në fi llim të fjalës lexohet si  “vovo” e 
shqipes, ndërsa kur është në mes të fjalës lexohet si zanorja “oo” e shqipes.

Shembull:Shembull:
որոշ (vorosh) - i përcaktuar
որսորդ (vorsort) - gjuetar

Bashkëtingëlloret (Բաղաձայնները)

Disa nga bashkëtingëlloret shqiptohen njëlloj nga Armenët që jetojnë në perëndim, 
të cilët nuk bëjnë më diferencë ndërmjet tyre. Megjithatë ata i mbajnë ato në gjuhën 
e shkruar për t’i qëndruar korrekt drejtshkrimit tradicional. Ndërsa Armenët në 
lindje kanë ruajtur shqiptimin origjinal të këtyre germave:
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Në gjuhën Armene Perëndimore:
Բ - ö shqiptohet ose lexohet si germa pp në shqip 
Գ - ø shqiptohet ose lexohet si germa kk në shqip 
Դ - Թ shqiptohet ose lexohet si germa tt në shqip 
Ձ - Ց shqiptohet ose lexohet si germa cc në shqip 
Չ - Ջ shqiptohet ose lexohet si germa çç në shqip 

Të parat i ngjajnë bashkëtingëlloreve fi shkëllyese (p.sh. ph, kh, etj), të dytat janë 
të theksuara. Ndonëse në të folurën perëndimore dallimi ndërmjet tyre nuk bie në 
sy, në të shkruar ka shumë rëndësi të shkruhen korrekt pasi mund të ndryshojnë 
kuptimin e fjalës.

Զ shqiptohet ose lexohet si germa  zz  në shqip
Shënim:Shënim:
Fjalët që fi llojnë me germën զ dhe ndiqen nga bashkëtingëlloret բ ose գ lexohen 
sikur kanë zanoren ëë përpara:

Shëmbull:Shëmbull:
(ը) զբոսանք - ëëzposa’nk - shetitje
(ը) զգեստ - ëëzke’sd - veshje

Ժ  shqiptohet ose lexohet si germa  zhzh  në shqip
Լ  shqiptohet ose lexohet si germa  ll  në shqip
Խ  shqiptohet ose lexohet si germa  hh  në shqip
Ծ  shqiptohet ose lexohet si germa  xx  në shqip
Կ  shqiptohet ose lexohet si germa  gg  në shqip
Հ  shqiptohet ose lexohet si germa  hh  në shqip
Ղ  shqiptohet ose lexohet si germa  ghgh  në shqip
Ճ  shqiptohet ose lexohet si germa  xhxh  në shqip
Մ  shqiptohet ose lexohet si germa  mm  në shqip
Յ  shqiptohet ose lexohet si germa  jj  në shqip

Shënim:Shënim:
1. Kur bashkëtingëllorja յ ndodhet në fi llim të fjalës, shqiptohet ose lexohet si 

germa hh në shqip.
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յիշել - hishe’l - kujtoj, sjell ndër mend
յարմար - harma’r - i përshtatshëm

2. Kur bashkëtingëllorja յ ndodhet në mes të fjalës, shqiptohet ose lexohet si 
germa jj në shqip kur ndodhet ndërmjet dy zanoreve ose kur ndiqet nga një 
bashkëtingëllore.
կայարան - gajara’n - stacion
մայր - majr - nënë 

3. Kur bashkëtingëllorja յ ndodhet në fund të fjalës, nuk shqiptohet ose lexohet.
վրայ - vra - mbi, sipër
վկայ - vga - dëshmitar

Շ  shqiptohet ose lexohet si germa  shsh  në shqip
Shënim:Shënim:
Fjalët që fi llojnë me germën “շ” dhe ndiqen nga bashkëtingëllorja “տ” lexohen 
sikur kanë zanoren “ëë” përpara:

Shembull:Shembull:
(ը) շտապել - ëëshdabe’l - nxitoj
(ը) շտեմարան - ëëshdemara’n - magazinë, depo

Ո  shqiptohet ose lexohet si rrokja  “vovo”  në shqip kur është 
    në fi llim të fjalës:
Shembull:Shembull:
որ - vor - kush, që
որդի - vorti’ - bir
որակ - vora’g - cilësi

Kur ndiqet nga germa “վ” atëhere e humbet tingullin fi llestar “vv” dhe lexohet 
thjesht “oo”:
Kur ndodhet në mes të fjalës gjithashtu e humbet tingullin fi llestar “vv” dhe lexohet 
thjesht “oo”:

Shembull:Shembull:
հով - hov - erë
նորոգել - noroke’l - rinovoj
փոշի - poshi’ - pluhur, pudër
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Kur germa “ո” bashkohet me germën “յ” në formën e grupit “ոյ” dhe ndodhen 
në fund të fjalës, atëhere bashkëtingëllorja “յ” që ndodhet në fund të fjalës, 
nuk shqiptohet ose lexohet. Por nëqoftëse grupi i germave “ոյ” ndiqet nga një 
bashkëtingëllore, atëhere shqiptohet ose lexohet “ujuj” në shqip:

Shembull:Shembull:
գոյն - kujn - ngjyrë, bojë բոյն - pujn - fole
լոյս - lujs - dritë յոյս - hujs - shpresë

Պ  shqiptohet ose lexohet si germa  bb  në shqip
Ռ  shqiptohet ose lexohet si germa  rrrr  në shqip
Ս  shqiptohet ose lexohet si germa  ss  në shqip

Shënim:Shënim:
Fjalët që fi llojnë me germën “ս”, kur ndiqen nga bashkëtingëlloret կ, պ, տ, ք 
lexohen sikur kanë germën zanore “ëë” përpara.

Shembull:Shembull:
(ը) սկիզբ - ëësgi’zp - fi llim
(ը) սպիտակ - ëësbida’g - i bardhë

Վ  shqiptohet ose lexohet si germa  vv  në shqip
Տ  shqiptohet ose lexohet si germa  dd  në shqip
Ր  shqiptohet ose lexohet si germa  rr  në shqip
Ւ  As edhe një fjalë fi llon me këtë 
 germë. Në mes të fjalës, ndërmjet 
 dy zanoreve ose pas një zanoreje, 
 ajo lexohet si germa  “vv”  në gjuhën shqipe.
Shembull:Shembull:
գաւաթ - kava’t - gotë, kupë  տերեւ - djerje’v - gjethe
աւելի - aveli’ - më shumë, më tepër  սեւ - sev - i zi

Siç është përmendur më sipër, në Armenishten Perëndimore, bashkimi i germave 
“ի” dhe “ւ” në formën “իւ” formon një diftong. Ky diftong zakonisht haset në fund 
të emrave abstraktë në formën “ու թիւն” dhe lexohet si “utjunutjun” në gjuhën shqipe:
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Shembull:Shembull:
մի ու թիւն - miutju’n - bashkim 
մաքրու թիւն - makrutju’n - pastërti

Shenjat e pikësimit (կէտադրու թիւն)

, ստորակէտ (sdorage’d) - presje
Njëlloj si presja në shqip

՝ բու թ (put) - thumb, gishtëz   
Njëlloj presjeje që vihet në gërmën e fundit të një fjale për të treguar një 
pushim të shkurtër

. մի ջակէտ (miçage’d) - pikëpresje  
Njëlloj si pikëpresje në shqip

՞ պարոյկ (baru’jg) - pikëpyetje  
Njëlloj si pikëpyetje në shqip. Vendoset mbi fjalë.

... կախման կետ (gahma’n ge’d) 
I korrespondon pikë thirrje ose pikë çuditëse !! në shqip 

՜ երկար (jerga’r)    
Përdoret si “shenjë pasthirrmë” në fjalët që shprehin ndjenjë. Në shqip në këto 
raste përdoret përsëri “pikë thirrje ose pikë çuditëse !!.

: վերջակէտ (verçage’d) - pikë  
Njëlloj si pika në shqip që vendoset në fund të fjalisë apo frazës.

( ) փակագիծ (pagaki’x) - kllapa  
Njëlloj si kllapat në shqip.

- գծիկ (këxi’g)     
Vĳ ë e gjatë që tregon ndërhyrjen e folësit.
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« » չակերտ (çage’rd) - thonjëza  
Njëlloj si thonjëzat në shqip.

- ապաթարձ (abata’rc) - vizë ndarëse 
Njëlloj si vizë ndarëse në shqip.

Ndarja e fjalës në rrokje

Ndarja e fjalës në rrokje bëhet në këtë mënyrë:
1.  N.q.s bashkëtingëllorja ndodhet ndërmjet dy zanoreve, gjatë ndarjes ajo shkon 

me rrokjen pasardhëse:
  մա - քու ր, կա - տու 

2.  N.q.s fjala fi llon me tre bashkëtingëllore, gjatë ndarjes bashkëtingëllorja e fundit 
shkon me rrokjen pasardhëse:

  դր - դել, մր - մու նջ, թռ - չու ն

3.  N.q.s ndodhet më shumë se një bashkëtingëllore ndërmjet dy zanoreve, gjatë 
ndarjes bashkëtingëllorja e fundit shkon me rrokjen pasardhëse:

  բաղ - նիք, մար - մի ն, համ - բու յր

4.  N.q.s dy zanore njera pas tjetrës nuk formojnë një tingull (një diftong apo një 
zanore të bashkangjitur), gjatë ndarjes çdo zanore formon një rrokje më vete:

  է - ակ, է - ու թ - իւն, սի - րէ - ի

Theksi

Në fjalët e gjuhës Armene theksi bie gjithnjë mbi rrokjen e fundit:
բա - զու ’կ, մա - քու ’ր, ան - կո - ղի’ն, թա - քա - ւո’ր

Nyja shquese “ը” që vihet në fund të fjalës nuk theksohet: theksi në këtë rast bie 
mbi rrokjen e fundit të fjalës si në rastin kur fjala është në trajtën e pashquar:

բա - զո’ւկը, մար - մի ’նը, ան - կո - ղի’նը, թա - քա - ւո’րը
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Përdorimi i germave të mëdha (kapitale)

Germat e mëdha përdoren në këto raste:
1.  Fjalia fi llon gjithnjë me germë të madhe
2.  Çdo strofë në vjershat fi llon me germë të madhe
3.  Emrat e përveçëm fi llojnë me germë të madhe 
4.  Emrat e njerëzve fi llojnë me germë të madhe
5.  Emrat gjeografi ke fi llojnë me germë të madhe
6.  Fjala “Zot” dhe sinonimet e tĳ  fi llojnë me germë të madhe. Nuk fi llojnë me 

germë të madhe emrat e sipërpërmendur në rastet kur:
a.  Emrat e njerëzve përdoren si mbiemra: 

haj գրագետ, յոյն մարդ
b.  Emrat e veçantë përdoren si mbiemra:  

եւրոպական, հայկական
c.  Përdoren për të treguar fe, besim, religjion:

քրիստոնէու թիւն, մահմե տականու թիւն

Dallimet Armenisht - Shqip

Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor përbëhet nga 3838 germa
Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip përbëhet nga 3636 germa
Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor ka 55 (pesë) zanorezanore, që shkruhen me një germë të vetme 
dhe përfaqësojnë një tingull të vetëm
Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip ka 77 (shtatë) zanorezanore, që shkruhen me një germë të vetme dhe 
përfaqësojnë një tingull të vetëm

Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor ka këto germa që nuk i ka Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip:
 Ե  ե եչ   
 Ղ  ղ  ղատ   
 Ո  ո  վօ   
 Ւ  ւ  հիւն   
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Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip ka këto germa që nuk i ka Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor:
 DH  dh 
 GJ  gj    
 LL  ll     
 NJ nj    
 TH  th 
 U  u    
 Y  y 
Shënim 1: Shënim 1: Në fakt, Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor e përdor germën “llll”, pavarësisht 

se nuk e ka si germë më vete. Në këtë rast ajo formohet nga vendosja e dy 
germave “ll” njera pas tjetrës. Shembull për këtë shërben rasti i foljes ndihmëse 
“ըլլալ” - të jesh, që lexohet “ëllallëllall”. 

Shënim 2: Shënim 2: Rasti i transkriptimit me “llll” të “ll - së” fundore nuk ka lidhje me sa 
është thënë më sipër.

Alfabeti Armen PerëndimorAlfabeti Armen Perëndimor nuk ka asnjë germë të përngjitur.
Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip ka 66 (gjashtë) germa të përngjitura.
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EMRI (ԱՆՈՒ Ն կամ ԳՈՅԱԿԱՆ)

KREU II

GJINIAGJINIA
Emrat në gjuhën Armene nuk kanë gjini. 

NYJANYJA (Յօդ)
Ashtu si edhe në gjuhën shqipe, emrat në gjuhën Armene, hasen në trajtë të shquar 
ose të pashquar, si në numrin njëjës, ashtu edhe në numrin shumës.

1. Nyja Shquese1. Nyja Shquese
Rolin e nyjes shquese në gjuhën Armene e luan germa “ը” që vendoset në fund 
të fjalëve që mbarojnë me bashkëtingëllore; ose germa “ն” në fund të fjalëve që 
mbarojnë me zanore:

աթոռ  karrige  գիրք  libër
աթոռը  karrig’ja  գիրքը   libri

գինի verë   լեզու    gjuhë
գինին vera   լեզու ն   gjuha

Në rastet kur fjala mbaron me “յ”  të pazëshme, “յ”  bie dhe në vend të saj vendoset “ն”:
ճամբայ rrugë   ապագայ e ardhme
ճամբան rruga   ապագան e ardhmja
 
հսկայ gjigant   ենթակայ kryefjalë
հսկան gjiganti   ենթական kryefjala
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Në rastet kur fjala mbaron me “յ” të zëshme, “յ” mbetet dhe shtohet edhe germa “ը”.
հայ armen  բայ folje  թէյ çaj
հայը armeni բայը folja  թէյը çaji

Fjalët që mbarojnë me “ւ” që lexohet si “vv”, gjithashtu marrin nyjen “ը” në fund:
պատիւ - nder  ցաւ - dhimbje
պատիւը - nderi ցաւը - dhimbja

Ka edhe fjalë që mbarojnë me bashkëtingëllore dhe që marrin nyjen shquese “ն” 
në vend të “ը”. Kjo ndodh në rastet kur fjala, që vjen menjëherë pas tyre në fjali, 
fi llon me zanore. Në këtë rast, “ն” shqiptohet bashkë me zanoren që vjen menjëherë 
pas saj:

Հայ-նու -Յոյնը  Armeni dhe Greku
հաց-նու -պանիրը  buka dhe djathi
մարդ-նալ   burri gjithashtu
տղա-նալ, աղջիկ-նալ  edhe djali, edhe vajza 
ծառ-նալ, պտու ղ-նալ  edhe pema, edhe fruti

Shumësi i Emrave (Յոգնակի)

Shumësi i emrave formohet në këtë mënyrë:
a)  Kur fjala ka vetëm një rrokje, në fund të saj shtohet “եր”:

մարդ njeri տու ն shtëpi  քար  gur 
մարդեր  njerëz տու ներ  shtëpitë քարեր  gurë 

b)  Kur fjala ka më shumë se një rrokje, në fund të saj shtohet “ներ”:
պարտէզ - lulishte ասու պ - kometë  
պարտէզներ - lulishte ասու պներ - kometa
գնդակ - top  շու կայ - treg 
գնդակներ - topa  շու կաներ - tregje 

Shënim:Shënim:
Në fjalën “շու կայ”, “յ” e pazëshme bie dhe shtohet “ներ”.
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Nyja e pashquar

Rolin e nyjes së pashquar e luan pjesëza “մը”, e cila vendoset pas fjalës në mënyrë 
të ndarë prej saj. Pjesëza “մը” përkthehet “njënjë” në shqip, dhe, njëlloj si në shqip, e 
vendos emrin në trajtë të pashquar:

մարդ մը një njeri տու ն մը një shtëpi 
գնդակ մը një top պարտէզ մը një lulishte 

Emri (ԱՆՈՒ Ն կամ ԳՈՅԱԿԱՆ)

Siç shihet nga titulli, gjuha Armene përdor dy fjalë për të treguar emrin;
Normalisht (“ԱՆՈՒ Ն” - emër) - përdoret kur kemi të bëjmë me emërtime 
frymorësh ose jo frymorësh, konkretë ose abstraktë, dhe duke qenë se është më 
përgjithësues, është edhe më i pranishëm në përdorim,
Ndërsa (“ԳՈՅԱԿԱՆ” - emër) - zakonisht përdoret, kur ky emërtim trajtohet në 
planin gramatikor.
Në të dy rastet, gjatë trajtimit gramatikor, kuptimi nuk ndryshon. 

Emrat e përveçëm (ՅԱՏՈՒ Կ ԱՆՈՒ ՆՆԵՐ)

Emrat e përveçëm (emrat e personave, vendeve, etj) fi llojnë me germë të madhe:
Արշակ  Յակոբ  Նիւ Եորք  Երեւան  Հայաստան
Arshag Agop Nju Jork Jerevan Hajasdan

Lakimi (ՀՈԼՈՎՈՒ ՄԸ)

Në gjuhën Armene emrat lakohen. Gjatë lakimit mbaresat e tyre ndryshojnë në 
varësi të detyrës që kryejnë në fjali. Format e ndryshme që marrin emrat gjate 
lakimit quhen rasa (հոլովն եր). 
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Ka gjashtë (66) rasa:
1. ու ղղական emërore  (Em.)
2. հայցական kallzore  (Kallz.)
3. սեռական gjinore  (Gjin.)
4. տրական dhanore  (Dhan.)
5. բացառական rrjedhore (Rrjedh.)
6. գործիական instrumentale (Instr.)

1.  Rasa Emërore1.  Rasa Emërore është edhe rasa që përdor ose në të cilën vihet kryefjala e fjalisë: 
Տու նը մե ծ է: ShtëpiaShtëpia është e madhe (Shtëpia - kryefjala)

2.  Rasa Kallzore2.  Rasa Kallzore është rasa në të cilën vihet kundrina e drejtë:
Կը սիրեմ տու նը: Unë e pëlqej shtëpinështëpinë. (shtëpinë - kundrina e drejtë)

3.  Rasa Gjinore3.  Rasa Gjinore është rasa që tregon se kujt i përket prona (objekti).
 Pronari, që mund të jetë person ose send, vendoset në fi llim:

Յակոբին տու նը Shtëpia e Agopit
Մարդու ն աչքը Syri i njeriut
Տու նին դու ռը Dera e shtëpisë
Աչքին գոյնը Ngjyra e syve

Siç shihet nga shembujt e mësiperm, renditja e fjalëve që tregojnë pronarin 
dhe pronën, në gjuhën Armene, është e ndryshme nga gjuha Shqipe, ku fjala 
që tregon pronarin vjen pas fjalës që tregon pronën.

4.  Rasa Dhanore4.  Rasa Dhanore është rasa në të cilën vihet kundrina e zhdrejtë, e cila tregon 
personin ose sendin të cilit i adresohet veprimi:

Արշակին կու տամ - po ja jap ArshagutArshagut (Arshagut - kundrina e zhdrejtë) 

5.  Rasa Rrjedhore 5.  Rasa Rrjedhore është rasa që tregon se prej cilit person apo send e ka burimin 
veprimi:

Տու նէն կու գամ - po vĳ  prej shtëpieprej shtëpie

6.  Rasa Instrumentale6.  Rasa Instrumentale është rasa që tregon se me çfarë mjeti kryhet veprimi.
Գրիչով կը գրեմ - Unë shkruaj me penëme penë.
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Forma bazë e lakimit

  Njëjës  Shumës 
   Trajta e Pashquar
E.E. դաշտ fushë դաշտեր fusha
K.K. դաշտ fushën դաշտեր fusha
Gj.Gj. դաշտի i/e/të fushës դաշտերու  i/e/të fushave
Dh.Dh. դաշտի fushës դաշտերու  fushave  
Rr.Rr. դաշտէ prej fushe դաշտերէ prej fushave
I.I. դաշտով me fushën դաշտերով me fusha
   Trajta e Shquar
E.E. դաշտը fusha դաշտերը fushat
K.K. դաշտը fushën դաշտերը fushat
Gj.Gj. դաշտին i/e/të fushës դաշտերու ն i/e/të fushavet
Dh.Dh. դաշտին fushës դաշտերու ն fushavet 
Rr.Rr. դաշտէն prej fushës դաշտերէն prej fushavet
I.I. դաշտովը me fushën դաշտերովը me fushat

Siç shihet nga tabelat e mësipërme, rasa emërore me rasën kallzore, si edhe rasa 
gjinore me rasën dhanore, si në njëjës, ashtu edhe në shumës, janë të njëjta në formë.
Përveç lakimit bazë, ka edhe forma të tjera lakimi të trashëguara nga e kaluara, të 
cilat ndonëse pothuajse nuk përdoren më, mund të gjenden në përdorim. Tendenca 
e gjuhës së sotme Armene është për t’i braktisur ato sa më tepër të jetë e mundur, 
me qëllim unifi kimi të lakimit dhe gjuhës së folur e të shkruar.
Shënim:Shënim:

Rradha e vendosjes së fjalëve në një fjali të thjeshtë është:
Në fi llim vendoset KryefjalaKryefjala, pas saj CilësoretCilësoret dhe në fund FoljaFolja.

Siç shihet kjo renditje nuk përputhet me renditjen e fjalëve në fjalitë e gjuhës 
Shqipe, ku mbizotëron rregulli:

Në fi llim vendoset KryefjalaKryefjala, pas saj FoljaFolja dhe në fund CilësorëtCilësorët.
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Forma të tjera lakimi

Duke qenë se dallimi kryesor në format e lakimit përcaktohet nga mbaresa e rasës 
gjinore, numri njëjës, atëhere edhe format e lakimit do t’i emërtojmë sipas mbaresës 
fundore të rasës gjinore, numri njëjës:

a)a) Lakimi me “ու ” 
  Njëjës  Shumës 
   Trajta e Pashquar
E.E. հայ  armen հայեր armenë
K.K. հայ  armenin հայեր armenët
Gj.Gj. հայու   i/e/të armenit հայերու , հայոց i/e/të armenëve
Dh.Dh. հայու   armenit հայերու  armenëve 
Rr.Rr. հայէ  prej armenit հայերէ prej armenëve
I.I. հայով  me armenin հայերով me armenët

Siç shihet nga lakimi i mësipërm, ndryshimi nga forma bazë e lakimit, qëndron në 
rasën gjinore dhe dhanore, të cilat bëhen “հայու ” në vend të “հայի”.
Fjalët që lakohen sipas këtĳ  lloj lakimi nuk janë shumë. Kryesisht janë fjalët 
njërrokëshe.
Disa fjalë që lakohen sipas lakimit me “ու ”:

մարդ - njeri գար - gur գահ - fron արջ - ari  
հաւ - pulë կով - lopë ծով - det ձի - kalë  
մանչ - djalë շահ - fi tim արեւ - diell  հով - erë, fl lad 
նաւ - varkë, barkë

Shënim:Shënim:
Fjalët “հայ” dhe “մարդ”, në rasën gjinore dhe dhanore, numri shumës, 
përdoren edhe në trajtën “հայոց”, “մարդոց”, krahas me formën e zakonshme 
“հայերու ”, “մարդերու ”: 

հայոց պատմու թիւնը - historia e Armenëve
մարդոց չարու թիւնը - ligësia e njerëzve
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Shembuj:Shembuj:
արեւու ն լոյսը drita e diellit
ծովու ն ալիքները dallgët e detit
հովու ն ձայնը zhurma e erës
դարու ն ոգին  shpirti i shekullit

Të gjithë Infi nitivët, kur përdoren si emra, lakohen si më poshtë:
սիրել - սիրելու , սիրելէ, սիրելով
սիրելու  տարիքը - mosha e të dashuruarit (e dashurisë)
սիրելէ դադրիլ - të tërhequrit prej dashurisë (të heqësh dorë)

b)b) Lakimi me “եան” (բարու թիւն - բարու թեան)
Të gjitha fjalët që mbarojnë me “իւն” lakohen si më poshtë:
Në përgjithësi, këto fjalë janë emra abstraktë.

Shembull:Shembull:
Lakimi i fjalës “բարու թիւն - mirësi”.

  Njëjës  Shumës 
   Trajta e Pashquar
E.E. բարու թիւն  mirësi բարու թիւններ mirësitë
K.K. բարու թիւն  mirësinë բարու թիւններ  mirësitë
Gj.Gj. բարու թեան  i/e/të mirësisë բարու թեանց  i/e/të mirësive
Dh.Dh. բարու թեան  mirësisë բարու թեանց mirësive 
Rr.Rr. բարու թենէ  prej mirësisë բարու թիւններէ  prej mirësive
I.I. բարու թեամբ  me mirësi բարու թիւններով  me mirësitë
 բարու թիւնով

Në numrin shumës, këto fjalë lakohen sipas lakimit bazë, me përjashtim të rasës 
gjinore dhe dhanore, ku mbaresa “եանց” përdoret krahas mbaresës së rregullt “երու ”:

բարու թիւններու  - բարու թեանց
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c)c) Lakimi me “ան” (օր - օրու ան)

Shembull:Shembull:
Lakimi i fjalës “օր - ditë”.
E.E. օր ditë
K.K. օր ditën
Gj.Gj. օրու ան i/e/të ditës
Dh.Dh. օրու ան ditës
Rr.Rr. օրէ, օրու ընէ prej ditës
I.I. օրով me ditë

Diferenca në lakim nga forma bazë qëndron në rasën gjinore dhe dhanore, njëjës, 
e cila formohet me mbaresën “ու ան” në vend të mbaresës së rregullt me “ի”.
Shumësi formohet duke ndjekur rregullin bazë të lakimit të emrave.
Emra të tjerë që lakohen njëlloj si “օր - օրու ան” janë:

ամառ - verë անգամ - herë առաջ - para, përpara
այսօր - sot առտու  - mëngjes  գիշեր - mbrëmje, natë
վաղը - nesër ժամանակ - kohë իրիկու ն - mbrëmje
տարի - vit  ամի ս - muaj ցերեկ - mesditë
երէկ - dje մահ - vdekje կէսօր - mesditë

Fjalët: ամի ս, շափաթ, ժամանակ, անգամ ndjekin gjithnjë lakimin bazë në 
rasën rrjedhore dhe nuk bëjnë: ամսու ընէ, շափաթու ընէ, ժամանակու ընէ, 
անգամու ընէ

Në rasën gjinore dhe dhanore, shumë prej këtyre fjalëve ndjekin lakimin bazë.
Shembull:Shembull:

օրու ան ժամե րը  orët e ditës
առտու ընէ ի վեր  që prej mëngjesit
ամառու ան օդ  mot vere
գիշերու ան լոյսերը  dritat e mbrëmjes 
երկու  անգամու ան համար për dy herë
երէկու ան լու րը  lajmi i djeshëm
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d)d) Lakimi me “ան” i fjalëve që mbarojnë me “ու մ”
(շարժու մ - շարժման)

Fjalët që mbarojnë me “ու մ” e formojnë rasën gjinore dhe dhanore duke hequr “ու ” 
dhe duke shtuar “ան”, ndërsa rasën instrumentale e formojnë duke shtuar “ամբ”:

Shembull:Shembull:
Lakimi i fjalës “շարժու մ - lëvizje (të lëvizurit)”.
E.E. շարժու մ lëvizje
K.K. շարժու մ lëvizjen
Gj.Gj. շարժման i/e lëvizjes
Dh.Dh. շարժման lëvizjes
Rr.Rr. շարժու մէ prej lëvizjes
I.I. շարժմամբ me lëvizjen
 շարժու մով

Në të njëjtën mënyrë lakohen edhe fjalët: դադարու մ, կործանու մ, անկու մ, etj.

e) e) Lakimi me “ւոյ”  i fjalëve që mbarojnë me “ի” dhe “իւ” 
(հոգի - հոգւոյ)

Fjalët që mbarojnë me “ի” dhe “իւ” e formojnë rasën gjinore dhe dhanore duke 
hequr “ի” ose “իւ” dhe duke shtuar “ւոյ”.
Këtĳ  lakimi i përkasin fjalët:

հոգի - shpirt հոգւոյ - i/e, shpirtit
գինի - verë գինւոյ - i/e, verës 
եկեղեցի - kishë եկեղեցւոյ - i/e, kishës
պատիւ - nder պատւոյ - i/e, nderit
հաշիւ - llogari հաշւոյ - i/e, llogarisë

f)f) Lakimi i fjalëve të tipit “հայր” - baba, që rasën gjinore dhe dhanore e bën “հօր”.
(հայր - հօր)
E.E. հայր baba
K.K. հայր babain
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Gj.Gj. հօր i/e babait
Dh.Dh. հօր babait
Rr.Rr. հօրմէ prej babait
I.I. հօրմով me babain

Si fjala “հայր” - baba, lakohen edhe fjalët e mëposhtëme:
մայր   Տիրամայր
եղբայր  Աստու ածամայր
հօրեղբայր  նախահայր
մօրեղբայր  վանահայր
կնքահայր կնքամայր  

g)g) Lakimi i fjalës (քու յր - motër) 
E.E. քու յր motër
K.K. քու յր motrën
Gj.Gj. քրոջ i/e motrës
Dh.Dh. քրոջ motrës
Rr.Rr. քրոջմէ prej motrës
I.I. քրոջմով me motrën

Në të njëjtën mënyrë lakohen edhe fjalët:
տէր (zotëri) տիրոջ
կին (grua)  կնոջ
ընկեր (mik, shok) ընկերոջ

h) h) Lakimi me “ոյ”
E.E. Անգլիա Anglia
K.K. Անգլիա Anglinë
Gj.Gj. Անգլիոյ i/e Anglisë
Dh.Dh. Անգլիոյ Anglisë
Rr.Rr. Անգլիայէ prej Anglisë
I.I. Անգլիայով me Anglinë
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Emrat që mbarojnë me “իա” lakohen sipas shembullit të mësipërm. Të tillë janë 
emrat e shteteve si: 

Իտալիա, Իտալիոյ  Italia
Ռու սիա, Ռու սիոյ  Rusia
Սպանիա, Սպանիոյ  Spanja, etj

Ndërsa, emrat e personave që mbarojnë me “ա”, ndjekin lakimin klasik (bazik); 
vetëm se germa “յ” futet ndërmjet zanores “ա” dhe zanores tjetër:

E.E. Եղիա
K.K. Եղիա
Gj.Gj. Եղիայի
Dh.Dh. Եղիայի
Rr.Rr. Եղիայէ
I.I. Եղիայով

i)i) Lakime të veçanta me “ան”
 vajzë burrë fëmĳ ë mal nip
E.E. աղջիկ էրիկ մանու կ լեռ թոռ
K.K. աղջիկ էրիկ մանու կ լեռ թոռ
Gj.Gj. աղջկան  էրկան մանկան լեռան թոռան
Dh.Dh. աղջկան էրկան մանկան լեռան թոռան
Rr.Rr. աղջիկէ էրիկէ մանու կէ լեռէ թոռէ
I.I. աղջիկով էրիկով մանու կով լեռով թոռով

Në kohën e sotme, sidoqoftë, këto lloj emrash mund të lakohen edhe sipas lakimit 
të parë bazë.

k)k) Lakimi i fjalës “աստու ած - աստու ծոյ”:
E.E. Աստու ած Zot
K.K. Աստու ած Zotin
Gj.Gj. Աստու ծոյ i/e Zotit
Dh.Dh. Աստու ծոյ Zotit
Rr.Rr. Աստու ծմէ prej Zotit
I.I. Աստու ծմով me Zotin
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l)l) Shumësi i parregullt i fjalëve “մարդիկ - njerëz” dhe “տղաք - fëmĳ ë” lakohet 
si më poshtë:

E.E. մարդիկ  տղաք
K.K. մարդիկ  տղաք
Gj.Gj. մարդոց  տղոց
Dh.Dh. մարդոց  տղոց
Rr.Rr. մարդոցմէ  տղոցմէ
I.I. մարդոցմով  տղոցմով

Shënim i Rëndësishëm:Shënim i Rëndësishëm:
Mënyra më e sigurtë për të shmangur gabimet në lakimin e emrave është përdorimi 
sa të jetë i mundur e më tepër i formës së lakimit bazë. Format e parregullta të 
lakimit, paraqitur këtu më sipër, janë dhënë me qëllim që të njihen dhe të mos 
bëhen shkak keqkuptimesh, kudo që ato hasen.

Dallimet Armenisht - Shqip

Gjuha Armene PerëndimoreGjuha Armene Perëndimore nuk ka gjini. 
Gjuha ShqipeGjuha Shqipe ka 33 (tre) gjini: mashkullore, femërore, asnjanëse.
Gjuha Armene Perëndimore    Gjuha Shqipe Gjuha Armene Perëndimore    Gjuha Shqipe 
ka gjashtë (66) rasa    ka pesë (55) rasa:
1. ու ղղական  emërore  1. emërore
2.  հայցական  kallzore  2. kallzore 
3.  սեռական  gjinore  3. gjinore 
4. տրական  dhanore  4. dhanore 
5.  բացառական  rrjedhore 5. rrjedhore
6.  գործիական  instrumentale Nuk kaNuk ka
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Mbiemrat vendosen përpara emrit (në raste të rallë vendosen edhe pas emrit) dhe 
mbeten të pandryshuar pavarësisht numrit dhe rasës së emrit që cilësojnë. Gjatë 
lakimit së bashku me emrin, vetëm emri lakohet në numrin njëjës dhe shumës.

Njëjës
Em.  կարմի ր վարդ  trëndafi l i kuq
Kall.  կարմի ր վարդ  trëndafi lin e kuq
Gjin. կարմի ր վարդի  i/e trëndafi lit të kuq
Dhan. կարմի ր վարդի  trëndafi lit të kuq
Rrjedh. կարմի ր վարդէ  prej trëndafi lit të kuq
Instr. կարմի ր վարդով  me trëndafi lin e kuq

Shumës
Em.   կարմի ր վարդեր  trëndafi la të kuq
Kall.   կարմի ր վարդեր  trëndafi lat e kuq
Gjin. կարմի ր վարդերու  i/e trëndafi lave të kuq
Dhan. կարմի ր վարդերու  trëndafi lave të kuq
Rrjedh. կարմի ր վարդերէ prej trëndafi lave të kuq
Instr. կարմի ր վարդերով me trëndafi lat e kuq

Gjatë lakimit, mbiemrat nuk marrin nyje. Nyje marrin vetëm emrat.
կարմի ր վարդը trëndafi li i kuq
բարձր տու նը shtëpia e madhe
անու շ հոտովը me erë të mirë
սեւ շու ներու ն qenve të zinj

MBIEMRI (ԱԾԱԿԱՆ)

KREU III
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Mbiemrat mund të përdoren si emra (në këtë rast thuhet që mbiemri është emërzuar, 
dhe vetë procesi i ndryshimit quhet emërzim i mbiemrit). Në këtë, rast ata mund të 
marrin nyje, mund të lakohen dhe të vendosen në numrin shumës, pra të gëzojnë 
të gjitha vetitë që gëzon emri.
 

Njëjës
Em.  կարմի րը  i kuqi
Kall.  կարմի րը  të kuqin
Gjin. կարմի րին  i/e të kuqit
Dhan. կարմի րին  të kuqit
Rrjedh. կարմի րէն  prej të kuqit
Instr. կարմի րով  me të kuqin

Shumës
Em.   կարմի րները  të kuqtë
Kall.   կարմի րները  të kuqtë
Gjin. կարմի րներու ն  i/e të kuqve
Dhan. կարմի րներու ն  të kuqve
Rrjedh. կարմի րներէն  prej të kuqve
Instr. կարմի րներովը  me të kuqtë

Llojet e mbiemrave

Në grupin e mbiemrave bëjnë pjesë 5 (pesë) grupe kryesore:
1. Mbiemrat Cilësorë (Որակական Ածականներ)
2.  Mbiemrat Dëftorë (Ցու ցական Ածականներ)
3.  Mbiemrat Numërorë (Թու ական Ածականներ)
4.  Mbiemrat Pronorë (Ստացական Ածականներ)
5.  Mbiemrat e Pacaktuar (Անորոշ Ածականներ)
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1. Mbiemrat Cilësorë (Որակական Ածականներ)

Këta tregojnë cilësinë e emrit, të cilit i bashkëngjiten:
խելացի մարդ njeri i mençur  
գեղեցիկ կին  grua e bukur
սիրելի աղջիկ vajzë e dashur  
մե ծ տու ն   shtëpi e madhe
արագ գետ  lumë i shpejtë
պաղ ջու ր  ujë i ftohtë

Krahasimi

Mbiemri, në gjuhën Armene, ka tre shkallë:
a) pohore - դրական 
b) krahasore - բաղդատական 
c) sipërore - գերադրական 

aa)  mbiemri në shkallën pohore tregon cilësinë e emrit, ashtu siç vetë emri është, 
pa bërë krahasim me ndonjë emër tjetër, pa bërë mbivlerësim apo nënvlerësim. 
Kjo është edhe forma me të cilën mbiemri shfaqet në fjalor:

խելացի մարդ  njeri i mençur  
գեղեցիկ կին grua e bukur
մե ծ տու ն  shtëpi e madhe

bb)  mbiemri në shkallën krahasore mund të tregojë superioritet, inferioritet ose 
nivel të barabartë cilësor të emrave, të cilëve u bashkëngjitet:
1.  Në rastin kur duhet të tregojë superioritet, përpara mbiemrit vendoset 

ndajfolja “աւելի” (me i/e/të), dhe emri ndaj të cilit bëhet krahasimi, 
vendoset në rasën rrjedhore:

Արամ Գրիգորէն աւելի խելացի է:
Arami është më i zgjuar se Grigori.
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Նու արդ իր քու յրէն աւելի սիրու ն է:
Nevarti është më e këndshme se motra e saj

ose, emri ndaj të cilit bëhet krahasimi vendoset në rasën kallzore, duke u 
paraprirë nga fjala “քան” (se):

Արամ աւելի խելացի է քան Գրիգորը:
Նու արդ աւելի սիրու ն է քան իր քու յրը:

2.  Në rastin kur duhet të tregojë inferioritet, përpara mbiemrit vendoset 
ndajfolja “նու ազ” (më pak i/e/të), dhe emri, ndaj të cilit bëhet krahasimi, 
vendoset në rasën rrjedhore; ose, emri ndaj të cilit bëhet krahasimi, 
vendoset në rasën kallzore duke u paraprirë nga fjala “քան” (se):

Գրիգոր նու ազ խելացի է Արամէն: (rrjedh.)
Գրիգոր նու ազ խելացի է քան Արամը: (kallz.)

Në të dy rastet përkthimi është: Grigori është më pak i zgjuar se Arami.

3.  Në rast krahasimi cilësish të barabarta, përpara mbiemrit vendosen 
ndajfoljet: 

չափ, այնչափ, այնքան, նու յնչափ, նու յնքան...... որքան:
Գրիգոր Արամի ն (dhan.) չափ խելացի է:
Գրիգոր նու յնչափ խելացի է որքան Արամը:

Në të dy rastet përkthimi është: Grigori është po aq i zgjuar sa Arami.

cc)  mbiemri në shkallën krahasore tregon superioritet ose inferioritet absolut, 
pa bërë krahasim me asgjë tjetër. Kjo formë arrihet, ose duke i vendosur 
fjalën “ամէնէն” (me i/e të) përpara mbiemrit, ose duke i vendosur mbiemrit 
parashtesën “ամե նա”, ose duke i vendosur mbiemrit prapashtesën “ագոյն”. 
Këto dy të fundit i japin mbiemrit të njëjtën vlerë dhe kuptim, që i jep fjala 
“ամէնէն” (me i/e të), e vendosur përpara mbiemrit:

 ամէնէն բարձր շենքը: Ndërtesa më e lartë. (nga të gjitha)
 ամե նաբարձր շենքը: Ndërtesa më e lartë. (nga të gjitha)
 բարձրագոյն շենքը: Ndërtesa më e lartë. (nga të gjitha)

Siç shihet, në të tre rastet, ndonëse konstruksioni i fjalisë është i ndryshëm, 
kuptimi është i njëjtë.
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2. Mbiemrat Dëftorë (Ցու ցական Ածականներ)

Mbiemrat dëftorë në formë janë njëlloj si përemrat dëftorë, vetëm se këta, në dallim 
nga përemri, nuk shoqërojnë foljen, por emrin. Përemrat dëftorë janë: 

այս   ky, kjo  ասոնք  këta, këto
այդ   ai, ajo  ատոնք  ata, ato
այն  ai, ajo  անոնք  ata, ato

Shënim: Shënim: 
a)  այս (ky, kjo), ասոնք (këta, këto) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet pranë folësit.
a)  այդ (ai, ajo), ատոնք (ata, ato) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet pranë bashkëbiseduesit.
a)  այն (ai, ajo), անոնք (ata, ato) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet larg folësit dhe bashkëbiseduesit.
Në rastin kur emri shoqërohet me mbiemrin dëftor, ai normalisht merr nyjen 
shquese në fund.
Shembull:Shembull:

Nuk thuhet dhe shkruhet: այս գիրք - libër im  
    այս տու ն - shtëpi ime
Por thuhet dhe shkruhet: այս գիրքը - libri im  
    այս տու նը - shtëpia ime

Mbiemrat dëftorë mbeten të pandryshueshëm, ndërsa emri, të cilin ata shoqërojnë, 
mund të lakohet.

3. Mbiemrat Numërorë (Թու ական Ածականներ)

Mbiemrat Numërorë janë tre llojesh:
a)  Numërorë themelorë
b)  Numërorë rreshtorë
c)  Numërorë shpërndarës

Shënim: Shënim: Mbiemrat Numërorë quhen thjesht NumërorëNumërorë
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a) Numërorët Themelorë

Numërorë themelorë janë:
0 զերօ 21 քսանեւմե կ
1 մէկ 30 երեսու ն
2 երկու  40 քառասու ն
3 երեք 50 յիսու ն
4 չորս 60 վաթսու ն
5 հինք 70 եօթանասու ն
6 վեց 80 ու թսու ն
7 եօթը 90 իննըսու ն
8 ու թը 100 հարիւր
9 ինը 101 հարիւրմե կ
10 տասը 200 երկու  հարիւր
11 տասնեւ մէկ 300 երեք հարիւր
12 տասն երկու  1000 հազար
13 տասն երեք 1001 հազարմէկ
14 տասնեւ չորս 2000 երկու  հազար
15 տասնեւ հինք 3000 երեք հազար
16 տասնեւ վեց 10 000 ասը հազար
17 տասնեւ եօթը 20 000 քսան հազար
18  տասնեւ ու թը 100 000 հարիւր հազար
19 տասնեւինը 1 000 000 մէկ մի լիոն
20 քսան

Shënim:Shënim:
Të kihet parasysh që në rolin e mbiemrit numëror nuk thuhet: 

մէկ հարիւր, մէկ հազար, por thjesht: հարիւր, հազար

Shembull: Shembull: 
հարիւր մատիտ ու նիմ: Unë kam njëqind lapsa.
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Numërorët vendosen përpara emrit dhe mbeten të pandryshueshëm, ndërsa emri, 
të cilin ata shoqërojnë, mund të lakohet. Kur përdoren si emra, pra kur emërzohen, 
ata mund të lakohen.
Pas një numërori themelor, emri (pavarësisht nëse përfaqëson një apo më shumë 
sende apo frymorë) vendoset në numrin njëjës kur përdoret në kuptimin e 
përgjithshëm; kur ai përfaqëson diçka të përcaktuar, atëhere vendoset në numrin 
shumës, kur bëhet fjalë për më shumë se një objekt.
Shembull: Shembull: 

Տեսա հինք տու ն:  Pashë pesë shtëpi. (në përgjithësi)
Տեսա հինք տու ները:  Pashë pesë shtëpitë. (të përcaktuara)

b) Numërorët Rreshtorë

առաջին  i/e parë
երկրորդ  i/e dytë
երրորդ  i/e tretë
չորրորդ  i/e katërt
հինքերորդ  i/e pestë

Pas numrit të pestë, të gjithë numërorët e tjerë rreshtorë formohen duke u shtuar 
numërorëve themelorë prapashtesën “երորդ”.

վեցերորդ  i/e gjashtë
եօթերորդ  i/e shtatë
ու թերորդ  i/e tetë
իններորդ  i/e nëntë
տասներորդ  i/e dhjetë
տասնեւմէկերորդ  i/e njëmbëdhjetë
տասներկոերորդ  i/e dymbëdhjetë
տասներեքերորդ  i/e trembëdhjetë
տասնեւչորսերորդ  i/e katërmbedhjetë
քսաներորդ  i/e njëzetë
յիսու ներորդ  i/e pesëdhjetë
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վաթսու ներկու երորդ  i/e gjashtëdhjetë e dytë
հարիւրերորդ  i/e njëqindtë
հազարերորդ  i/e njëmĳ të
երեքհազարերորդ  i/e tremĳ të

Në rastet kur numri është i përbërë, prapashtesa “երորդ” i shtohet numrit të fundit.
Հարիւր եօթանասու ն եւ վեցերորդ:
I njëqind e shtatëdhjetë e gjashtë.

Չորս հարիւր վաթսու ն եւ մէկերորդ:
I katërqind e gjashtëdhjetë e një.

Në rastin e thyesave të zakonshme, numëruesi lexohet si numëror themelor, ndërsa 
emëruesi lexohet si numëror rreshtor.

5/8 հինք ու թերորդ
1/2 մէկ երկրորդ
2/15 երկու  տասն եւ հինքերորդ

c) Numërorët Shpërndarës
Numërorët shpërndarës tregojnë sasinë e vlerave për çdo emër, të cilit ata i përkasin. 
Me përjashtim të numrit një dhe dy, ata formohen duke i shtuar prapashtesën 
“-ական” numërorëve themelorë.

Shembull: Shembull: 
երեքական - nga tre secili տասնական - nga dhjetë secili
չորսական - nga katër secili հարիւրական - nga njëqind secili

Në rastin e numrit një dhe dy, përveç përdorimit “մէկական” (nga një secili), 
përdoret varianti i përsëritjes së numrit, me kuptimin si më poshtë: 

մէկ մէկ - nga një secili
երկու  երկու , երկերկու  dhe երկու քական - nga dy secili

Shembull:Shembull:
հինգական խնձոր տու ինք - u dhamë nga pesë mollë secilit
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4. Mbiemrat Pronorë (Ստացական Ածականներ)

Mbiemrat pronorë tregojnë kujt i përket objekti për të cilin bëhet fjalë. Ata janë:
իմ - im, ime    մե ր - ynë, jonë
քու  - yt, jote    ձեր - i/e juaj, i/e Juaj
իր, անոր - i tĳ , e saj   իրենց - i/e tyre

Emrat, që vĳ në pas këtyre mbiemrave dhe të cilëve u përkasin këta mbiemra, marrin 
mbaresat ս, դ, ն(ը) në përputhje me personin apo personat, të cilëve u përket sendi. 
Këto mbaresa quhen nyje pronorenyje pronore.
Shembull:Shembull:

իմ գիրքս - libri im  մե ր գիրքը - libri ynë
քու  գիրքդ - libri yt  ձեր գիրքը - libri i juaj, i Juaj
իր / անոր գիրքը - libri i tĳ  իրենց գիրքը - libri i tyre

Shënim:Shënim:
Të kihet parasysh, që në gjuhën Armene mbiemri nuk ka gjini, ndërsa në gjuhën 
Shqipe ai ka gjini. Në shëmbullin e mësipërm, përkthimi është bërë duke pasur 
parasysh gjininë mashkullore të pronës dhe pronarit.

Mbiemri pronor shpesh mund të hiqet si fjalë nga fjalia. Prezenca e tĳ  kuptohet 
nga përdorimi i nyjes pronore në emrin, të cilit ai i përket. 
Në vend të shkruhet apo thuhet “իմ գիրքս”, mjafton të përdoret “գիրքս”, që ka 
të njëjtin kuptim - libri imlibri im.
Nëqoftëse emri mbaron me zanore, në vend të nyjes pronore “ը”, përdoret germa 
“ն”: իր ձին, մե ր ձին, ձեր կատու ն, etj.

Nëqoftëse emrat janë në numrin shumës, përdoren përsëri po të njëjtat mbaresa:
Shembull:Shembull:

իմ գիրքերս - librat e mi  մե ր գիրքերը - librat tanë/tonë
քու  գիրքերդ - librat e tu  ձեր գիրքերը - librat tuaj/Tuaj
իր / անոր գիրքերը - librat e tĳ /e saj իրենց գիրքերը - librat e tyre
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Po njëlloj, mbiemrat në vetën e tretë njëjës mund të hiqen, pasi mbaresat e tregojnë 
qartë se kujt i përkasin objektet.

Emrat e përdorur me ose pa mbiemrat pronorë իմ, քու , իր, անոր, të cilët u 
paraprĳ në atyre, lakohen rregullisht sipas lakimit të cilit i përkasin: 

  NjëjësNjëjës
Em. իմ գիրքս libri im
Kall. իմ գիրքս librin tim
Gjin. իմ գիրքիս i/e librit tim
Dhan. իմ գիրքիս librit tim
Rrjedh. իմ գիրքէս prej librit tim
Instr. իմ գիրքովս me librin tim
  ShumësShumës
Em. իմ գիրքերս librat e mi
Kall. իմ գիրքերս librat e mi
Gjin. իմ գիրքերու ս i/e librave të mi
Dhan. իմ գիրքերու ս librave të mi
Rrjedh. իմ գիրքերէս prej librave të mi
Instr. իմ գիրքերովս me librat e mi

Në të njëjtën mënyrë lakohen edhe:
(քու ) գիրքդ (քու ) գիրքերդ
(իր) գիրքը (իր / անոր) գիրքերը

Nëqoftëse mbiemrat në numrin shumës մե ր, ձեր, իրենց, անոնց hiqen, atëhere 
për fjalët njërrokëshe përdoren mbaresat si më poshtë:

Në vend që të thuhet:  Mund të thuhet: Në vend që të thuhet:  Mund të thuhet: 
մե ր գիրքը   գիրքերնիս 
ձեր գիրքը   գիրքերնիդ 
իրենց, անոնց գիրքը  գիրքերնին 
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Këta të fundit lakohen si më poshtë:
   (Njëjësi dhe shumësi janë të njëllojtë)(Njëjësi dhe shumësi janë të njëllojtë)
Em.  գիրքերնիս  գիրքերնիդ  գիրքերնին
Kall.  գիրքերնիս  գիրքերնիդ  գիրքերնին
Gjin. գիրքերնու ս  գիրքերնու դ  գիրքերնու ն
Dhan. գիրքերնու ս  գիրքերնու դ  գիրքերնու ն
Rrjedh. գիրքերնէս  գիրքերնէդ  գիրքերնէն
Instr. գիրքերովն իս  գիրքերովն իդ  գիրքերովն ին

Në rastet e fjalëve me më shumë se një rrokje, nëqoftëse mbiemrat pronorë մե ր, 
ձեր, իրենց hiqen, emri lakohet si më poshtë:

   Njëjës  ShumësNjëjës  Shumës 
Em.  պարտէզնիս  պարտէզներնիս  
Kall.  պարտէզնիս  պարտէզներնիս 
Gjin. պարտէզնու ս  պարտէզներնու ս  
Dhan. պարտէզնու ս  պարտէզներնու ս  
Rrjedh. պարտէզնէս  պարտէզներնէս  
Instr. պարտէզովն իս  պարտէզներովն իս  

Në gjuhën e folur dhe të shkruar është mirë të shmanget përdorimi i këtyre 
mbaresave, sidomos në numrin shumës, pasi krĳ on vështirësi në komunikim. 
Paraqitja e tyre në këtë tekst është bërë me qëllim, që të kihet parasysh në rast se 
haset në komunikim gojor ose me shkrim, për të evituar keqkuptime të mundshme. 

5. Mbiemrat e Pacaktuar (Անորոշ Ածականներ)

Mbiemrat e pacaktuar quhen të tillë për arësye se i japin emrit, të cilit i përkasin, 
një kuptim të përgjithshëm, jo të përcaktuar qartë. Më poshtë jepen disa prej tyre: 

ամե ն çdo, secili (emri pas tĳ  duhet të jetë në njëjës) 
ամե ն մե կ çdonjeri
իւրաքանչիւր secili
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բոլոր të gjithë/a (emri pas tĳ  duhet të jetë në shumës)
քանի մը, մե կ քանի pak, disa
շատ, շատ մը shumë
ու րիշ tjetër
ո՛չ մե կ askush, asnjë
որեվէ ndonjë, cilido, cilado
այսպիսի kështu, në këtë mënyrë
այդպիսի ashtu, në atë mënyrë
ասանկ, ատանք kështu, ashtu
այսքան, այսչափ kaq shumë
այդչափ aq shumë
նոյն, մի եւնոյն i, e njëjtë
մի ւս tjetër
ամբողջ gjithçka, e tërë, e plotë

Mbiemrat e mëposhtëm quhen mbiemra pyetës për arësye se përdoren në fjali 
pyetëse:

ո՞ր cili, cila, cilët, cilat?
ի՞նչ çfarë?
քանի՞ sa?
ո՞րքան, ի՞նչքան, ո՞րչափ sa? Në ç’masë? Në ç’sasi?
ո՞րպիսի, ի՞նչպիսի si? çfarë lloj..?

Disa Rregulla:Disa Rregulla:
Kur një emër shoqërohet nga dy mbiemra njëkohësisht:

a)  një mbiemër pronor dhe një mbiemër dëftor. Në këtë rast mbiemri pronor 
vendoset përpara mbiemrit dëftor.

Ձեր այդ տու նը  ajo shtëpia jote
Իր այս ընթացքը  kjo sjellja e tĳ 
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b)  një mbiemër pronor dhe një mbiemër i pacaktuar. Në këtë rast mbiemri pronor 
vendoset përpara mbiemrit të pacaktuar.

Իր ո՛չ մէկ գիրքը (dhe jo ո՛չ մէկ իր գիրքը)
Asnjë prej librave të tĳ .

Մեր բոլոր տու երը ընդարձակ են:
Të gjitha shtëpitë tona janë të mëdha.

Dallimet Armenisht - Shqip

Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore, mbiemrat nuk kanë gjini.
Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore, mbiemrat nuk kanë numër.
Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore, mbiemrat nuk kanë nyje. 
Ata vendosen përpara emrit (në raste të rallë vendosen edhe pas emrit) dhe mbeten 
të pandryshuar pavarësisht numrit dhe rasës së emrit që cilësojnë. Gjatë lakimit 
së bashku me emrin, vetëm emri lakohet në numrin njëjës dhe shumës. Mbiemri 
mbetet i pandryshuar.
Gjatë lakimit, mbiemrat nuk marrin nyje. Nyje marrin vetëm emrat.

Në gjuhën ShqipeShqipe, mbiemrat kanë gjini. 
Në gjuhën ShqipeShqipe, mbiemrat kanë numër: njëjës dhe shumës. 
Në gjuhën ShqipeShqipe, mbiemrat janë: të nyjshëm dhe të panyjshëm. 
Ata vendosen pas emrit (në raste të rallë vendosen edhe përpara emrit) dhe 
gjatë lakimit përshtaten në numër, gjini dhe rasë me emrin që cilësojnë.

Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore, në grupin e mbiemrave bëjnë pjesë 5 (pesë) 
grupe kryesore:

1.  Mbiemrat Cilësorë (Որակական Ածականներ)
2. Mbiemrat Dëftorë (Ցու ցական Ածականներ)
3.  Mbiemrat Numërorë (Թու ական Ածականներ)
4.  Mbiemrat Pronorë (Ստացական Ածականներ)
5.  Mbiemrat e Pacaktuar (Անորոշ Ածականներ)
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Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore, mbiemri pronor shpesh mund të hiqet si fjalë 
nga fjalia. Prezenca e tĳ  kuptohet nga përdorimi i nyjes pronore në emrin, të cilit 
ai i përket.

Në gjuhën Shqipe, nuk ndodh një gjë e tillë. 
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Përemri është ajo fjalë (ajo pjesë e ligjëratës) që përdoret në ligjëratë zakonisht në 
vend të emrit ose mbiemrit, veçanërisht në rastet kur këta dy të fundit përsëriten 
shpesh brenda një ligjërate. Në këto raste, ai shmang përdorimin e përsëritur të 
emrit ose të mbiemrit brenda ligjëratës, ose të të dyve bashkë njëkohësisht.
Ashtu si edhe emri, përemri mund të jetë në rolin e kryefjalës, kundrinës, etj.
Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore përemri nuk ka gjini.
Ai ka numër, rasë dhe vetë.

Në grupin e përemrave bëjnë pjesë 5 (pesë) grupe kryesore:
1.1.  Përemrat Vetorë (Անձնական Դերանու ններ)
2. 2.  Përemrat Pronorë (Ստացական Դերանու ններ)
3. 3.  Përemrat Lidhorë (Յարաբերական Դերանու ններ)
4. 4.  Përemrat Dëftorë (Ցու ցական Դերանու ններ)
5.5.  Përemrat e Pacaktuar (Անորոշ Դերանու ններ)

dhe 3 (tre) nëngrupe
A. A.  Përemrat Reciprokë (Փոխադարձ Դերանու ններ)
B. B.  Përemrat Refl ektorë (Անդրադարձ Դերանու ններ)
C.C.  Përemrat Pyetës (Հարցական Դերանու ններ)

1. Përemrat Vetorë (Անձնական Դերանու ններ)

       Njëjës        Shumës       Njëjës        Shumës
Veta e parë ես  unë մե նք  ne
Veta e dytë դու ն  ti դու ք  ju, Ju
Veta e tretë ան  ai, ajo անոնք  ata, ato 

PËREMRI (ԴԵՐԱՆՈՒ Ն)

KREU IV
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Përemri vetor lakohet si më poshtë
a)a) Veta e parë - ես

            Njëjës        Shumës            Njëjës        Shumës
Emërore ես unë մե նք ne
Kallzore զիս mua, më մե զ ne, na
Gjinore իմ …… մե ր …….
Dhanore ինծի, ինձ mua, më մե զի neve, na
Rrjedhore ինձմէ (prej) meje  մե զմէ (prej) nesh
Instrumentale ինձմով (me) mua մե զմով (me) ne

b)b) Veta e dytë - դու ն
            Njëjës        Shumës            Njëjës        Shumës

Em. դու ն ti  դու ք ju (Ju)
Kall. քեզ  ty, të ձեզ ju, ju
Gjin. քու   …... ձեր …..
Dhan. քեզի  ty, të ձեզի juve, ju
Rrjedh. քեզմէ (prej) teje  ձեզմէ (prej) jush
Instr. քեզմով (me) ty ձեզմով (me) ju

c) c) Veta e tretë - ինք, ան, անիկա
             Njëjës Njëjës   
Em. ինք  ան, անիկա ai, ajo
Kall. զինք  զայն, զանիկա ate (të), e
Gjin. իր  անոր i, e atĳ , asaj
Dhan. իրեն  անոր atĳ , asaj, i 
Rrjedh. իրմէ  անկէ (prej) atĳ , tĳ , asaj, saj
Instr. իրմով  անով (me) atë, të
            Shumës Shumës
Em. իրենք  անոնք ata, ato
Kall. զիրենք  զանոնք ata (ta), ato (to), i
Gjin. իրենց  անոնց i, e atyre
Dhan. իրենց  անոնց atyre, u
Rrjedh. իրենցմէ  անոնցմէ (prej) atyre, tyre
Instr. իրենցմով  անոնցմով (me) ata, ato
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Përemri vetor i vetës së tretë (si në numrin njëjës, ashtu edhe në shumës), në gjuhën 
Armene, përdoret si për të treguar gjininë mashkullore, ashtu edhe atë femërore. 
Për të bërë dallimin në gjini duhet t’i referohemi kontekstit të fjalisë.
Shpesh, përemri vetor mund të hiqet nga fjalia, pasi kuptimin e saj e plotëson folja 
me mbaresën e zgjedhimit, p. sh;

Në vend të “ես եկայ” - unë erdha, mund të shkruhet thjesht “եկայ” - erdha, 
duke dhënë të njëjtin informacion.

Në rastin kur i duhet dhënë përgjigje fjalisë pyetëse “ո՞վ եկավ:”, atëhere 
detyrimisht përgjigja duhet të jetë e plotë “ե՛ս եկայ:”. Në këtë rast, përdorimi i 
përemrit “ե՛ս” të theksuar ka si nëntekst “po, jam unëunë ai, që erdha!”. Përdorimi 
i thjeshtuar “եկայ” nuk do të ishte në gjendje të jepte kuptimin e saktë të asaj, 
që kërkohet të shprehet.

A. Përemrat ReciprokëA. Përemrat Reciprokë (Փոխադարձ Դերանու ններ)
dhe
B. Përemrat Refl ektorëB. Përemrat Refl ektorë (Անդրադարձ Դերանու ններ)

a)a) Përemrat vetore “իրար” (njeri tjetri), dhe “մէկզմէկ” (njeri tjetrin) quhen ndryshe 
edhe Përemra ReciprokePëremra Reciproke. Ata lakohen vetëm në numrin njëjës:

Em.  Nuk ka   Nuk ka
Kall.  իրար, զիրար  njeri tjetrin
Gjin. իրարու    të njeri tjetrit
Dhan. իրարու    njeri tjetrit 
Rrjedh. իրարմէ   (prej) njeri tjetrit
Instr. իրարմով  (me) njeri tjetrin

b)b) Kur përemrat vetore përsërisin vetveten, njëherë si kryefjalë dhe pastaj si 
kundrinë (e drejtë ose e zhdrejtë, në varësi të kërkesës së foljes) brenda të njëjtës 
fjali, atëhere mund të quhen edhe Përemra Refl ektorëPëremra Refl ektorë: Në këtë rast ata shoqërohen 
me nyjen e prapme (mbaresën) që është -ս për vetën e parë, dhe -դ për vetën e dytë.
Lakimi i peremrit refl ektor:
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Veta e parëVeta e parë
NjëjësNjëjës

Em. ես ինքս unë vetë
Kall. ես զիս ose ինքզինքս unë veten, vetveten
Gjin. ես իմ  unë...të vetes, vetvetes
Dhan. ես ինծի  unë...vetes, vetvetes
Rrjedh. ես ինձմէ ose ինքնիրմէս unë prej vetes, vetvetes
Instr. ես ինձմով ose ինքնիրմովս  unë me veten, vetveten

ShumësShumës
Em. ... .... Nuk ka
Kall. մե նք մե զ ose ինքզինքնիս ne veten, vetveten 
Gjin. մե նք մե ր ne të vetes, vetvetes 
Dhan. մե նք մե զի ne vetes, vetvetes 
Rrjedh. մե նք մե զմէ ne prej vetes, vetvetes
Instr. մե նք մե զմով ne me veten, vetveten

Veta e dytëVeta e dytë
NjëjësNjëjës

Em. դու ն ինքդ ti vetë
Kall. դու ն քեզ ose ինքզինքդ ti veten, vetveten 
Gjin. դու ն քու  ti të vetes, vetvetes 
Dhan. դու ն քեզի ti vetes, vetvetes 
Rrjedh. դու ն քեզմէ ose ինքնիրմէդ ti prej vetes, vetvetes
Instr.  դու ն քեզմով ose ինքնիրմովդ ti me veten, vetveten

ShumësShumës
Em. ... ... Nuk ka
Kall. դու ք ձեզ ose ինքզինքնիդ ju veten, vetveten 
Gjin. դու ք ձեր  ju...të vetes, vetvetes 
Dhan. դու ք ձեզի ju...vetes, vetvetes 
Rrjedh. դու ք ձեզմէ ju prej vetes, vetvetes
Instr. դու ք ձեզմով ose ինքիրմովն իդ ju me veten, vetveten
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Veta e tretëVeta e tretë
NjëjësNjëjës

Em. ... ... Nuk ka
Kall. ինքզինք atë vetë, vetveten 
Gjin. ինքնիր i atĳ  vetë, vetvetes 
Dhan. ինքնիրեն atĳ  vetë, vetvetes
Rrjedh. ինքնիրմէ atĳ  prej vetes, vetvetes
Instr.  ինքնիրմով ai me veten, vetveten

ShumësShumës
Em. ... ... Nuk ka
Kall. իրենքզիրենք ose ինքզինքնին ata veten, vetveten 
Gjin. իրենք իրենց ata...të vetes, vetvetes 
Dhan. իրենք իրենց ata...vetes, vetvetes 
Rrjedh. իրենք իրենցմէ ata prej vetes, vetvetes
Instr. իրենք իրենցմով ose ինքիրմովն ին ata me veten, vetveten

2. Përemrat Pronorë (Ստացական Դերանու ններ)
Përemrat vetorë të rasës gjinore shndrrohen në përemra pronorë duke i shtuar 
mbaresën ս, դ, ն ose ը. Përemrat pronorë janë:

                            Njëjës                            Njëjës
Veta e parë իմս ose  իմի նս imi, imja; të mitë, të miat
Veta e dytë քու կդ ose քու կինդ  yti, jotja; të tutë, të tuat
Veta e tretë իրը ose  իրենը i tĳ i, i saji; e tĳ a, e saja; 
    të tĳ at, të sajat    
                           Shumës                           Shumës
Veta e parë մե րը  ose  մե րինը i yni, e jona; tanët, tonat
Veta e dytë ձերը  ose ձերինը  tuaji, tuaja; 
    tuajët, të tutë, tuajat, të tuat
Veta e tretë իրենցը ose իրենցինը i tyri, e tyrja; të tyret
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Shënim: Shënim: 
1. Forma “իրենցինը” e vetës së tretë në numrin shumës përdoret rrallë.
2. Në dallim nga gjuha Shqipe, ku emri dhe si rrjedhim edhe përemri ka gjini të 
dallueshme në të folur dhe në të shkruar, në gjuhën Armene, gjinia e emrit dhe 
si rrjedhim edhe e përemrit mund të dallohen vetëm nga konteksti i fjalisë; kjo 
është arësyeja, që në gjuhën Shqipe, përemri i gjuhës Armene përkthehet me disa 
fjalë njëkohësisht, të cilat marrin në konsideratë gjininë e pronarit dhe të pronës, 
numrin e pronarëve dhe numrin e pronave.
Përemri pronor, në gjuhën Shqipe, ka formë të ndryshme për numrin njëjës dhe 
shumës, për gjininë mashkullore dhe femërore.

Për të qartësuar këtë shënim, po japim disa shembuj:
Veta e parë, njëjës - իմս - imi, imja; të mitë, të miat 
  Njëjës   Shumës  Njëjës   Shumës
Mashkullore:Mashkullore: Ky laps është (i) imi.(i) imi. Këta lapsa janë të mitë.të mitë.
Femërore:Femërore: Kjo fl etore është (e) imja.(e) imja. Këto fl etore janë të miat.të miat.

Lakimi i Përemrit PronorLakimi i Përemrit Pronor
Përemri pronor lakohet si më poshtë:
a)a) Veta e parë, njëjës - իմս - imi, imja; të mitë, të miat
 Njëjës  Shumës Njëjës  Shumës
Em.  իմս, իմի նս imi իմի ններս të mitë
Kall.  իմս, իմի նս timin իմի ններս të mitë
Gjin. իմի նիս i/e timit իմի ններու ս i/e të mive
Dhan. իմի նիս timit իմի ններու ս të mive
Rrjedh. իմի նէս (prej) timit իմի ններէս  prej të mive
Instr. իմի նովս (me) timin իմի ններովս me të mitë

b)b) Veta e parë, shumës - մե րը ose մե րինը - i yni, e jona; tanët, tonat
  Njëjës  Shumës  Njëjës  Shumës
Em.  մե րը, մե րինը  i yni, e jona մե րինները tanët, tonat
Kall.  մե րը, մե րինը  tonin, tonën  մե րինները tanët, tonat
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Gjin. մե րինին  i/e tonit, tonës մե րիններու ն  i tanëve, tonave
Dhan. մե րինին  tonit, tonës  մե րիններու ն  tanëve, tonave
Rrjedh.  մե րինէն  (prej) tonit, tonës  մե րիններէն  prej tanëve, tonave
Instr. մե րինով  (me) tonin, tonën  մե րիններով  (me) tanët, tonat

3. Përemrat Lidhorë (Յարաբերական Դերանու ններ)

Në gjuhënArmene, fjala “որ” luan rolin e përemrit lidhor. Ai përkthehet: që, i ë, i 
cili, e cila,cili, e cila, për rastin e numrit njëjës; në numrin shumës ai bëhet “որոնք” dhe 
përkthehet: që, të cilët, të cilat.që, të cilët, të cilat.
Ai lakohet si më poshtë:
 Njëjës Njëjës
Em. որ  që, i cili, e cila   
Kall. զոր  që, të cilin, të cilën   
Gjin. որու   që, i/e/ të cilit, i/e/ të cilës 
Dhan. որու   që, të cilit, të cilës  
Rrjedh. որմէ  që, (prej) të cilit / të cilës  
Instr. որով  që, (me) të cilin / të cilën  
 ShumësShumës
Em. որոնք  që, të cilët, të cilat   
Kall. զորս që, të cilët, të cilat  
Gjin. որոնց  që, i/e/të cilëve, i/e/të cilave  
Dhan. որոնց  që, të cilëve, të cilave   
Rrjedh. որոնցմէ  që, (prej) të cilëve / të cilave 
Instr. որոնցմով  që, (me) të cilët / të cilat

Përemri lidhor përshtatet në numër me emrin apo mbiemrin që ai zëvendëson, dhe 
vendoset në rasën që e kërkon funksioni, që ai kryen në fjalinë e varur.
Shpesh, në rastet e rasës emërore ose kallzore, në vend të numrit shumës përdoret 
numri njëjës.
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4. Përemrat Dëftorë (Ցու ցական Դերանու ններ)

Përemrat dëftorë në formë janë njëlloj si mbiemrat dëftorë, vetëm se këta, në dallim 
nga mbiemri, nuk shoqërojnë emrin, por foljen. Përemrat dëftorë janë: 

այս  ky, kjo ասոնք këta, këto
այդ  ai, ajo ատոնք ata, ato
այն ai, ajo անոնք ata, ato

Shënim: Shënim: 
a)  այս (ky, kjo), ասոնք (këta, këto) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet pranë folësit.
b)  այդ (ai, ajo), ատոնք (ata, ato) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet pranë bashkëbiseduesit.
c)  այն (ai, ajo), անոնք (ata, ato) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet larg folësit dhe bashkëbiseduesit.

Përemri dëftor lakohet si më poshtë:
  NjëjësNjëjës
Em. այս, սա, ասիկա  ky, kjo  
Kall. այս, սա, ասիկա  këtë  
Gjin. ասոր  i/e këtĳ , kësaj 
Dhan. ասոր  këtĳ , kësaj  
Rrjedh. ասկէ  (prej) këtĳ  / kësaj 
Instr. ասով  (me) këtë  
  ShumësShumës
Em. ասոնք  këta, këto
Kall. ասոնք  këta, këto 
Gjin. ասոնց  i/e këtyre 
Dhan. ասոնց  këtyre 
Rrjedh. ասոնցմէ  prej këtyre 
Instr. ասոնցմով  me këta / këto

Shënim:Shënim:
Njëlloj si më sipër, lakohen edhe përemrat: այդ, ատոնք dhe այն, անոնք.
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5. Përemrat e Pacaktuar (Անորոշ Դերանու ններ)

Shumica e mbiemrave të pacaktuar, kur përdoren të pashoqëruar me emrin, luajnë 
rolin e përemrit. Ata përgjithësisht marrin nyjen shquese (mbaresën) ը dhe ն, dhe 
shoqërojnë foljet.
Përemra të pacaktuar janë:

ամէնը, ամէնքը të gjithë
ամէն մէկը, իւրաքանչիւրը secili, çdonjeri
մէկ քանին pak, disa
ո՛չ մէկը, ո՛չ ոք askush, asnjë njeri
նոյնը, մի եւնոյնը i njëjti, e njëjta
բոլորը të gjithë, gjithçka
այսքանը, այսչափը i tërë ky, e tërë kjo
ինչ çfarë
ինչ որ që, çfarë
մարդ njeri, një dikush
ու րիշ, ու րիշ մը tjetër, një tjetër
շատեր shumë, shumicë
քիչ մը pak, një sasi e vogël 
քիչեր pakicë
մէկը եւ մի ւսը njeri dhe tjetri
ոչինչ asgjë
բան մը diçka
ամէն բան gjithçka
ո՞վ kush
ո՛վ որ kushdo që

Shumica e përemrave të pacaktuar i nënshtrohen lakimit të parë bazë.lakimit të parë bazë.
Përjashtim bëjnë: ամէն մէկը, ո՛չ մէկը, ո՞ր մէկը, մարդ, të cilët lakohen sipas: 
ծով, ծովու , ամէն մէկու ն, etj.
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6. Përemrat Pyetës (Հարցական Դերանու ններ)

Përemrat pyetës nuk përbëjnë një kategori më vete përemrash. Ata formohen nga 
përemra të llojit përemra lidhore ose përemra të pacaktuar, të shoqëruar me shenjën 
e pikësimit “ ՞”, që në gjuhën shqipe korrespondon me shenjën e pikëpyetjes - (?).
Zakonisht ata vendosen në fi llim të një fjalie pyetëse.
Në këtë nëngrup përemrash futen:

ո՞վ Kush? Cili? Cila? (për njerëz)
ի՞նչ Çfarë? (për sende dhe jo njerëz)
ինչպե՞ս  Si?
քանի՞ Sa?
ո՞րչափ Sa?, Në ç’masë?
ե՞րբ Kur?
ո՞րտեղ Ku?
etj.

Lakimi i tyre bëhet sipas rregullave të lakimit të përemrave lidhorë apo të pacaktuar, 
të cilëve ata u përkasin.

DALLIMET ARMENISHT - SHQIP
PËREMRI

Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore përemrat nuk kanë gjini.
Në gjuhën Shqipe Shqipe, përemrat kanë gjini. 

Gjuha Armene Perëndimore   Gjuha Shqipe Gjuha Armene Perëndimore   Gjuha Shqipe 
ka gjashtë (6)(6) rasa   ka pesë (5)(5) rasa:

1. ու ղղական emërore  1.  emërore
2. հայցական kallzore  2.  kallzore 
3. սեռական gjinore  3.  gjinore 
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4. տրական dhanore  4. dhanore 
5. բացառական rrjedhore  5. rrjedhore
6. գործիական instrumentale  ... Nuk ka

A.A. Në gjuhën Armene PerëndimoreArmene Perëndimore, në grupin e përemrave bëjnë pjesë 5 (pesë) 
grupe kryesore:

 1. Përemrat Vetorë (Անձնական Դերանու ններ)
 2. Përemrat Pronorë (Ստացական Դերանու ններ)
 3. Përemrat Lidhorë (Յարաբերական Դերանու ններ)
 4. Përemrat Dëftorë (Ցու ցական Դերանու ններ)
 5. Përemrat e Pacaktuar (Անորոշ Դերանու ններ)

dhe 3 (tre) nëngrupe
 A. Përemrat Reciprokë (Փոխադարձ Դերանու ններ)
 B. Përemrat Refl ektorë (Անդրադարձ Դերանու ններ)
 C. Përemrat Pyetës (Հարցական Դերանու ններ)

B.  B.  Në gjuhën Shqipe, në grupin e përemrave bëjnë pjesë 7 (shtatë) lloj përemrash:
1.  1.  Përemrat Vetorë 
2.  2.  Përemrat Pronorë
 a.a. në bashkëvajtje me emra
 b.b. të përdorur më vete
3.  3.  Përemrat Lidhorë 
4.  4.  Përemrat Dëftorë
5.  5.  Përemrat e Pacaktuar 
6.  6.  Përemrat Vetvetorë
7.  7.  Përemrat Pyetës 

Sic shihet, Përemri Pronor i gjuhës Shqipe përbëhet nga dy nëngrupe.

Dallimi në trajtimin e përemrave ndërmjet dy gjuhëve qëndron në faktin: 
1.1. Gjuha Armene PerëndimoreArmene Perëndimore ka vetëm një lloj Përemri PronorPëremri Pronor, i cili përputhet 

në formë dhe përmbajtje me Përemrin PronorPëremrin Pronor të përdorur më vete të gramatikës 
së gjuhës ShqipeShqipe, ndersa Përemri PronorPëremri Pronor në bashkëvajtje me emra i gjuhës 
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ShqipeShqipe përputhet në formë dhe përmbajtje me të ashtuquajturin Mbiemër Mbiemër 
PronorPronor të gjuhës Armene Perëndimore. Armene Perëndimore. 

2. 2. Gjuha Armene PerëndimoreArmene Perëndimore, ka si nëngrupe Përemrat ReciprokëPëremrat Reciprokë dhe Përemrat Përemrat 
Refl ektorëRefl ektorë, të cilët në formë dhe në përmbajtje janë të njëjtë me ata të cilët 
gjuha ShqipeShqipe i përmbledh në një grup të vetëm të quajtur Përemrat VetvetorëPëremrat Vetvetorë.

3.  3.  Grupet e tjerë të përemrave përputhen në formë dhe përmbajtje me njeri tjetrin 
në të dyja gjuhët, me përjashtim të faktit, që Gjuha Armene PerëndimoreArmene Perëndimore i 
trajton si MbiemraMbiemra ata lloj përemrash, të cilët gjuha ShqipeShqipe i trajton si Përemra Përemra 
në bashkëvajtje me emra.në bashkëvajtje me emra.
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Të Përgjithshme:Të Përgjithshme:
Foljet në gjuhën Armene Perëndimore klasifi kohen në 5 (pesë) grupe kryesore:

1. Folje ndihmëse 
2. Folje të rregullta
3. Folje pavetore
4. Folje të parregullta
5. Folje Difektoze

Mbi bazën e veprimit që kryejnë ato cilësohen:
1. Aktive ose Veprore  ներգործական
2. Neutrale ose Asnjanëse չեզոք
3. Pasive ose Pësore  կրաւորական
4. Kalimtare   անցողական

Gjatë trajtimit të foljes, me qëllim përafrimi me terminologjinë e gramatikës Shqipe, 
do përdorim termat:

1. Veprore1. Veprore
2. Asnjanëse2. Asnjanëse
3. Pësore3. Pësore
4. Kalimtare4. Kalimtare

Folja përdoret për të pohuar ose mohuar një veprim apo gjendje. Mbi këtë bazë 
foljet ndahen në:

1. Pohore դրական 
2. Mohore բացասական 

FOLJA (ԲԱՅ)

KREU V



{66} GRAMATIKA

Folja ka mënyrë, kohë, numërmënyrë, kohë, numër dhe vetëvetë:
A. Mënyrat e foljeveA. Mënyrat e foljeve të gjuhës Armene janë 4 (katër):

Dëftore  Սահմանական
Urdhërore Հրամայական
Lidhore  Ստորադասական
E Pacaktuar Անորոշ

Vetë Mënyra e Pacaktuar përmbledh brenda saj 4 (katër) nënmënyra ose nëngrupe:
1. Infi nitivi (ose Paskajore)  Աներեւոյթ
2. Pjesore e tashme  Ներկայ ընդու նելու թիւն
3. Pjesore e shkuar  Անցյալ ընդու նելու թիւն
4. Pjesore e ardhme  Ապառնի ընդու նելու թիւն

Shënim:Shënim: Në gjuhën Shqipe, këto katër nënndarje, që përmbledh Mënyra e Pacaktuar, 
quhen Mënyra të Pashtjelluara të foljes. 

Mënyra Dëftore, UrdhëroreDëftore, Urdhërore dhe LidhoreLidhore ndryshojnë në kohë, numërkohë, numër dhe vetë, vetë, 
pra zgjedhohen, ndërsa Mënyrat e Pashtjelluara të foljesMënyrat e Pashtjelluara të foljes mbeten të pandryshuara, 
pra, nuk zgjedhohen.

Në gjuhën Armene Perëndimore ka tre lloj zgjedhimesh, që dallohen nga mbaresa 
e foljes në Infi nitiv:

1. Zgjedhimi i parë Foljet që mbarojnë me - ել
2. Zgjedhimi i dyte Foljet që mbarojnë me - իլ
3. Zgjedhimi i tretë Foljet që mbarojnë me - ալ

Shënim: Si trajtë përfaqësuese e foljes shërben veta e parë, njëjës, e kohës së tashme, Shënim: Si trajtë përfaqësuese e foljes shërben veta e parë, njëjës, e kohës së tashme, 
të mënyrës dëftore, në formën veprore. !!!të mënyrës dëftore, në formën veprore. !!!
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B.  Kohët e Foljes:B.  Kohët e Foljes:
Ashtu si edhe gjuha Shqipe, gjuha Armene Perëndimore përdor 3 (tre) kohë 
bazë për të shprehur veprimin apo gjendjen:

E tashme  Ներկայ
E Shkuar  Անցեալ
E Ardhme Ապառնի

Secila prej tyre ka nënndarjet e veta, të cilat më poshtë do të trajtohen në përputhje 
me emërtimet dhe përmbajtjen që kanë në gramatikën Shqipe. Korrespondenca me 
emërtimet në gjuhën Armene do të jepet në fund të këtĳ  Kreu.

1.  E tashme1.  E tashme - ka vetëm një kohë:   
 a) E Tashme  
2.  E Shkuar2.  E Shkuar - ka 4 (katër) kohë:
 a) E Pakryer   
 b) E Kryer e Thjeshtë  
 c) E Kryer   
 d) Më se e Kryer 
3.  E Ardhme3.  E Ardhme - ka 2 (dy) kohë:
 a) E Ardhme    
 b) E Ardhme e Kushtëzuar  
Nga këto:
 1. Koha e Tashme     
 2. E Pakryer
 3. E Kryer e Thjeshtë
 4. E Ardhme  
quhen kohë të thjeshta, ndërsa:
 a) E Kryer 
 b) Më se e Kryer 
 c) E Ardhme e Kushtëzuar
quhen kohë të përbëra.

Në dallim nga gjuha Shqipe,e cila përdor foljet ndihmëse “jam”“jam” dhe “kam”“kam” për të 
formuar kohët e përbëra, në gjuhën Armene, kohët e përbëra të foljeve, në tërësinë e 
tyre, formohen me pjesoren e shkuar të foljes dhe foljen ndihmëse “ըլլալ” - të jesh.
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C. Numrat e foljesC. Numrat e foljes janë dy:
1. njëjës   եզակի     
2. shumës  յոգնակի 

  
D.  Vetët e foljes D.  Vetët e foljes janë nga tre për secilin numër:

1. Veta e parë Ա դէմք
2. Veta e dytë Բ դէմք
3. Veta e tretë Գ դէմք

A. FOLJET NDIHMËSE

a)a) Folja ndihmëse “ըլլալ” - të jesh
(Ըլլալ - բայը վիճակ մը կը ցու ցնէ եւ էական բայ կը կոչու ի)

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
(Սահմանական եղանակ)

Trajta PohoreTrajta Pohore
(դրական ձեւ)

KohaKoha
(ժամանակ)

  E tashme E Pakryer E Kryer e Thjeshtë E tashme E Pakryer E Kryer e Thjeshtë 
  (ներկայ) (անցեալ (անցեալ   
   անկատար) կատարեալ)
   Njëjës Njëjës
ես  (unë) եմ (jam) էի (isha)  եղայ (qeshë)
դու ն  (ti) ես (je) էիր (ishe) եղար (qe)
ան  (ai, ajo) է (është) էր (ishte) եղաւ (qe)
   ShumësShumës
մե նք  (ne) ենք (jemi) էինք (ishim) եղանք (qemë)
դու ք  (ju) էք (jeni) էիք (ishit) եղաք (qetë)
անոնք  (ata, ato) են (janë) էին (ishin) եղան (qenë)
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Shpesh, gjatë përdorimit të foljes në fjali, përemri vetor nuk vendoset, pasi është 
vetë mbaresa fundore e foljes që tregon vetën dhe numrin e kryefjalës.
Përemri vetor i vetës së dytë në numrin njëjës “դու ն - ti” përdoret vetëm në rastet 
kur i adresohemi një të afërmi, miqve të ngushtë, fëmĳ ëve dhe në lutjet drejtuar 
Zotit. Ndaj personave të tjerë mirë është t’u drejtohemi me vetën e dytë në numrin 
shumës “դու ք - ju”, pasi kjo është shprehja më e përshtatshme e mirësjelljes.
Nyja e pashquar մը bëhet մըն kur ndiqet nga folja ndihmëse եմ, ես, է, etj., si edhe 
nga fjala “ալ” me kuptimin “gjithashtu”:“gjithashtu”:

տու ն մըն է Është një shtëpi.
պարտէզ մըն է Është një lulishte.
կին մըն էր Ishte një grua.
տղայ մըն էիք Ishe një fëmĳ ë.
դռչու ն մըն ալ Gjithashtu një zog.
հատ մըն ալ Edhe një copë tjetër.

Trajta mohoreTrajta mohore e foljes “ըլլալ” formohet duke i shtuar foljeve të trajtës pohore 
germën “չ”, që në shqip përkthehet dhe luan rolin e pjesëzës mohuese “nuk”:“nuk”:

Trajta MohoreTrajta Mohore
(բացասական ձեւ)

KohaKoha
  E tashme  E Pakryer E Kryer e Thjeshtë
   NjëjësNjëjës  
ես   չեմ (nuk jam) չէի (nuk isha) չեղայ (nuk qeshë)
դու ն  չես (nuk je)  չէիր (nuk ishe) չեղար (nuk qe)
ան  չէ (nuk është) չէր (nuk ishte) չեղաւ (nuk qe)
   ShumësShumës
մե նք  չենք (nuk jemi) չէինք (nuk ishim) չեղանք (nuk qemë)
դու ք  չէք (nuk jeni) չէիք (nuk ishit) չեղաք (nuk qetë)
անոնք  չեն (nuk janë) չէին (nuk ishin) չեղան (nuk qenë)

Trajta pyetëseTrajta pyetëse nuk ka ndonjë formë të veçantë shprehjeje. Në të folur, ajo dallohet 
nga intonacioni i fjalisë, ndërsa në të shkruar nga shenja pyetëse (՞ պարոյկ - shenja 
pyetëse), e cila vendoset mbi fjalën që thekson pyetjen, dhe jo në fund të fjalisë siç 
vendoset në gjuhën shqipe.
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Shembuj:Shembuj:
Տու նը մե ծ է:  Shtëpia është e madhe. 
Տու նը մե ՞ծ է: Është e madhe shtëpia?
Ո՞ւր էիք: Ku ishit?

Siç shihet nga shembulli i mësipërm, renditja e fjalëvë në fjali është e njëllojtë; 
dallimin në fjali dëftore apo pyetëse e bën shenja pyetëse e vendosur në fjalinë e 
dytë mbi fjalën “մե ՞ծ”, e cila përbën edhe bazën e pyetjes. Megjithatë, siç do të 
shihet më poshtë në kapitullin ku fl itet për rregullat bazë të organizimit të fjalëve 
në fjali, në gjuhën Armene ka larmi organizimi të fjalëve në fjali për të shprehur 
të njëjtën gjë, pa cënuar kuptimin e fjalisë.

Koha e ArdhmeKoha e Ardhme
E ArdhmeE Ardhme

(բացարձակ ապառնի)
 Trajta Pohore   Trajta MohoreTrajta Pohore   Trajta Mohore
1. պիտի ըլլամ do të jem  պիտի չըլլամ nuk do të jem
2. պիտի ըլլաս do të jesh պիտի չըլլաս nuk do të jesh
3.  պիտի ըլլայ  do të jetë պիտի չըլլայ nuk do të jetë
4.  պիտի ըլլանք do të jemi պիտի չըլլանք  nuk do të jemi
5. պիտի ըլլաք do të jeni պիտի չըլլաք nuk do të jeni
6.  պիտի ըլլան do të jenë պիտի չըլլան nuk do të jenë

Siç shihet nga zgjedhimi i mësipërm, trajta negative formohet duke shtuar germën 
“չ” tek folja ndihmëse dhe jo tek pjesëza “պիտի”, e cila në gjuhën Armene luan 
rolin, që luan togfjalëshi “do të” “do të” në gjuhën shqipe për të formuar kohën e ardhme 
dhe mënyrën kushtore. Po kjo vlen edhe për pjesëzën “պիտի”, në rolin që luan 
në formimin e mënyrës kushtore.
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E Ardhme e KushtëzuarE Ardhme e Kushtëzuar
(անկատար ապառնի)

 Trajta Pohore  Trajta Mohore
1. պիտի ըլլայի  do të isha  պիտի չըլլայի  nuk do të isha
2. պիտի ըլլայիր  do të ishe պիտի չըլլայիր  nuk do të ishe
3. պիտի ըլլար   do të ishte պիտի չըլլար  nuk do të ishte
4.  պիտի ըլլայինք  do të ishim պիտի չըլլայինք  nuk do të ishim
5.  պիտի ըլլայիք  do të ishit պիտի չըլլայիք  nuk do të ishit
6.  պիտի ըլլային  do të ishin պիտի չըլլային  nuk do të ishin

Shënim 1: Shënim 1: 
Në rastet e fundit të treguara të zgjedhimit të foljes “ըլլալ”, përpara foljes nuk është 
vendosur përemri, pasi siç duket nga vetë zgjedhimi dhe përkthimi, nyja e pronorit 
e vendosur në fund të foljes është ajo që përcakton vetën dhe numrin e personit.

Shënim 2: Shënim 2: 
Sic shihet, koha “E Ardhme e Kushtëzuar”“E Ardhme e Kushtëzuar” e mënyrës DëftoreDëftore të gjuhës Armene 
korrespondon me Kohën e TashmeKohën e Tashme të mënyrës KushtoreKushtore të gjuhës Shqipe; kanë të 
njëjtin ndërtim, të njëjtin kuptim dhe luajnë të njëjtin rol në fjali, pavarësisht se si 
janë klasifi kuar (emërtuar) në këto dy gjuhë. 

Shënim 3: Shënim 3: 
Ka gramatika të hershme të gjuhës Armene Perëndimore në të cilat pranohet si 
Variant i dytë i përdorimit të kohës së Tashme dhe të Pakryer të mënyrës Dëftore 
të foljes “ըլլալ” (të jesh) forma e mëposhtëme:
 

  E tashme    E Pakryer  E tashme    E Pakryer  
  (ներկայ)  (անցեալ անկատար)
կ՝ըլլամ  կ՝ըլլանք կ՝ըլլայի  կ՝ըլլայինք
կ՝ըլլաս  կ՝ըլլաք  կ՝ըլլայիր կ՝ըլլայիք
կ՝ըլլայ  կ՝ըլլան  կ՝ըլլար  կ՝ըլլային
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b)b) Folja “ու նենալ” - të kesh

Ndonëse nuk trajtohet si folje ndihmëse, për vetë rolin e rëndësishëm që ka në 
gjuhën Armene, kësaj folje do t’i bëhet trajtim i veçantë.

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
E tashmeE tashme

         Trajta Pohore   Trajta Mohore         Trajta Pohore   Trajta Mohore
ես  (unë) ու նիմ  kam չու նիմ nuk kam
դու ն  (ti) ու նիս ke չու նիս nuk ke
ան  (ai, ajo) ու նի ka չու նի nuk ka
մե նք  (ne) ու նինք kemi չու նինք nuk kemi
դու ք  (ju) ու նիք keni չու նիք nuk keni
անոնք (ata, ato) ու նին kanë չու նին nuk kanë

E PakryerE Pakryer
ես  (unë) ու նէի kisha չու նէի nuk kisha
դու ն  (ti) ու նէիր kishe չու նէիր nuk kishe
ան  (ai, ajo) ու նէր kishte չու նէր nuk kishte
մե նք  (ne) ու նէինք kishim չու նէինք nuk kishim
դու ք  (ju) ու նէիք kishit չու նէիք nuk kishit
անոնք (ata, ato) ու նէին kishin չու նէին nuk kishin

E Kryer e ThjeshtëE Kryer e Thjeshtë
ես  (unë) ու նեցայ pata չու նեցայ nuk pata
դու ն  (ti) ու նեցար pate չու նեցար nuk pate
ան  (ai, ajo) ու նեցաւ pati չու նեցաւ nuk pati
մե նք  (ne) ու նեցանք patëm չու նեցանք nuk patëm
դու ք  (ju) ու նեցաք patët չու նեցաք nuk patët
անոնք (ata, ato) ու նեցան patën չու նեցան nuk patën
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KOHËT E PËRBËRA TË FOLJES KOHËT E PËRBËRA TË FOLJES “ըլլալ”“ըլլալ”
Në gjuhën Armene, kohët e përbëra të foljeve, në tërësinë e tyre, formohen me 
pjesoren e shkuar të foljes dhe foljen ndihmëse “ըլլալ” - të jesh. Pjesorja e shkuar 
e vetë foljes “ըլլալ” ka dy forma: եղած dhe եղեր; që të dyja janë të barasvlershme 
në përdorim.
Kohët e përbëra të vetë foljes ndihmëse “ըլլալ” janë:

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
(Trajta Pohore)(Trajta Pohore)

E KryerE Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) եղած  ose  եղեր եմ  (kam qenë)
դու ն  (ti) եղած  ose  եղեր ես  (ke qenë)
ան  (ai, ajo) եղած  ose  եղեր է  (ka qenë)

ShumësShumës
մե նք  (ne) եղած  ose  եղեր ենք  (kemi qenë)
դու ք  (ju) եղած  ose  եղեր էք  (keni qenë)
անոնք  (ata, ato) եղած  ose  եղեր են  (kanë qenë)

Më se e KryerMë se e Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) եղած  ose  եղեր էի  (kisha qenë)
դու ն  (ti) եղած  ose  եղեր էիր  (kishe qenë)
ան  (ai, ajo) եղած  ose  եղեր էր  (kishte qenë)

ShumësShumës
մե նք  (ne) եղած  ose  եղեր էինք  (kishim qenë)
դու ք  (ju) եղած  ose  եղեր էիք  (kishit qenë)
անոնք  (ata, ato) եղած  ose  եղեր էին  (kishin qenë) 
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MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE
(Trajta Pohore)(Trajta Pohore)

E TashmeE Tashme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) ըլլամ  (që) të jem
դու ն  (ti) (որ) ըլլաս  (që) të jesh
ան  (ai, ajo) (որ) ըլլայ  (që) të jete   

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) ըլլանք  (që) të jemi 
դու ք  (ju) (որ) ըլլաք  (që) të jeni 
անոնք  (ata, ato) (որ) ըլլան  (që) të jenë

E PakryerE Pakryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) ըլլայի  (që) të isha
դու ն  (ti) (որ) ըլլայիր  (që) të ishe
ան  (ai, ajo) (որ) ըլլար  (që) të ishte   

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) ըլլայինք  (që) të ishim 
դու ք  (ju) (որ) ըլլայիք  (që) të ishit 
անոնք  (ata, ato) (որ) ըլլային  (që) të ishin

E KryerE Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) եղած ըլլամ (që) të kem qenë
դու ն  (ti) (որ) եղած ըլլաս (që) të kesh qenë
ան  (ai, ajo) (որ) եղած ըլլայ  (që) të ketë qenë

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) եղած ըլլանք (që) të kemi qenë
դու ք  (ju) (որ) եղած ըլլաք (që) të keni qenë
անոնք  (ata, ato) (որ) եղած ըլլան (që) të kenë qenë



{75} E GJUHËS ARMENE PERËNDIMORE

Më se e KryerMë se e Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) եղած ըլլայի (që) të kisha qenë
դու ն  (ti) (որ) եղած ըլլայիր (që) të kishe qenë
ան  (ai, ajo) (որ) եղած ըլլար (që) të kishte qenë

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) եղած ըլլայինք (që) të kishim qenë
դու ք  (ju) (որ) եղած ըլլայիք (që) të kishit qenë
անոնք  (ata, ato) (որ) եղած ըլլային (që) të kishin qenë

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

Veta e dytë, numri njëjës, trajta pohore: ե՛ղիր  ji!
Veta e dytë, numri njëjës, trajta mohore: մի ՛ ըլլար mos ji!
Veta e dytë, numri shumës, trajta pohore: եղէ՛ք  jini!
Veta e dytë, numri shumës, trajta mohore: մի ՛ ըլլաք mos jini!

Shënim:Shënim:
Për vetën e parë dhe të tretë, mënyra urdhërore dhe lidhore mund të shprehen në të 
njëjtën formë nëpërmjet përdorimit të fjalës “թող”, që në shqip përkthehet “le të..”“le të..”.

թող ըլլամ - le të jem թող ըլլայ - le të jetë (ai, ajo)
թող ըլլանք - le të jemi թող ըլլան - le të jenë (ata, ato)

PJESORET E FOLJES NDIHMËSE PJESORET E FOLJES NDIHMËSE “ըլլալ”“ըլլալ”

Folja ndihmëse “ըլլալ” ka tre pjesore:
a) Pjesore e Tashme եղող duke qenë
b) Pjesore e Shkuar եղած ose եղեր  qenë 
c) Pjesore e Ardhme ըլլալու , ըլլալիք për të qenë
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KOHËT E PËRBËRA TË FOLJES KOHËT E PËRBËRA TË FOLJES “ու նենալ”“ու նենալ”

Ashtu si edhe në rastin e foljes “ըլլալ”, koha e përbërë e foljes ndihmëse “ու նենալ” 
formohet duke kombinuar pjesoren e shkuar të foljes “ու նենալ” me foljen ndihmëse 
“ըլլալ”.
Pjesorja e shkuar e foljes “ու նենալ” është: ու նեցած ose ու նեցեր
Siç shihet, gjatë formimit të kohëve të përbëra, folja “ու նենալ” trajtohet si çdo 
folje tjetër e zakonshme dhe rolin e foljes ndihmëse e luan folja ndihmëse “ըլլալ”.

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
(Trajta Pohore)(Trajta Pohore)

E Kryer E Kryer 
NjëjësNjëjës

ես  (unë) ու նեցած  ose  ու նեցեր եմ  (kam pasur)
դու ն  (ti) ու նեցած  ose  ու նեցեր ես  (ke pasur)
ան  (ai, ajo) ու նեցած  ose ու նեցերէ (ka pasur)

ShumësShumës
մե նք  (ne) ու նեցած  ose  ու նեցեր ենք  (kemi pasur)
դու ք  (ju) ու նեցած  ose  ու նեցեր էք  (keni pasur)
անոնք  (ata, ato) ու նեցած  ose ո ւնեցեր են  (kanë pasur) 

Më se e KryerMë se e Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) ու նեցած  ose  ու նեցեր էի  (kisha pasur)
դու ն  (ti) ու նեցած  ose  ու նեցեր էիր  (kishe pasur)
ան  (ai, ajo) ու նեցած  ose  ու նեցեր էր  (kishte pasur)

ShumësShumës
մե նք  (ne) ու նեցած  ose  ու նեցեր էինք  (kishim pasur)
դու ք  (ju) ու նեցած  ose  ու նեցեր էիք  (kishit pasur)
անոնք  (ata, ato) ու նեցած  ose  ու նեցեր էին  (kishin pasur) 
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MENYRA LIDHOREMENYRA LIDHORE
(Trajta Pohore)(Trajta Pohore)

E tashmeE tashme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) ու նենամ (që) të kem
դու ն  (ti) (որ) ու նենաս (që) të kesh
ան  (ai, ajo) (որ) ու նենայ (që) të ketë

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) ու նենանք (që) të kemi
դու ք  (ju) (որ) ու նենաք (që) të keni
անոնք  (ata, ato) (որ) ու նենան (që) të kenë

E Pakryer E Pakryer 
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) ու նենայի (që) të kisha
դու ն  (ti) (որ) ու նենայիր (që) të kishe
ան  (ai, ajo) (որ) ու նենար (që) të kishte

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) ու նենայինք (që) të kishim 
դու ք  (ju) (որ) ու նենայիք (që) të kishit 
անոնք  (ata, ato) (որ) ու նենային (që) të kishin
 

E KryerE Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) ու նեցած ըլլամ (që) të kem pasur
դու ն  (ti) (որ) ու նեցած ըլլաս (që) të kesh pasur
ան  (ai, ajo) (որ) ու նեցած ըլլայ (që) të ketë pasur

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) ու նեցած ըլլանք (që) të kemi pasur
դու ք  (ju) (որ) ու նեցած ըլլաք (që) të keni pasur
անոնք  (ata, ato) (որ) ու նեցած ըլլան (që) të kenë pasur
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Më se e KryerMë se e Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) ու նեցած ըլլայի (që) të kisha pasur
դու ն  (ti) (որ) ու նեցած ըլլայիր (që) të kishe pasur
ան  (ai, ajo) (որ) ու նեցած ըլլար (që) të kishte pasur

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) ու նեցած ըլլայինք (që) të kishim pasur
դու ք  (ju) (որ) ու նեցած ըլլայիք (që) të kishit pasur
անոնք  (ata, ato) (որ) ու նեցած ըլլային (që) të kishin pasur

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

Veta e dytë, numri njëjës, trajta pohore: ու նեցի՛ր ki!
Veta e dytë, numri njëjës, trajta mohore: մի ՛ ու նենար mos ki!
Veta e dytë, numri shumës, trajta pohore: ու նեցէ՛ք  kini!
Veta e dytë, numri shumës, trajta mohore: մի ՛ ու նենաք mos kini!

PJESORET E FOLJES NDIHMËSE “ու նենալ”PJESORET E FOLJES NDIHMËSE “ու նենալ”

Folja ndihmëse “ու նենալ” ka tre pjesore:
a) Pjesore e Tashme ու նեցող  duke pasur
b) Pjesore e Shkuar ու նեցած ose ու նեցեր  pasur 
c) Pjesore e Ardhme ու նենալու , ու նենալիք për të pasur

FOLJET E RREGULLTA

Në gjuhën Armene, foljet ndahen në tre grupe kryesore, në varësi të mbaresës së 
infi nitivit të tyre. Këto mbaresa dalluese janë: 
  ել   իլ   ալ
Shembuj Shembuj të foljeve që mbarojnë në infi nitiv me këto mbaresa:

 ել    իլ    ալ
սիրել - të duash խոսիլ - të fl asësh  կարդալ - të lexosh
գրել - të shkruash նայիլ - të shohësh լու ալ - të lash
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Në dallim nga gjuha Shqipe, që e bën të dallueshëm Infi nitivin nëpërmjet pjesëzës 
“tëtë” që vendoset përpara foljes, në gjuhën Armene Infi nitivi dallohet nga mbaresa 
e foljes, siç është treguar më sipër.

Shënim: Shënim: 
Në gjuhën Armene, infi nitivi përkthehet “աներեւոյթ”

Një folje përbëhet nga dy pjesë: rrënja, e cila është e pandryshueshme, dhe mbaresa, 
e cila ndryshon në varësi të mënyrës, kohës, vetës dhe numrit. Të zgjedhosh një folje 
do të thotë të shqiptosh ose të shkruash këto ndryshime të mundshme. Tërësia e 
ndryshimeve të foljes në varësi të mënyrës, kohës, vetës dhe numrit quhet zgjedhim 
(լծորդու թիւն).
Të tre grupet kryesore të foljeve sipërpërmendur, që dallohen ndërmjet tyre nga 
mbaresa e infi nitivit, kanë veçoritë e tyre gjatë zgjedhimit. Për këtë arësye, në 
gjuhën Armene ato janë grupuar përsëri sipas rregullave të përbashkëta për secilin 
grup, duke formuar kështu tre grupe zgjedhimesh kryesore:

a) Zgjedhimi i parë: grupi i foljeve që mbarojnë në Infi nitiv me ել
b) Zgjedhimi i dytë: grupi i foljeve që mbarojnë në Infi nitiv me իլ
c) Zgjedhimi i tretë: grupi i foljeve që mbarojnë në Infi nitiv me ալ

ZGJEDHIMI I PARË (ԱՌԱՋԻՆ ԼԾՈՐԴՈՒ ԹԻՒՆ)

Folja: սիրել - të duash, të dashurosh, të dëshirosh

Koha e tashme e mënyrës dëftore formohet duke hequr mbaresën “ել” dhe duke 
vendosur në vend të saj: եմ, ես, է, ենք, էք, են, dhe në të pakryerën էի, էիր, էր, 
էինք, էիք, էին: 
Në kohët e tashme dhe të pakryer të mënyrës dëftore, përpara foljeve vendoset 
pjesëza “կը”, me përjashtim të foljeve ndihmëse “ըլլալ”, “ու նենալ” dhe foljeve 
“կրնամ” - mund dhe “կարծեմ” - mendoj.
Në rastin e foljeve që fi llojnë me zanore, germa “ը” e pjesëzës “կը” bie dhe 
zëvendësohet me një apostrof (‘); kështu që në vend që të themi “կը ասեմ”, ne 
themi “կ’ ասեմ”, duke shmangur në këtë mënyrë përplasjen e dy zanoreve, që në 
rastin konkret është “ը” dhe “ա”.
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MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
(Trajta Pohore)(Trajta Pohore)

 E tashme E Pakryer E Kryer e Thjeshtë E tashme E Pakryer E Kryer e Thjeshtë
NjëjësNjëjës

Unë կը սիրեմ (dua) կը սիրէի (doja)  սիրեցի (desha)
Ti կը սիրես (do) կը սիրէիր (doje) սիրեցիր (deshe)
Ai/ajo կը սիրէ (do) կը սիրէր (donte) սիրեց (deshi)

ShumësShumës
Ne կը սիրենք (duam) կը սիրէինք (donim) սիրեցինք (deshëm)
Ju կը սիրէք (doni) կը սիրէիք (donit) սիրեցիք (deshët)
Ata/ato կը սիրեն (duan) կը սիրէին (donin) սիրեցին (deshën)

E Kryer E Kryer 
NjëjësNjëjës

ես  (unë) սիրած  ose  սիրեր եմ  (kam dashur)
դու ն  (ti) սիրած  ose  սիրեր ես  (ke dashur)
ան  (ai, ajo) սիրած  ose  սիրեր է  (ka dashur)

ShumësShumës
մե նք  (ne) սիրած  ose  սիրեր ենք (kemi dashur)
դու ք  (ju) սիրած  ose  սիրեր էք  (keni dashur)
անոնք  (ata, ato) սիրած  ose  սիրեր են  (kanë dashur)

Më se e KryerMë se e Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) սիրած  ose  սիրեր էի  (kisha dashur)
դու ն  (ti) սիրած  ose  սիրեր էիր  (kishe dashur)
ան  (ai, ajo) սիրած  ose  սիրեր էր  (kishte dashur)

ShumësShumës
մե նք  (ne) սիրած  ose  սիրեր էինք  (kishim dashur)
դու ք  (ju) սիրած  ose  սիրեր էիք  (kishit dashur)
անոնք  (ata, ato) սիրած  ose  սիրեր էին  (kishin dashur) 
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E ArdhmeE Ardhme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) պիտի սիրեմ do të dua  
դու ն  (ti) պիտի սիրես do të duash 
ան  (ai, ajo) պիտի սիրէ  do të doje

ShumësShumës
մե նք  (ne) պիտի սիրենք do të duam 
դու ք  (ju) պիտի սիրէք do të doni 
անոնք  (ata, ato) պիտի սիրեն do të duan 

E Ardhme e KushtëzuarE Ardhme e Kushtëzuar
NjëjësNjëjës

ես  (unë) պիտի սիրէի do të doja  
դու ն  (ti) պիտի սիրէիր  do të doje  
ան  (ai, ajo) պիտի սիրէր   do të donte

ShumësShumës
մե նք  (ne) պիտի սիրէինք  do të donim
դու ք  (ju) պիտի սիրէիք  do të donit 
անոնք  (ata, ato) պիտի սիրէին  do të donin 

Shënim 1: Shënim 1: 
Sic shihet, koha “E Ardhme e Kushtëzuar”“E Ardhme e Kushtëzuar” e mënyrës DëftoreDëftore të gjuhës Armene 
korrespondon me Kohën e TashmeKohën e Tashme të mënyrës KushtoreKushtore të gjuhës Shqipe; kanë të 
njëjtin ndërtim, të njëjtin kuptim dhe luajnë të njëjtin rol në fjali, pavarësisht se si 
janë klasifi kuar (emërtuar) në këto dy gjuhë. 

Shënim 2: Shënim 2: 
Nga zgjedhimet e mësipërme duket qartë që, në gjuhën Armene, koha “E Ardhme” “E Ardhme” dhe 
koha “E Ardhme e Kushtëzuar”“E Ardhme e Kushtëzuar” e mënyrës Dëftore janë të njëjta në formë respektivisht 
me kohën “E Tashme”“E Tashme” dhe “E Pakryer”“E Pakryer” e mënyrës Dëftore, me përjashtim të faktit 
që ndërsa në kohën “E Tashme”“E Tashme” dhe “E Pakryer”“E Pakryer” të mënyrës Dëftore ato paraprihen 
nga pjesëza “կը”, në kohën e “E Ardhme” “E Ardhme” dhe kohën “E Ardhme e Kushtëzuar”“E Ardhme e Kushtëzuar” ato 
paraprihen nga pjesëza “պիտի”, e cila është shenjë e së ardhmes. 
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MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

Veta e dytë, numri njëjës:  սիրէ՛  duaj!
Veta e dytë, numri shumës:  սիրեցէ՛ք duani!
Veta e parë, numri shumës:  սիրե՛նք  le të duam!

MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE

Format e zgjedhimit të mënyrës lidhore janë të njëjta me ato të mënyrës dëftore, 
vetëm se pa pjesëzën “կը” përpara. Zakonisht ato paraprihen nga lidhëzat “որ - që” 
ose “եթէ - nëqoftëse, nëse”:

E TashmeE Tashme
NjëjësNjëjës

ես  (unë)  (որ) սիրեմ   (që) të dua  
դու ն  (ti)  (որ) սիրես   (që) të duash 
ան  (ai, ajo)  (որ) սիրէ     (që) të doje

ShumësShumës
մե նք  (ne)  (որ) սիրենք  (që) të duam 
դու ք  (ju)  (որ) սիրէք   (që) të doni 
անոնք  (ata, ato)  (որ) սիրեն   (që) të duan
 

E PakryerE Pakryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë)  (որ) սիրէի   (që) të doja  
դու ն  (ti)  (որ) սիրէիր   (që) të doje 
ան  (ai, ajo)  (որ) սիրէր     (që) të donte

ShumësShumës
մե նք  (ne)  (որ) սիրէինք  (që) të donim 
դու ք  (ju)  (որ) սիրէիք   (që) të donit 
անոնք  (ata, ato)  (որ) սիրէին   (që) të donin
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Mënyra lidhore përdoret pas një foljeje që shpreh dyshim, përshtypje ose dëshirë:

Shembuj:Shembuj:
Չեմ կարծեր որ գայ:  Unë nuk besoj që ai (do) të vĳ ë.
Կը տարակու սիմ թէ գայ: Unë dyshoj që ai të vĳ ë.
Պիտի ու զեմ որ նկարէ: Do të dëshiroja që ai të pikturonte.
Պիտի ու զեի որ երգէր: Do të dëshiroja që ai të këndonte.
Երանի՛ թէ երգէ:  Do të uroja që ai të këndonte!

INFINITIVI INFINITIVI “աներեւոյթ”: “աներեւոյթ”: 

սիրել - të duash, të dashurosh, të dëshirosh

PJESORET:PJESORET:
a)  Pjesore e Tashme: սիրող duke dëshiruar
b)  Pjesore e Shkuar: սիրած, սիրեր dëshiruar
c)  Pjesore e Ardhme: սիրելու , սիրելիք për të dëshiruar

Të gjitha foljet e rregullta që mbarojnë me “ել” zgjedhohen sipas shembujve të 
mësipërm. Më poshtë jepen disa folje që mbarojnë me “ել”:

գրել shkruaj շինել rregulloj, bëj
երգել këndoj ղրկել dërgoj, nis
ներկել pikturoj ներել kërkoj falje
երազել ëndërroj գոցել mbyll
լսել dëgjoj մարել fi k, mbyll
ընտրել zgjedh վառել ndez
խնդրել kërkoj նախընտրել preferoj
ծածկել mbuloj ու զել dua, dëshiroj, kërkoj
եփել gatuaj պարել vallëzoj, kërcej 
գնել blej շնորհել dhuroj, bëj mirë
ծախել shes ասել them 
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ZGJEDHIMI I DYTË (ԵՐԿՐՈՐԴ  ԼԾՈՐԴՈՒ ԹԻՒՆ)

Folja: խոսիլ - të fl asësh

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
(Trajta Pohore)(Trajta Pohore)

E tashme  E Pakryer E Kryer e ThjeshtëE tashme  E Pakryer E Kryer e Thjeshtë
NjëjësNjëjës

կը խոսիմ (fl as) կը խոսէի (fl isja) խոսեցայ (fola)
կը խոսիս (fl et) կը խոսէիր (fl isje) խոսեցար (fole)
կը խոսի (fl et) կը խոսէր (fl iste) խոսեցաւ (foli)

ShumësShumës
կը խոսինք (fl asim) կը խոսէինք (fl isnim) խոսեցանք (folëm)
կը խոսիք (fl isni) կը խոսէիք (fl isnit) խոսեցաք (folët)
կը խոսին (fl asin) կը խոսէին (fl isnin) խոսեցան (folën)

E KryerE Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) խոսած եմ  (kam folur)
դու ն  (ti) խոսած ես  (ke folur)
ան  (ai, ajo) խոսած է  (ka folur)

ShumësShumës
մե նք  (ne) խոսած ենք  (kemi folur)
դու ք  (ju) խոսած էք  (keni folur)
անոնք  (ata, ato) խոսած են  (kanë folur) 

Më se e KryerMë se e Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) խոսած էի  (kisha folur) 
դու ն  (ti) խոսած էիր  (kishe folur) 
ան  (ai, ajo) խոսած էր  (kishte folur)
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ShumësShumës
մե նք  (ne) խոսած էինք  (kishim folur)
դու ք  (ju) խոսած էիք  (kishit folur) 
անոնք  (ata, ato) խոսած էին  (kishin folur) 

E ArdhmeE Ardhme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) պիտի խոսիմ do të fl as  
դու ն  (ti) պիտի խոսիս do të fl asësh 
ան  (ai, ajo) պիտի խոսի  do të fl asë

ShumësShumës
մե նք  (ne) պիտի խոսինք do të fl asim 
դու ք  (ju) պիտի խոսիք do të fl isni 
անոնք  (ata, ato) պիտի խոսին do të fl asin 

E Ardhme e KushtëzuarE Ardhme e Kushtëzuar
NjëjësNjëjës

ես  (unë) պիտի խոսէի do të fl isja  
դու ն  (ti) պիտի խոսէիր  do të fl isje  
ան  (ai, ajo) պիտի խոսէր  do të fl iste

ShumësShumës
մե նք  (ne) պիտի խոսէինք  do të fl isnim 
դու ք  (ju) պիտի խոսէիք  do të fl isnit 
անոնք  (ata, ato) պիտի խոսէին  do të fl isnin 

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

Veta e dytë, numri njëjës: խոսէ՛ fol!
Veta e dytë, numri shumës: խոսեցէ՛ք fl isni!
Veta e parë, numri shumës: խոսի՛նք le të fl asim!
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MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE

Format e zgjedhimit të mënyrës lidhore janë të njëjta me ato të mënyrës dëftore, 
vetëm se pa pjesëzën “կը” përpara. Zakonisht ato paraprihen nga lidhëzat “որ - që” 
ose “եթէ - nëqoftëse, nëse”:

E TashmeE Tashme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) խոսիմ (që) të fl as  
դու ն  (ti) (որ) խոսիս (që) të fl asësh
ան  (ai, ajo) (որ) խոսի  (që) të fl asë

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) խոսինք (që) të fl asim 
դու ք  (ju) (որ) խոսիք (që) të fl isni 
անոնք  (ata, ato) (որ) խոսին (që) të fl asin

E PakryerE Pakryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) խոսէի (që) të fl isja  
դու ն  (ti) (որ) խոսէիր (që) të fl isje 
ան (ai, ajo) (որ) խոսէր  (që) të fl iste

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) խոսէինք (që) të fl isnim
դու ք  (ju) (որ) խոսէիք (që) të fl isnit 
անոնք  (ata, ato) (որ) խոսէին (që) të fl isnin

INFINITIVI INFINITIVI “աներեւոյթ”:  խոսիլ - të fl asësh
   
PJESORET:PJESORET:
a) Pjesore e Tashme: խոսող duke folur
b) Pjesore e Shkuar: խոսած, խոսեր folur
c) Pjesore e Ardhme: խոսելու , խոսելիք për të folur
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Shënim:Shënim:
Të gjitha foljet e rregullta që mbarojnë me “իլ” zgjedhohen sipas shembujve të 
mësipërm. Më poshtë jepen disa folje që mbarojnë me“իլ”:

խորհիլ mendoj պատահիլ ndodh
դադրիլ pushoj նայիլ shoh
աշխատիլ punoj յոգնիլ lodhem
փափագիլ dëshiroj մաշիլ vjetrohem
ապրիլ jetoj բնակիլ banoj
սորվիլ mësoj գանգատիլ ankohem
վարանիլ hezitoj, qëndroj në mëdyshje
պառկիլ shtrihem, shtrihem të fl ej

ZGJEDHIMI I TRETË (ԵՐՐՈՐԴ  ԼԾՈՐԴՈՒ ԹԻՒՆ)

Folja: կարդալ - të lexosh

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
(Trajta Pohore)(Trajta Pohore)

E tashmeE tashme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) կը կարդամ  lexoj 
դու ն  (ti) կը կարդաս  lexon 
ան  (ai, ajo) կը կարդայ  lexon

ShumësShumës
մե նք  (ne) կը կարդանք  lexojmë 
դու ք  (ju) կը կարդաք  lexoni
անոնք  (ata, ato) կը կարդան  lexojnë
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E PakryerE Pakryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) կը կարդայի  lexoja 
դու ն  (ti) կը կարդայիր lexoje 
ան  (ai, ajo) կը կարդար lexonte  

ShumësShumës
մե նք  (ne) կը կարդայինք  lexonim
դու ք  (ju) կը կարդայիք lexonit
անոնք  (ata, ato) կը կարդային  lexonin

E Kryer e ThjeshtëE Kryer e Thjeshtë
NjëjësNjëjës

ես  (unë) կարդացի lexova 
դու ն  (ti) կարդացիր lexove 
ան  (ai, ajo) կարդաց lexoi

ShumësShumës
մե նք  (ne) կարդացինք lexuam
դու ք  (ju) կարդացիք lexuat
անոնք  (ata, ato) կարդացին lexuan

E KryerE Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) կարդացած եմ  (kam lexuar)
դու ն  (ti) կարդացած ես  (ke lexuar)
ան  (ai, ajo) կարդացած է  (ka lexuar)

ShumësShumës
մե նք  (ne) կարդացած ենք  (kemi lexuar)
դու ք  (ju) կարդացած եք  (keni lexuar)
անոնք  (ata, ato) կարդացած են (kanë lexuar) 
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Më se e KryerMë se e Kryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) կարդացած էի (kisha lexuar) 
դու ն  (ti) կարդացած էիր  (kishe lexuar) 
ան  (ai, ajo) կարդացած էր  (kishte lexuar)

ShumësShumës
մե նք  (ne) կարդացած էինք  (kishim lexuar)
դու ք  (ju) կարդացած էիք  (kishit lexuar)
անոնք (ata, ato) կարդացած էին  (kishin lexuar)

E ArdhmeE Ardhme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) պիտի կարդամ do të lexoj
դու ն  (ti) պիտի կարդաս do të lexosh
ան  (ai, ajo) պիտի կարդայ  do të lexoje

ShumësShumës
մե նք  (ne) պիտի կարդանք do të lexojmë
դու ք  (ju) պիտի կարդաք do të lexoni
անոնք  (ata, ato) պիտի կարդան do të lexojnë

E Ardhme e KushtëzuarE Ardhme e Kushtëzuar
NjëjësNjëjës

ես  (unë) պիտի կարդայի do të lexoja 
դու ն  (ti) պիտի կարդայիր do të lexoje  
ան  (ai, ajo) պիտի կարդար do të lexonte

ShumësShumës
մե նք  (ne) պիտի կարդայինք  do të lexonim
դու ք  (ju) պիտի կարդայիք  do të lexonit
անոնք (ata, ato) պիտի կարդային  do të lexonin



{90} GRAMATIKA

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

Veta e dytë, numri njëjës: կարդա՛ lexo!
Veta e dytë, numri shumës: կարդացէ՛ք lexoni!
Veta e parë, numri shumës: կարդա՛նք le të lexojmë!

MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE

Format e zgjedhimit të mënyrës lidhore janë të njëjta me ato të mënyrës dëftore, 
vetëm se pa pjesëzën “կը” përpara. Zakonisht ato paraprihen nga lidhëzat “որ - që” 
ose “եթէ - nëqoftëse, nëse”:

E TashmeE Tashme
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) կարդամ (që) të lexoj 
դու ն  (ti) (որ) կարդաս (që) të lexosh
ան  (ai, ajo) (որ) կարդայ  (që) të lexoje

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) կարդանք (që) të lexojmë
դու ք  (ju) (որ) կարդաք (që) të lexoni
անոնք  (ata, ato) (որ) կարդան (që) të lexojnë

E PakryerE Pakryer
NjëjësNjëjës

ես  (unë) (որ) կարդայի (që) të lexoja 
դու ն  (ti) (որ) կարդայիր (që) të lexoje
ան  (ai, ajo) (որ) կարդար  (që) të lexont

ShumësShumës
մե նք  (ne) (որ) կարդայինք (që) të lexonim
դու ք  (ju) (որ) կարդայիք (që) të lexonit
անոնք  (ata, ato) (որ) կարդային (që) të lexonin
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INFINITIVIINFINITIVI “աներեւոյթ”: կարդալ - të lexosh
   
PJESORET:PJESORET:
a) Pjesore e Tashme: կարդացող duke lexuar
b) Pjesore e Shkuar: կարդացած, կարդացեր lexuar
c) Pjesore e Ardhme: կարդալու , կարդալիք për të lexuar

Shënim:Shënim:
Të gjitha foljet e rregullta që mbarojnë me “ալ”“ալ” zgjedhohen sipas shembujve të 
mësipërm. Më poshtë jepen disa folje që mbarojnë me“ալ”:

ջանալ përpiqem մն ալ mbes, qëndroj
խաղալ luaj գոռալ thërras
լու ալ  lahem յու սալ shpresoj
փու թալ nxitoj մխ ալ tymos
տոկալ duroj բանալ hap, çkyç

 

FOLJET E PARREGULLTA (ԱՆԿԱՆՈՆ  ԲԱՅԵՐ)
Të gjitha foljet e rregullta zgjedhohen sipas tre modeleve të zgjedhimit të foljeve 
të rregullta, dhënë më sipër.
Megjithatë, ka disa folje të cilat nuk i nënshtrohen këtyre tre rregullave bazë. Disa 
prej tyre i ruajnë rrënjët e tyre, por në kohën kryer, në mënyrën urdhërore dhe në 
pjesoren e shkuar ndryshojnë nga format e rregullta. Këto, në gramatikën Armene, 
quhen folje devĳ uese (զարտու ղի բայեր).
Ka edhe folje të tjera, që përveç ndryshimeve në rastet e sipërpërmendura, 
ndryshojnë edhe rrënjën e tyre: këto quhen folje të parregullta (անկանոն բայեր).

A. Foljet devĳ ueseA. Foljet devĳ uese (զարտու ղի բայեր) të zgjedhimit të Parëtë zgjedhimit të Parë

1.1. Disa nga foljet që mbarojnë me “նել”:
գտնել,  մտնել,  իջնել,  ելլնել,  տեսնել
(գտ-ն-ել,  մտ-ն-ել,  իջ-ն-ել,  ելլ-ն-ել,  տես-ն-ել)
(të gjesh të hysh të zbresësh të hipësh të shohësh)
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Në këto folje, germa “ն”, që ndodhet ndërmjet rrënjës së foljes dhe mbaresës fundore 
të infi nitivit, bie në kohën kryer, në mënyrën urdhërore dhe në pjesoren e shkuar. 
Në këto raste ajo merr format si më poshtë:
Infi nitivi  E Kryer e Thjeshtë  Urdhërore   Pjesore e shkuar Infi nitivi  E Kryer e Thjeshtë  Urdhërore   Pjesore e shkuar 
գտնել  գտայ գտի՛ր  գտէ՛ք գտած 
մտնել  մտայ մտի՛ր  մտէ՛ք մտած
իջնել  իջայ  իջի՛ր  իջէ՛ք իջած
ելլնել  ելլայ  ելի՛ր  ելէ՛ք ելած
տեսնել  տեսայ տե՛ս  տեսէ՛ք տեսած
Shënim:Shënim: Mënyra urdhërore paraqet Vetën e dytë, njëjës dhe shumës.

2.2. Folje të tjera që mbarojnë me “նել” ose “ել”:
առնել - marr  խածնել - kafshoj, pickoj  թքնել - pështyj 
պագնել - puth  բերել - sjell, bie դնել - vë, vendos 
ընել - bëj, kryej զարնել - qëlloj, godas  ըսել - them 

Infi nitivi  E Kryer e Thjeshtë  Urdhërore  Pjesore e shkuar Infi nitivi  E Kryer e Thjeshtë  Urdhërore  Pjesore e shkuar 
առնել առի ա՛ռ  առէ՛ք առած
խածնել խածի խա՛ծ  խածէ՛ք խածած
թքնել թքի թքի՛ր թքէ՛ք թքած
պագնել պագի պա՛գ պագէ՛ք պագած
բերել բերի բե՛ր բերէ՛ք բերած, բերեր 
դնել դրի դի՛ ր դրէ՛ք դրած, դրեր
ընել ըրի ըրէ՛ ըրէ՛ք ըրած, ըրեր
զարնել զարկի զա՛րկ զարկէ՛ք զարկած, զարկեր 
ըսել ըսի ըսէ՛ ըսէ՛ք ըսած, ըսեր

Të gjitha foljet e mësipërme, në kohën e Kryer të Thjeshtëkohën e Kryer të Thjeshtë të mënyrës dëftore, 
zgjedhohen njëlloj siç zgjedhohet folja “առնել”, paraqitur këtu më poshtë:
  Njëjës  ShumësNjëjës  Shumës
Veta e I  առի  առինք
Veta e II   առիր   առիք
Veta e III առաւ  առին
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3.3. Folje që mbarojnë me “ցնել” si:
հարցնել - pyes  անցընել - kaloj, depërtoj  լեցնել - mbush
կորսնցնել - humbas  ցու ցնել - tregoj, dëftoj  դարցնել - kthej
etj., në kohën E Kryer të Thjeshtë të mënyrës dëftore lakohen njëlloj si folja: 
հարցնել

         E Kryer të Thjeshtë         E Kryer të Thjeshtë
   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  հարցու ցի հարցու ցինք 
Veta e II   հարցու ցիր հարցու ցիք
Veta e III  հարցու ց հարցու ցին

Mënyra Urdhërore:Mënyra Urdhërore: Veta e II, njëjës հարցու ՛ր
 Veta e II, shumës հարցու ցէ՛ք 
Pjesore e shkuar:Pjesore e shkuar: հարցու ցած, հարցու ցեր

B. Foljet devĳ ueseB. Foljet devĳ uese (զարտու ղի բայեր) të zgjedhimit të Dytëtë zgjedhimit të Dytë

1)1) Në foljet që mbarojnë me “նիլ”, germa “ն”  (në rastet kur ajo nuk i përket rrënjës 
së foljes), bie në kohën “E Kryer e Thjeshtë”“E Kryer e Thjeshtë” të mënyrës dëftore, në mënyrën 
urdhërore dhe në pjesoren e shkuar. 
Më poshtë jepen disa nga këto folje dhe format që ato marrin në kohën e kryer, në 
mënyrën urdhërore dhe në pjesoren e shkuar:

հասնիլ - arrĳ  մե ռնիլ - vdes ծնիլ - lind  
բու սնիլ - rritem  հագնիլ - vesh  հատնիլ - mbaron   
սկսիլ - fi lloj  նստիլ - qëndroj անցնիլ - kaloj, depërtoj 
  տանիլ - dërgoj 

Të gjitha foljet e mësipërme, në kohën “E Kryer e Thjeshtë”“E Kryer e Thjeshtë” të mënyrës dëftore, 
zgjedhohen njëlloj siç zgjedhohet folja “հասնիլ - arrĳ ”, paraqitur këtu më poshtë:

   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  հասայ  հասանք 
Veta e II   հասար  հասաք
Veta e III  հասաւ  հասան
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Infi nitivi  E Kryer e Thjeshtë Urdhërore: Pjesore e shkuarInfi nitivi  E Kryer e Thjeshtë Urdhërore: Pjesore e shkuar
հասնիլ հասայ հասի՛ր, հասէ՛ք հասած, հասեր
մե ռնիլ մե ռայ մե ռի՛ր, մե ռէ՛ք մե ռած, մե ռեր
ծնիլ ծնայ ծնի՛ր, ծնէ՛ք ծնած, ծներ
բու սնիլ բու սայ բու սի՛ր, բու սէ՛ք բու սած, բու սեր
հագնիլ հագայ հագի՛ր, հագէ՛ք հագած, հագեր
հատնիլ հատայ հատի՛ր, հատէ՛ք հատած, հատեր
սկսիլ սկսայ սկսէ՛, սկսեցէ՛ք սկսած, սկսեր
նստիլ նստայ նստէ՛, նստեցէ՛ք նստած, նստեր
անցնիլ անցայ անցի՛ր, անցէ՛ք անցած, անցեր
տանիլ տարի տա՛ր, տարէ՛ք տարած, տարեր

Shënim 1:Shënim 1: Folja “տանիլ - dërgoj”, në Kohën e Kryer të ThjeshtëKohën e Kryer të Thjeshtë të mënyrës dëftore, 
zgjedhohet si më poshtë:

   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  տարի  տարինք 
Veta e II   տարիր  տարիք 
Veta e III  տարաւ  տարին

Shënim 2:Shënim 2: Disa prej foljeve të mësipërme, kur përdoren në trajtën mohore të 
mënyrës urdhërore, bëjnë si më poshtë:

Mënyra UrdhëroreMënyra Urdhërore
Veta e DytëVeta e Dytë

  Njëjës Shumës  Njëjës Shumës
հագնիլ Pohore հագի՛ր հագէ՛ք
 Mohore մի ՛ հագնիր  մի ՛ հագնիք
սկսիլ Pohore սկսէ՛  սկսեցէ՛ք
 Mohore մի ՛ սկսիր  մի ՛ սկսիք
նստիլ Pohore նստէ՛  նստեցէ՛ք
 Mohore մի ՛ նստիր  մի ՛ նստիք
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անցնիլ Pohore անցի՛ ր  անցէ՛ք
 Mohore մի ՛ անցնիր  մի ՛ անցնիք
տանիլ Pohore տա՛ր տարէ՛ք
 Mohore մի ՛ տանիր  մի ՛ տանիք

2)2) Foljet që mbarojnë me “չիլ”:

Në foljet që mbarojnë me “չիլ” (ashtu siç ndodh edhe me germën “ն” tek fjalët 
հասնիլ, մե ռնիլ, etj., të përmendura në pikën A) germa “չ”  bie në kohën “E Kryer “E Kryer 
e Thjeshtë”e Thjeshtë” të mënyrës dëftore, në mënyrën urdhërore dhe në pjesoren e shkuar. 
Më poshtë jepen disa prej këtyre foljeve. Zgjedhimi i tyre në rastet sipërpërmendur, 
është i njëllojtë me atë të foljes “դպչիլ”:

դպչիլ - prek
թռչիլ - fl uturoj
փախչիլ - ja mbath, iki me vrap
փակչիլ - mbyll, ngjis
փրչիլ - thërmoj, shkërrmoq

Zgjedhimi i foljes “դպչիլ”:

Mënyra Dëftore Mënyra Dëftore 
E Kryer e ThjeshtëE Kryer e Thjeshtë

   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  դպայ  դպանք 
Veta e II   դպար   դպաք
Veta e III  դպաւ  դպան

Urdhërore:Urdhërore: դպի՛ր  դպէ՛ք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar: դպած  դպեր
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Sidoqoftë, disa pak folje që mbarojnë me “չիլ”  ose “չել”, si p.sh. 
հանգչիլ  pushoj 
մարանչիլ  luftoj 
մե ղանչել  mëkatoj

e ruajnë germën “չ”  si pjesë të rrënjës.

Ato zgjedhohen:
NjëjësNjëjës

Veta e I հանգչեցայ մե ղանչեցի
Veta e II  հանգչեցար մե ղանչեցիր
Veta e III հանգչեցաւ մե ղանչեց

ShumësShumës
Veta e I  հանգչեցանք մե ղանչեցինք
Veta e II  հանգչեցաք մե ղանչեցիք
Veta e III  հանգչեցան մե ղանչեցին

Urdhërore:  հանգչէ՛   հանգչեցէ՛ք
 մի ՛ հանգչէր մի ՛ հանգչեցէք

C. Foljet devĳ ueseC. Foljet devĳ uese (զարտու ղի բայեր)  të zgjedhimit të Tretëtë zgjedhimit të Tretë

Foljet që mbarojnë me նալ, ենալ, անալ devĳ ojnë nga rregulli i përgjithshëm 
i zgjedhimit të foljeve të zgjedhimit të tretë në kohën “E Kryer e Thjeshtë”“E Kryer e Thjeshtë” të 
mënyrës dëftore, në mënyrën urdhërore dhe në pjesoret e shkuara. Më poshtë do 
trajtohen disa prej tyre:

բանալ - të hapësh

Mënyra DëftoreMënyra Dëftore
Koha e Kryer e ThjeshtëKoha e Kryer e Thjeshtë

   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  բացի  բացինք 
Veta e II   բացիր   բացիք
Veta e III  բացաւ  բացին
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Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  բա՛ց  մի ՛ բանար 
 Veta e II, shumës  բացէ՛ք  մի ՛ բանաք
Pjesore e Shkuar:  Pjesore e Shkuar:  բացած  բացեր

դառնալ - të kthehesh (ռն shndrrohet në րձ)

   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  դարձայ  դարձանք  
Veta e II   դարձար դարձաք 
Veta e III  դարձաւ  դարձան

Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  դարձի՛ր մի ՛ դառնար 
 Veta e II, shumës  դարձէ՛ք  մի ՛ դառնաք
Pjesore e Shkuar: Pjesore e Shkuar:  դարձած  դարձեր

Shënim: Shënim: 
Në mënyrë të ngjashme zgjedhohet edhe folja: 

վերադառնալ - të kthehesh, të rikthehesh

իյնալ - të biesh, rrëzohesh

   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  ինկայ  ինկանք 
Veta e II   ինկար   ինկաք
Veta e III  ինկաւ  ինկան

Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  ինկի՛ր մի ՛ իյնար 
 Veta e II, shumës  ինկէ՛ք  մի ՛ իյնաք
Pjesore e Shkuar: Pjesore e Shkuar:  ինկած  ինկեր
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լալ - të qash 
   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  լացի  լացինք 
Veta e II   լացիր   լացիք
Veta e III  լացաւ  լացին

Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  լա՛ց  մի ՛ լար 
 Veta e II, shumës  լացէ՛ք  մի ՛ լաք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar:  լացած  լացեր

կենալ - të qëndrosh
   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  կեցայ  կեցանք
Veta e II   կեցար   կեցաք
Veta e III  կեցաւ  կեցան

Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  կեցի՛ր մի ՛ կենար 
 Veta e II, shumës  կեցէ՛ք  մի ՛ կենաք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar:  կեցած  կեցեր

մն ալ - të mbetesh, të qëndrosh
   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  մն ացի  մն ացինք
Veta e II   մն ացիր   մն ացիք
Veta e III  մն աց  մն ացին

Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  մն ացի՛ր մի ՛ մն ար 
 Veta e II, shumës  մն ացէ՛ք  մի ՛ մն աք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar:  մն ացած  մն ացեր
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տալ - të japësh
   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  տու ի  տու ինք
Veta e II   տու իր   տու իք
Veta e III  տու աւ  տու ին

Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  տու ՛ր մի ՛ տար 
 Veta e II, shumës  տու է՛ք  մի ՛ տաք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar:  տու ած  տու եր

ու նենալ - të kesh
   Njëjës  Shumës   Njëjës  Shumës
Veta e I  ու նեցայ  ու նեցանք
Veta e II   ու նեցար ու նեցաք
Veta e III  ու նեցաւ  ու նեցան

Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  ու նեցի՛ր մի ՛ ու նենար 
 Veta e II, shumës  ու նեցէ՛ք  մի ՛ ու նենաք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar:  ու նեցած  ու նեցեր

Shënim 1:Shënim 1: Foljet që mbarojnë me նալ dhe անալ zgjedhohen njëlloj si foljet: 
կենալ - të qëndrosh   ու նենալ - të kesh 
գիտնալ - të dish   ճանչնալ - të njohësh

Të tilla janë foljet e mëposhtëme:
հասկնալ - të kuptosh  բարկանալ - të zemërohesh, të inatosesh 
հիանալ - të admirosh  խոստանալ - të premtosh, të japësh fjalën 
ստանալ - të marrësh  զարմանալ - të cuditesh, habitesh
մօտենալ - të afrohesh  ամչնալ - të kesh turp, të të vĳ ë turp 
մոռնալ - të harrosh
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Shënim 2: Shënim 2: 
Foljeve: լալ - të qash գալ - të vish, տալ - të japësh, në kohën e tashme dhe të 
pakryer të mënyrës dëftore u bashkangjitet, në formën e parashtesës, pjesëza “կու ” 
në vend të pjesëzës “կը” që u paraprin foljeve në këto raste.

Shembull:Shembull:
Ես կու գամ   unë vĳ 
Մենք կու տանք ne japim
Անոնք կու լային ata/ato qanin

 
FoljetFoljet që mbarojnë me “ու լ”
Ka disa pak folje që mbarojnë me “ու լ”, të cilat kanë një zgjedhim të vecantë. Nga 
këto, folja “դողու լ” (të lejosh) është nga ato që haset më shpesh dhe që përdoret 
në të gjitha kohët. Foljet e tjera si p.sh.:

երդնու լ - betohem 
ընթեռնու լ - lexoj
զբօսնու լ - zbavitem
զարթնու լ - zgjohem
ոստնու լ - kërcej, hidhem përpjetë
զգենու լ - vendos

përdoren vetëm në kohën e tashme, ndërsa në të Pakryerën dhe të Ardhmen e 
mënyrës Dëftore si edhe të Tashmen e mënyrës Lidhore përdoren shumë rrallë.

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
E tashme  E Pakryer  E Kryer e ThjeshtëE tashme  E Pakryer  E Kryer e Thjeshtë
կը դողու մ  կը դողու ի  դողու ցի
կը դողու ս  կը դողու իր  դողու ցիր
կը դողու   կը դողու ր  դողու ց
կը դողու նք  կը դողու ինք  դողու ցինք
կը դողու ք  կը դողու իք  դողու ցիք
կը դողու ն  կը դողու ին  դողու ցին
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E Ardhme   E Ardhme e KushtëzuarE Ardhme   E Ardhme e Kushtëzuar
պիտի դողու մ   պիտի դողու ի  
պիտի դողու ս   պիտի դողու իր  
պիտի դողու    պիտի դողու ր   
պիտի դողու նք   պիտի դողու ինք   
պիտի դողու ք   պիտի դողու իք   
պիտի դողու ն   պիտի դողու ին 
       
Urdhërore:Urdhërore: Veta e II, njëjës  դո՛ղ  մի ՛ դողու ր
 Veta e II, shumës  դողէ՛ք  մի ՛ դողու ք
 ose դողու ցէ՛ք  մի ՛ դողու ք

Pjesore e Tashme:Pjesore e Tashme:  դողող
Pjesore e Shkuar: Pjesore e Shkuar:  դողած  դողեր
Pjesore e Ardhme: Pjesore e Ardhme:  դողելու   դողելիք

FOLJET PAVETORE (Անդեմ Բայեր)

Këto janë folje që përdoren vetëm në vetën e tretë njëjës:
կ՝անձրեւէ  bie shi  կը թու ի թէ duket sikur 
կը ձիւնէ bie borë   կը կարծու ի թէ besohet që...
կ՝որոտայ bubullin   կը սառի  bën ngricë, ngrin 
պէտք է   është e nevojshme.., duhet që..  
կը պատահի որ ndodh që...

FOLJET E PARREGULLTA (Անկանոն Բայեր)

Folje, vërtet të parregullta, janë ato të cilat e ndryshojnë rrënjën në kohën e kryer 
të mënyrës dëftore, në mënyrën urdhërore dhe në pjesoren e shkuar. 



{102} GRAMATIKA

Të tilla folje tipike janë:

ու տել - të hash երթալ - të shkosh գալ - të vish ըլլալ - të jesh

ու տել - të hash
E Kryer e Thjeshtë:E Kryer e Thjeshtë: կերայ, կերար, կերաւ, կերանք, կերաք, կերան
Urdhërore:Urdhërore: կե՛ր, մի ՛ ու տեր ; կերէ՛ք, մի ՛ու տէք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar: կերած, կերեր

երթալ - të shkosh
E Kryer e Thjeshtë:E Kryer e Thjeshtë: գացի, գացիր, գնաց, գացինք, գացիք, գացին
Urdhërore:Urdhërore: գնա, մի ՛ երթար; գացէ՛ք, մի ՛ երթաք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar: գացած, գացեր

գալ - të vish 
E Kryer e Thjeshtë:E Kryer e Thjeshtë: եկայ, եկար, եկաւ; եկանք, եկաք, եկան
Urdhërore:Urdhërore: եկո՛ւր, մի ՛ գար; եկէ՛ք, մի ՛ գաք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar: եկած, եկեր

ըլլալ - të jesh
E Kryer e Thjeshtë:E Kryer e Thjeshtë: եղայ, եղար, եղաւ; եղանք, եղաք, եղան
Urdhërore:Urdhërore: եղի՛ր, մի ՛ ըլլար; եղէ՛ք, մի ՛ ըլլաք
Pjesore e Shkuar:Pjesore e Shkuar: եղած, եղեր
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FOLJET DIFEKTOZE

Folje difektoze quhen ato të cilat nuk kanë zgjedhim të plotë, por vetëm në disa 
kohë. Të tilla janë:

a)a)  եմ - jamjam, e cila në kohën e Tashme dhe të Pakryer të mënyrës Dëftore 
zgjedhohet në këtë mënyrë:

     E Tashme      E Pakryer E Tashme      E Pakryer 
 եմ ենք  էի  էինք
 ես  էք  էիր էիք
 է  են  էր էին
Kohët e tjera të saj bëhen me ndihmën e foljes ndihmëse “ըլլալ”!!

b)b)  կամ - me kuptimin - (të jesh, të ekzistosh, të ndodheshtë jesh, të ekzistosh, të ndodhesh), e cila në kohën e 
Tashme dhe të Pakryer të mënyrës Dëftore zgjedhohet në këtë mënyrë: 

        E Tashme         E Pakryer E Tashme         E Pakryer 
 կամ կանք  կայի   կայինք
 կաս  կաք  կայիր  կայիք
 կայ  կան  կար  կային
Shembull përdorimi:Shembull përdorimi: կայ - ka, ndodhet կան - kanë, ndodhen

Njëlloj me to është koha e Tashme dhe e Pakryer e mënyrës Lidhore.

c)c) պարտիմ - me kuptimin “detyrohem, kam detyrimin, duhetdetyrohem, kam detyrimin, duhet”
  E Tashme    E Pakryer E Tashme    E Pakryer 
 պարտիմ պարտինք պարտէի  պարտէինք
 պարտիս  պարտիք պարտէիր պարտէիք 
 պարտի   պարտին պարտէր պարտէին

Idea e detyrimit, nevojës, domosdoshmërisë, zakonisht nuk shprehet me foljen 
“պարտիմ”, por me shprehjen “պէտք է որ” me kuptimin është e domosdoshme është e domosdoshme 
qëqë..., duhet qëduhet që..., etj.
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Me shprehjen “պէտք է որ”  (që është koha e tashme e mënyrës dëftore) zakonisht 
përdoret koha e tashme e mënyrës lidhore:
Shembull:Shembull:

պէտք է որ գան  duhet të vĳ në
պէտք է որ երթամ  duhet të shkoj
պէտք է որ երթաք  duhet të shkoni

Në rastin kur shprehja është në kohën e pakryer të mënyrës dëftore “պէտք էր որ” 
me kuptimin ishte e domosdoshme qëishte e domosdoshme që..., duhej qëduhej që..., etj”, atëhere duhet përdorur 
koha e pakryer e mënyrës lidhore:
Shembull:Shembull:

պէտք է որ գային  duhet të vinin
պէտք է որ երթայի  duhet të shkoja
պէտք է որ երթայիք  duhet të shkonit

Kur shprehja “պէտք է” përdoret pa lidhëzën “որ”, atëhere folja që e ndjek vendoset 
në Infi nitiv: 

պէտք է երթալ duhet shkuar
պէտք է կարդալ duhet lexuar
պէտք է աշխատիլ duhet punuar
պէտք է պայքարիլ duhet luftuar  
պէտք է հնազանդիլ duhet bindur, nënshtruar

FOLJET MOHORE (Ժխտական Բայեր)
Forma mohore e foljeve përfi tohet duke i parashtuar germën “չ”  foljes ose foljes 
ndihmëse, me përjashtim të mënyrës urdhërore.
Shembull:Shembull:

տեսնել - të shohësh   չտեսնել - të mos shohësh
տեսայ - pashë   չտեսայ - nuk pashë
սիրած - dashur  չսիրած - pa dashur
խօսած - thënë, folur  չխօսած - pathënë
լսեցի - dëgjova  չլսեցի - nuk dëgjova
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Koha e Tashme dhe e Pakryer e mënyrës Dëftore të një foljeje mohore formohen 
me ndihmën e trajtës mohore në kohën e Tashme dhe të Pakryer të foljes ndihmëse 
“եմ”  dhe duke ndryshuar germën e fundit të Infi nitivit nga “լ”  në “ր”.
Në vetën e tretë njëjës të kohës së tashme të mënyrës dëftore, në vend të “չէ՝” 
përdoret “չի”:

չի սիրեր - nuk dashuron
չի խօսիր - nuk fl et
չի կարդար - nuk lexon

Në qoftë se folja fi llon me zanore, “ի” e “չի” bie, dhe zëvendësohet me një 
apostrof: չ՝առներ, չ՝ու տեր, չ՝աշխատիր, չ՝իմանար

Veta e dytë e Mënyrës Urdhërore të foljeve mohore formohet me ndihmën e 
pjesëzës “մի ՝” dhe Infi nitivit (me ndryshimin e germës së fundit në “ր”); në rastin 
e vetës së dytë shumës përdoret “մի ՝” me vetën e dytë shumës të mënyrës Lidhore:

Shembuj:Shembuj: (me folje mohore në Mënyrën Urdhërore):
  Njëjës     Shumës  Njëjës     Shumës
մի ՝ սիրեր mos dashuro  մի ՝ սիրեք mos dashuroni
մի ՝ խօսիր mos fol  մի ՝ խօսիք mos folni
մի ՝ կարդար mos lexo  մի ՝ կարդաք mos lexoni 
մի ՝ լսեր  mos dëgjo  մի ՝ լսէք   mos dëgjoni 
մի ՝ տար  mos jep  մի ՝ տաք  mos jepni
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ZGJEDHIMI I FOLJEVE NË TRAJTËN MOHORE

Shembulli i foljes: չսիրել - të mos duash

Mënyra DëftoreMënyra Dëftore
E Tashme   E Pakryer  E Kryer E Tashme   E Pakryer  E Kryer 
չեմ սիրեր   չէի սիրեր   չսիրեցի 
չես սիրեր    չէիր սիրեր   չսիրեցիր
չի սիրեր    չէր սիրեր   չսիրեց
չենք սիրեր   չէինք սիրեր   չսիրեցինք
չէք սիրեր   չէիք սիրեր   չսիրեցիք
չեն սիրեր   չէին սիրեր   չսիրեցին
       
E Ardhme    E Ardhme e Kushtëzuar E Ardhme    E Ardhme e Kushtëzuar 
պիտի չսիրեմ պիտի չսիրէի   
պիտի չսիրես  պիտի չսիրէիր   
պիտի չսիրէ    պիտի չսիրէր   
պիտի չսիրենք պիտի չսիրէինք   
պիտի չսիրէք պիտի չսիրէիք   
պիտի չսիրեն պիտի չսիրէին   

  
                      Mënyra Lidhore                      Mënyra Lidhore

E Tashme  E PakryerE Tashme  E Pakryer
չսիրեմ  չսիրէի
չսիրես  չսիրէիր
չսիրէ  չսիրէր
չսիրենք  չսիրէինք
չսիրէք  չսիրէիք
չսիրեն  չսիրէին
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                               Mënyra Urdhërore:                               Mënyra Urdhërore:
Veta e II, njëjës  Veta e II, shumës
մի ՝ սիրեր   մի ՝ սիրեք

Pjesore e tashme:Pjesore e tashme: չսիրող
Pjesore e shkuar:Pjesore e shkuar: չսիրած
Pjesore e ardhme: Pjesore e ardhme: չսիրելու , չսիրելիք

Për të formuar të kryerën e përbërë dhe të kryerën e plotë (të tejshkuar) të formës 
mohore, përdoret forma mohore e foljes “եմ” me pjesoren e shkuar të foljes me 
mbaresën “ած”:
      E Kryer      Më se e Kryer      E Kryer      Më se e Kryer
չեմ  սիրած  nuk kam dashur չէի սիրած nuk kisha dashur 
չես  սիրած nuk ke dashur չէիր  սիրած nuk kishe dashur 
չէ  սիրած  nuk ka dashur չէր  սիրած nuk kishte dashur 
չենք  սիրած nuk kemi dashur չէինք  սիրած nuk kishim dashur 
չէք  սիրած  nuk keni dashur չէիք  սիրած nuk kishit dashur 
չեն  սիրած  nuk kanë dashur չէին  սիրած nuk kishin dashur

FOLJET PASIVE (Կրաւորական Բայեր)

Rregulli i përgjithshëm për të kthyer një folje Veprore (aktive) në folje Pësore 
(pasive) është:
1.  Nëpërmjet zëvendësimit të mbaresave “ել” dhe “իլ” të foljeve të zgjedhimit të 

parë dhe të dytë me mbaresën “ու իլ”
            Veprore              Pësore            Veprore              Pësore
սիրել të duash սիրու իլ  të duhesh
կտրել të presësh կտրու իլ  të pritesh
հալածել të ndjekësh հալածու իլ  të ndiqesh
ընտրել të zgjedhësh ընտրու իլ  të zgjidhesh
խօսիլ të fl asësh խօսու իլ  të fl itesh
շահիլ  të kapësh, fi tosh շահու իլ të kapesh
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2. Në rastin e foljeve të zgjedhimit të tretë që mbarojnë me “ալ”, kjo bëhet 
nëpërmjet zëvendësimit të mbaresës “ալ”  me “ացու իլ”:

կարդալ të lexosh կարդացու իլ të lexohesh
խաղալ  të luash խաղացու իլ të luhet

ndërsa kur mbarojnë me “նալ”,  kjo bëhet nëpërmjet zëvendësimit të mbaresës 
“նալ”  me “ցու իլ”:

գող-նալ vjedh գող-ցու իլ vidhem 
ճանչ-նալ njoh ճանչ-ցու իլ njihem 
գիտ-նալ  dĳ  գիտ-ցու իլ dihem

Të gjitha foljet Pësore (pasive) zgjedhohen sipas zgjedhimit të dytë të foljeve (njëlloj 
si folja խօսիլ):

DËFTOREDËFTORE
E Tashme  E Pakryer  E ArdhmeE Tashme  E Pakryer  E Ardhme 
կը սիրու իմ  կը սիրու էի  պիտի սիրու իմ 
կը սիրու իս   կը սիրու էիր  պիտի սիրու իս 
կը սիրու ի   կը սիրու էր   պիտի սիրու ի 
կը սիրու ինք  կը սիրու էինք  պիտի սիրու ինք 
կը սիրու իք  կը սիրու էիք  պիտի սիրու իք 
կը սիրու ին  կը սիրու էին  պիտի սիրու ին   

E Ardhme e Kushtëzuar E Kryer e ThjeshtëE Ardhme e Kushtëzuar E Kryer e Thjeshtë
պիտի սիրու էի   սիրու եցայ 
պիտի սիրու էիր   սիրու եցար 
պիտի սիրու էր   սիրու եցաւ
պիտի սիրու էինք  սիրու եցանք 
պիտի սիրու էիք   սիրու եցաք 
պիտի սիրու էին   սիրու եցան

Urdhërore:Urdhërore:  սիրու է՛ 
   սիրու եցէ՛ք   մի ՛ սիրու իք
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Infi nitivi:Infi nitivi:  սիրու իլ
Pjesore e shkuar:Pjesore e shkuar:  սիրու ած, սիրու եր
Pjesore e ardhme: Pjesore e ardhme:  սիրու ելու , սիրու ելիք

Kohët e përbëra të foljeve pasive formohen me pjesoren e shkuar të foljes dhe 
foljen ndihmëse

E Kryer    Më se e KryerE Kryer    Më se e Kryer
սիրու ած եմ    սիրու ած էի 
սիրու ած ես    սիրու ած էիր  
սիրու ած է    սիրու ած էր  
սիրու ած ենք    սիրու ած էինք  
սիրու ած էք    սիրու ած էիք   
սիրու ած են    սիրու ած էին 

Ka vetëm disa pak folje, të cilat e formojnë pasivin në një formë të veçantë. Të 
tilla janë:

տալ - të japësh տրու իլ - të jipesh
դնել - të vësh, vendosësh դրու իլ - të vihesh, të vendosesh
բանալ - të hapësh բացու իլ - të hapesh
ու տել - të hash, të ushqesh ու տու իլ - të hahesh, ushqehesh 

E Kryera e Thjeshtë e foljes “ու տել” (të hash, të ushqehesh) bën “կերու ցայ” 
(hëngra, u ushqeva)

տանիլ - të dërgosh, transportosh 
տարու իլ - të dërgohesh, transportohesh
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FOLJET KALIMTARE (Անցողական Բայեր)

Këto folje quhen të tilla, pasi në fjalitë ku ato përdoren, është kryefjala që u dikton 
të tjerëve veprimin që duhet të kryejnë. Në këto fjali veprimi i foljeve i kalon një 
personi apo sendi tjetër, i cili nga funksioni gramatikor luan rolin e kundrinorit. 
Ky kundrinor normalisht është në rasën dhanore, që përkon në gramatikën Shqipe 
me kundrinorin e zhdrejtë. Kjo është një formë karakteristike e gjuhës Armene dhe 
përfi tohet duke i shtuar rrënjës së një foljeje kalimtare ose neutrale pjesëzën “ցնել”. 
Foljet që mbarojnë me “իլ”, e ndryshojnë “ի -në “duke e bërë “ե”:
Shembuj:Shembuj:

խմե լ - të pish  խմցնել - ta pish 
խօսիլ - të fl asësh խօսեցնել - ta fl asësh
կարդալ - të lexosh կարդացնել - ta lexosh
մե ռնիլ - të vdesësh մե ռցնել - ta vdesësh
քալել - të bredhësh քալեցնել - ta bredhësh

Shumë prej foljeve jo Veprore bëhen kalimtare, jo nëpërmjet pjesëzës “ցնել”, por 
me ndihmën e foljes “տալ - të japësh”:

բանալ տալ - të kërkosh të hapet
գոցել տալ - të kërkosh të mbyllet

Gjatë zgjedhimit të tyre, zgjedhohet vetëm folja ndihmëse “տալ”, ndërsa vetë folja 
mbetet e pandryshuar:

Դու ռը բանալ կու տամ:  Kërkoj ta hap derën. (hap derën)
Դու ռը բանալ պիտի տամ:  Do kërkoj ta hap derën. (do ta hap derën)
Դու ռը բանալ տու ի:   Kërkova ta hap derën. (hapa derën)

Personi, të cilit i kërkohet të kryejë veprimin e kërkuar nga folja kalimtare, vendoset 
në rasën dhanore:

Դու ռը Յակոբին բանալ տու ի: I kërkova Agopit të hapë derën. 
Հիւրերու ն երգել տու ի: I bëra miqtë të këndojnë. 
Հագու ստս դերձակին մաքրել տու ի: Ja dhashë rrobaqepësit të ma 
 pastrojë kostumin.
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Dallimet Armenisht - Shqip

FoljaFolja

Foljet klasifi kohen:
 Gramatika Shqipe Shqipe Gramatika ArmeneArmene
 a  aa  a   
 1. Folje ndihmëse 1. Folje ndihmëse 
 2. Folje gjysëm ndihmëse  2. Folje të rregullta
 3. Folje këpujë 3. Folje pavetore
 4. Folje modale 4. Folje të parregullta
 5. Folje të rregullta 5. Folje Difektoze
 6. Folje njëvetore
 7. Folje pavetore
 8. Folje të parregullta

 b b b b 
 1. Kalimtare 1. Veprore
     a) veprore 2. Asnjanëse
     b) jo veprore (pësore) 3. Jo Veprore (Pësore)
 2. jo kalimtare  4. Kalimtare 

Mënyrat e Shtjelluara të foljes:Mënyrat e Shtjelluara të foljes:
 1. Dëftore 1. Dëftore
 2. Lidhore 2. Lidhore
 3. Kushtore 3. Urdhërore
 4. Habitore   
 5. Dëshirore   
 6. Urdhërore   
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KOHËT E FOLJES:KOHËT E FOLJES:

Kohë të ThjeshtaKohë të Thjeshta
 1. E Tashme 1. E Tashme
 2. E Pakryer 2. E Pakryer
 3. E Kryer e Thjeshtë 3. E Kryer e Thjeshtë 
 4. E Ardhme 4. E Ardhme

Kohë të PërbëraKohë të Përbëra
 1. E Kryer 1. E Kryer (e Përbërë)
 2. Më se e Kryer 2. Më se e Kryer (e Tejshkuar)
 3. E Kryer e Tejshkuar ...
 4. E Ardhme e Përparme ...
 5.... 3. E Ardhme e Kushtëzuar

Shënim:Shënim:
1.  Në emërtimin e kohëve të gjuhës Armene Perëndimore, në përputhje me 

ngjashmërinë e përmbajtjes, është përpjekur, aty ku ka qenë e mundur, të 
ruhet emërtimi sipas gramatikës shqipe. Më poshtë disa sqarime:

2.  Koha e “Անցեալ Կատարեալ”  (që fjalë për fjalë përkthehet - E kryer e ShkuarE kryer e Shkuar) 
e Gjuhës Armene Perëndimore korrespondon me kohën e Kryer të ThjeshtëKryer të Thjeshtë 
të gjuhës Shqipe. Është emërtuar si në Shqip.

3.  Koha e Kryer e PërbërëKryer e Përbërë e Gjuhës Armene Perëndimore korrespondon me 
kohën e KryerKryer të gjuhës Shqipe. Është emërtuar si në Shqip.

4.  Koha e TejshkuarTejshkuar e Gjuhës Armene Perëndimore korrespondon më tepër me 
kohën Më se e KryerMë se e Kryer të gjuhës Shqipe se sa me kohën e Kryer e TejshkuarKryer e Tejshkuar; 
megjithatë duke qenë se gjuha Armene ka vetëm një kohë të tillë të përbërë 
për të shprehur veprime të kryera në një kohë tashmë të shkuar, që në gjuhën 
shqipe e bën dallimin nëpërmjet dy kohëve, kohës Më se e KryerMë se e Kryer dhe kohës E E 
Kryer e TejshkuarKryer e Tejshkuar, në rastet e përkthimeve nga gjuha Armene në gjuhën Shqipe, 
mund të përdoret secila prej të dy kohëve pa ndyshuar në thelb kuptimin e 
fjalisë; në rastet e përkthimeve nga gjuha Shqipe në gjuhën Armene problemi 
është më i thjeshtë, pasi, pavarësisht se në cilën prej dy kohëve sipërpërmendur 
është shprehur fjalia e gjuhës Shqipe, në gjuhën Armene ajo detyrimisht do të 
përkthehet me kohën E TejshkuarE Tejshkuar.
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5.  Gjuha Armene Perëndimore nuk ka kohë me emërtim E Ardhme e Përparme E Ardhme e Përparme siç 
ka gjuha Shqipe. Koha E Ardhme e KushtëzuarE Ardhme e Kushtëzuar e gjuhës Armene Perëndimore 
korrespondon plotësisht në formë dhe përmbajtje me kohën E TashmeE Tashme të 
mënyrës KushtoreKushtore të gjuhës Shqipe. Me qëllim që të përafrohet kuptimi dhe 
përkatësia gramatikore në të dyja gjuhët, këtë kohë e kemi emërtuar E Ardhme E Ardhme 
e Kushtëzuar.e Kushtëzuar. Emërtimi original në gjuhën Armene Perëndimore është - 
Անկատար Ապառնի  (që fjalë për fjalë përkthehet - E Ardhme e PakryerE Ardhme e Pakryer).

 
Më poshtë po japim një Tabelë Krahasimore, për të parë pikat e kontaktit të foljes 
në këto dy gjuhë, në mënyrë dhe kohë:

Tabelë Krahasimore:Tabelë Krahasimore:
 Shqip  Armenisht Shqip  Armenisht

Mënyra DëftoreMënyra Dëftore
E tashme jam jamjam jam 
E pakryer isha ishaisha isha
E kryer e Thjeshtë qeshë qeshëqeshë qeshë
E kryer kam qenë kam qenëkam qenë kam qenë
Më se e kryer kisha qenë kisha qenëkisha qenë kisha qenë
E kryer e Tejshkuar pata qenëpata qenë ... nuk ka
E Ardhme do të jem do të jemdo të jem do të jem
E Ardh. e Përparme do të kem qenëdo të kem qenë ... nuk ka
E Ardh. e Kushtëzuar ... nuk ka do të ishado të isha
    

Mënyra LidhoreMënyra Lidhore
E tashme të jem të jem të jem të jem 
E pakryer të isha të ishatë isha të isha
E kryer e Thjeshtë ... nuk ka ... nuk ka
E kryer të kem qenë të kem qenëtë kem qenë të kem qenë
Më se e kryer të kisha qenë të kisha qenëtë kisha qenë të kisha qenë
E kryer e Tejshkuar ... nuk ka ... nuk ka
E Ardhme ... nuk ka ... nuk ka
E Ardh. e Përparme ... nuk ka ... nuk ka
E Ardh. e Kushtëzuar ... nuk ka ... nuk ka
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Mënyra KushtoreMënyra Kushtore
E tashme do të ishado të isha ... nuk ka
E pakryer ... nuk ka ... nuk ka
E kryer e Thjeshtë ... nuk ka ... nuk ka
E kryer do të kisha qenëdo të kisha qenë ... nuk ka
Më se e kryer ... nuk ka ... nuk ka
E kryer e Tejshkuar ... nuk ka ... nuk ka
E Ardhme ... nuk ka ... nuk ka
E Ardh. e Përparme ... nuk ka ... nuk ka
E Ardh. e Kushtëzuar ... nuk ka do të ishado të isha

Mënyrat e Pashtjelluara të foljes:Mënyrat e Pashtjelluara të foljes:
Emërtimi në ShqipShqip   Emërtimi në ArmenishtArmenisht
Infi nitivi ... a) Infi nitivi të jeshtë jesh
Pjesorja qenë qenë  b) Pjesore e Shkuar qenëqenë (ու նեցած ose ու նեցեր)
Paskajorja për të qenëpër të qenë c) Pjesore e Ardhme për të qenëpër të qenë
Përcjellorja duke qenë duke qenë  d) Pjesore e Tashme  duke qenëduke qenë (ու նեցող)

6.6. Formimi i kohëve të përbëra në Gjuhën Armene Perëndimore:

a)a)  Në gjuhën Armene, kohët e përbëra të foljeve, në tërësinë e tyre, formohen me 
pjesoren e shkuar të foljes dhe foljen ndihmëse “ըլլալ” - të jesh. Në ndryshim 
nga gjuha Shqipe, e cila përdor edhe foljen ndihmëse “kam” për të formuar 
kohë të përbëra, në gjuhën Armene, folja “ու նենալ” - të kesh, nuk përdoret 
për të formuar kohë të përbëra.

  Në gjuhën Armene Në gjuhën Shqipe
  եղած ose եղեր եմ  (kam qenë)
Fjalë për fjalë:  jam qenëjam qenë
Ka kuptimin dhe përkthehet: kam qenëkam qenë
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b)b)  Ashtu si edhe në rastin e foljes “ըլլալ”, koha e përbërë e foljes ndihmëse 
“ու նենալ” formohet duke kombinuar pjesoren e shkuar të foljes “ու նենալ” 
me foljen ndihmëse “ըլլալ”.

  Në gjuhën Armene Në gjuhën Shqipe
  ու նեցած ose ու նեցեր եմ  (kam pasur)
Fjalë për fjalë: jam pasurjam pasur
Ka kuptimin dhe përkthehet: kam pasurkam pasur

c)  Shembullc)  Shembull i formimit të kohës së përbërë të një foljeje të rregullt:
Folja: կարդալ - të lexosh (e zgjedhimit të tretë)

  Në gjuhën Armene Në gjuhën Shqipe
  կարդացած եմ  (kam lexuar)
Fjalë për fjalë:  jam lexuarjam lexuar
Ka kuptimin dhe përkthehet: kam lexuarkam lexuar
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PARAFJALËT  (ՆԱԽԱԴՐՈՒ ԹԻՒՆՆԵՐ)
(dhe pasfjalët)

Në gjuhën Armene moderne, numri i parafjalëve nuk është shumë i madh. Ajo 
vendoset para emrit ose përemrit dhe u dikton atyre rasën në të cilën duhet të 
vendosen.
Një pjesë e madhe e parafjalëve Armene, sot vendoset pas emrit ose përemrit, duke 
qenë faktikisht pasfjalë. Megjithatë, ato kryejnë të njëjtin rol si edhe parafjala, dhe 
u diktojnë emrit ose përemrit rasën në të cilën duhet të vendosen. 
Kur vendosen para emrit quhen  “նախադաս  նախադրու թիւն”.
Kur vendosen pas emrit quhen  “յետաադաս  նախադրու թիւն”.
Më poshtë jepen disa nga parafjalët dhe pasfjalët e gjuhës Armene, si edhe rasat që 
ato u diktojnë emrave apo përemrave, para apo pas të cilëve vendosen:

1. Parafjalët:

a)a) Rasa Dhanore:
առանց - pa 

առանց  ջու րի - pa ujë
առանց  հագու ստի - pa rroba
առանց  ինծի - pa mua

փոխանակ - në vend të…
փոխանակ  դրամի  - në vend të parave
փոխանակ  գնալու , գնաց - në vend që të vinte, shkoi.

PJESË TË PANDRYSHUESHME TË LIGJËRATËS

KREU VI
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b)b) Rasa Kallzore:
դեպի - përballë, përkundrejt  դեպի  տու ն - përballë shtëpisë
մի նչեւ - deri, deri sa մի նչեւ  իրիկու ն - deri në mbrëmje 
մի նչեւ  կայարան - deri në stacion 
իբր  նու եր - si dhuratë իբր,  իբրեւ - si, qysh  

c)c) Rasa Rrjedhore:
բացի - përveç

բացի կիներէն - përveç grave
բացի ինձմէ ամէն մարդ հոն էր - me përjashtim tim, të gjithë ishin atje

2. Pasfjalët:

a)a) Rasa Gjinore:
արջեւ - përpara, përballë  տու նին  արջեւ - përpara shtëpisë
ետեւ - prapa  դու ռին  ետեւ - prapa derës
տակ - nën, poshtë  աթոռին  տակ - nën karrige
վրայ - mbi, sipër սեղանին  վրայ - mbi tryezë
մե ջ - në, brenda  սենեակին  մե ջ - në dhomë
մե ջտեղը - në mes  սրահին  մե ջտեղը - në mes të sallës
շու րջ - rreth, përreth քաղաքին  շու րջ - rreth qytetit
մի ջեւ - ndërmjet իր  եւ իմ մի ջեւ - ndërmjet tĳ  dhe meje
դիմաց - përkundrejt  
ձեր տու նը մե ր տան դիմաց է - shtëpia juaj është përballë shtëpisë sonë
տեղ - në vend të...
կաթի  տեղ, ջու ր  տու աւ - në vend të qumështit i dha ujë
մասին - në lidhje me, përsa i takon, rreth  
ձեր  մասին  խոսեցաւ - ai foli në lidhje me ty
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b)b) Rasa Dhanore:
հանդէպ - përkundrejt 

իր եղբոր հանդէպ - përkundrejt vëllait të tĳ 
հակառակ - në të kundërt, në kundërshtim me   

իր խոստու մի ն հակառակ - në kundërshtim me premtimin e tĳ 
համե մատ - në përputhje me   

զրու յցի մը համե մատ - në përputhje me zhurmën
համաձայն - në përputhje me  

մե ր խոստու մի ն համաձայն - në përputhje me premtimin tonë
հետ - me, me vete  հորը հետ - me të jatin
համար - për  ինծի համար - për mua
 Յակոբին համար - për Agopin
նման, պէս - ashtu si, njëlloj իր մօրը նման - njëlloj si e ëma e tĳ 
 վարդի մը պէս - si një trëndafi l
մոտ - pranë դու ռին մոտ - pranë derës
դէմ - kundër, përkundër այդ մարդու ն դէմ - kundër atĳ  njeriu

c)c) Rasa Kallzore:
ի վեր - mbi, sipër  բյու րին ի վեր - mbi kodër
ի վար - nën, poshtë գետին ի վար - poshtë lumit

d)d) Rasa Rrjedhore:
արաջ - para, përpara  ճաշեն արաջ - para drekës
ետք, յետոյ, վերջ - pas  ճաշեն ետք - pas drekës
 տարիէ մը վերջ - një vit më pas
դու րս - jashtë  տու նէն դու րս եկայ - doja jashtë shtëpisë
ներս - brenda  սենեակէն ներս մտայ - hyra në dhomë
վեր - sipër  սանդու խէն վեր վազեցի - ngjita shkallët me vrap
վար - poshtë  պատեն վար ցատկեցի - u hodha nga muri
զատ - përveç քեզմէ զատ ամէն ոք հայերէն խօսեցաւ
 përveç teje, të gjithë folën Armenisht
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հեռու  - larg  մարդերէ հեռու  - larg prej njerëzve
ասդին - këtej, këndej գետէն ասդին - nga kjo anë e lumit
անդին - andej, përtej պատէն անդին - përtej murit
սկսեալ - duke fi lluar nga… վաղու ընէ սկսեալ - duke fi lluar nga nesër
ի վեր - që nga անցեալ ամի սէն ի վեր - që nga muaji i kaluar 

e)e) Rasa Instrumentale:
հանդերձ - me, së bashku 

բարեկամն երով հանդերձ - së bashku me shokët

Shënim:Shënim:
Vetëm një numër shumë i vogël i këtyre parashtesave mund të vendosen si para, 
ashtu edhe prapa emrit:

հանդէպ եղբորը  ose եղբորը հանդէպ 
                             përkundrejt vëllait të tĳ 

աղդատմամբ քրոջը ose քրոջը աղդատմամբ
                            krahasuar me motrën e tĳ 

NDAJFOLJET (ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ)

Ndajfoljet janë fjalë, që hyjnë në grupin e fjalëve të pandryshueshme, dhe shërbejnë 
për të plotësuar më mirë kuptimin e foljeve, mbiemrave si dhe të ndajfoljeve të tjera:

շատ սիրել - të duash shumë  քիչ սիրել - të duash pak

Ndajfoljet tregojnë:
a)a) vend:

հոս - këtu  ներս - brenda  մօտ - pranë, afër
հոն - atje  դու րս - jashtë  վեր - sipër, mbi
ու ր - ku  հեռու  - larg  վար - poshtë
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b)b) sasi:
շատ - shumë աւելի - më tepër չափազանց - tepër, shumë
քիչ - pak  բաւական - mjaft գրեդէ - pothuajse 
նու ազ - më pak առնու ազն - së paku
 ամե նէն շատ - më tepër nga të gjithë/a
 առ առաւելն - më tepër nga të gjithë/a

c)c) kohë:
կանու խ - herët երբ - kur  հազիւ - me zor, mezi
հիմա - tani երէկ - dje  նախ - së pari, fi llimisht
վաղը - nesër այսօր - sot  յետոյ - pastaj, më pas
յաճախ - shpesh ու շ - vonë երբեմն  - ndonjëherë
առ այժմ - tashmë, për momentin յանկարծ - papritur
մի շտ - vazhdimisht, gjithmonë օրէ օր - ditë pas dite
ատենօք - i/e mëparshëm
ասկէ ետք - këtu e më pas այսու հետեւ - këtu e më pas
մի անգամ ընդ մի շկ - një herë e përgjithmonë

 
d)d) pohim, mohim, dyshim:

այո - po թերեւս - ndoshta ամե նեւին - nuk ka gjë
ոչ - jo անշու շտ - patjetër  ապահովաբար - sigurisht
իրաւ - vërtet արդարէւ - në fakt բնաւ, երբեք - kurrë
հաւանօրէն - ka mundësi, mbase զու ր, ի զու ր - më kot

e)e) mënyrë:
ինչպես - si, qysh  մե ծապես - kryesisht կամայ - me dëshirë
այսպես - kështu  դանդաղօրէն - ngadalë ակամայ - pa dëshirë
ընդհանրապես - në përgjithësi արագօրէն - shpejt, menjëherë

Përveç fjalëve të veçanta, ka edhe ndajfolje që formohen nga kombinimi i fjalëve 
të veçanta, të cilat marrin emrin “lokucione ndajfoljore”:
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տեղ տեղ - vende vende, aty këtu մէկէն ի մէկ - njëherë e mirë
մաս մաս - pjesë pjesë, pak nga pak  մէկիկ մէկիկ - një pas një
քովէ քով - krah për krah, pranë njeri tjetrit
փոխն ի փոխ - në mënyrë alternative

Ndajfolje mund të krĳ ojohen edhe duke u shtuar pjesëza të caktuara si: 
աբար, օրէն, ապէս, ովին, - emrave, mbiemrave dhe rrënjëve foljore.

Shembuj:Shembuj:
հայր + աբար (հայրաբար) - si baba, atërisht
խոնարհ + աբար (խոնարհաբար) - përulësisht
անկեղծ + որէն (անկեղծորէն) - sinqerisht
յաւերժ + օրէն (յաւերժօրէն) - përjetësisht
վեհանձն + օրէն (վեհանձնօրէն) - me shpirtmadhësi
ազգ + ովին (ազգովին) - patriotik, kombëtar
պարզ + ապէս (պարզապէս) - thjeshtësisht
ընդհանու ր + ապէս (ընդհանու րապէս) - përgjithësisht
մասնավոր + ապէս (մասնավորապէս) - veçanërisht
բոլոր + ովին (բոլորովին) - sëbashku
հիմն  + ովին (հիմն ովին) - themelor, bazik

LIDHËZAT (ՇԱՂԿԱՊՆԵՐ)

Lidhëzat janë fjalë, që hyjnë në grupin e fjalëve të pandryshueshme, të cilat 
shërbejnë për të lidhur fjalët, fjalitë dhe frazat me njera tjetrën. Ndër më kryesoret 
prej tyre janë renditur më poshtë:

ու , եւ - dhe, edhe նաեւ, ալ - gjithashtu  բայց - por
ո՛չ... ոչ - as... as  այլ նաեւ - por gjithashtu կամ - ose
մի այն - vetëm որպէս զի - me qëllim që... որ - që
եթէ - nëqoftëse  թէեւ, թէպէտեւ - ndonëse մի նչ - ndërsa 
  



{123} E GJUHËS ARMENE PERËNDIMORE

անգամ, նոյն իսկ - bile, madje այսինքն - është për të thënë.. 
վասն զի - që, me qëllim që… կա՛մ կա՛մ - ose…ose 
թէ՛... թէ - si kështu …edhe ashtu պայմանով որ - me kusht që
ու րեմն , ու ստի - prandaj  քանի որ - që prej, posa që

այնպէս որ - kështu që, në këtë mënyrë

ո՛չ թէ... այլ - jo vetëm që... por...
ո՛չ մի այն... այլ նաեւ - jo vetëm..., por edhe...
քանի... այնքան ավելի - sa më shumë... aq më tepër...

որովհետեւ, ինչու  որ - sepse
ո՛չ որովհետեւ... այլ որովհետեւ - jo sepse,... por sepse...
ո՛չ որովհետեւ... այլ այն պատճարով որ - jo sepse,... por sepse...

PASTHIRRMAT (ՁԱՅՆԱՐԿՈՒ ԹԻՒՆՆԵՐ)

ո՛հ, ա՛հ - Oh!, Ah! (shprehin gëzim, dëshirë të zjarrtë)
ա,խ, վա՛խ - Ah!, Vah! (shprehin dhimbje, keqardhje)
վա՛յ - Vaj! (shpreh dhimbje, keqardhje)
աւա՛զ, ափսո՛ս - Mjerisht!, Sa keq!
երանի՛ թէ - Do të dëshiroja që..!
կեցցէ՛ - Rroftë!, Gëzuar!
կեցե՛ս - Bravo! Të lumtë!
ապրի՛ս - Rrofsh!
մե ՛ղք - Sa keq!, Gjynah! 
անէ՛ծք - Mallkim! E marrtë dreqi!
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IDIOMAT

Idiomat në gjuhën Armene kanë përdorim të madh. Duke qenë se ato formojnë një 
grup të madh, këtu më poshtë po mjaftohemi me disa shembuj prej tyre:

Հաճեցէ՛ք - Ju lutem!, Urdhëroni!
Եթէ կը հաճիիք - Nëse dëshironi?
Կը հաճիի՞ք - Dëshironi…?
Տեղի ու նենալ - Ka një vend...
Հաճոյքով, Սիրով - Me kënaqësi!, Me gjithë zemër!
Շնորհակալ եմ - Ju falenderoj!, Ju jam mirënjohës!
Միւս կողմէ - Nga ana tjetër...
Շատոնց է որ - U bë kohë, që...
Կը ցաւիմ որ - Më vjen keq, që...
Միջոցներ ձեռք առնել - Me marrë masat...
Լաւ ատեն անցնել - Të kalosh kohëra të mira.
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FJALËT (ԲԱՌԵՐ)

Fjalët ndahen në tre grupe kryesore:
a) Fjalë bazë ose rrënjëa) Fjalë bazë ose rrënjë
b) Fjalë të prejardhurab) Fjalë të prejardhura
c) Fjalë të përbërac) Fjalë të përbëra

a)a) Fjalë rrënjë janë ato që paraqiten në formën e tyre më të thjeshtë, pa ndonjë shtesë:
ազգ - komb;  ձայն - zë; արժէք - vlerë

b)b) Fjalë të prejardhura janë ato që formohen nga fjalë rrënjë me ndihmën e shtesave 
që mund të jenë parashtesa ose prapashtesa:

ազգ ային = ազգային kombëtar 
ձայն ական = ձայնական i zëshëm
ան արժէք = անարժէք i pavlerë, i pavlefshëm
Հայ աստան = Հայաստան Armeni

c)c) Fjalë të përbëra janë ato që formohen nga bashkimi i dy ose më shumë fjalëve, 
duke krĳ uar në këtë mënyrë një fjalë të re, që ka edhe një kuptim të ri:

ծով + եզերք  ծովեզերք bregdet
մարտ + ա + նավ մարտանավ anĳ e lufte

Gjatë formimit të fjalëve të prejardhura ose të përbëra, si edhe gjatë lakimit apo 
zgjedhimit, zanoret dhe diftongët në rrokjen e fundit të fjalës pësojnë ndryshime 
të caktuara; ato mund të bien plotësisht ose mund të zëvendësohen me një zanore 
tjetër:

KREU VII
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a) Germat ի dhe ու  zakonisht bien tërësisht:
սիրտ - zemër սրտագին - i përzemërt
գիր - germë  գրական - i shkruar
գու թ - mëshirë գթասիրտ - i mëshirshëm, zemërbutë
սու տ - gënjeshtër ստախօս - gënjeshtar 

b) Germa է  shndrrohet në ի:
սէր - dashuri  սիրելի - i dashur

c) Diftongu եա  shndrrohet në ե:
մատեան - libër մատենագիր - autor

d) Diftongu ոյ  shndrrohet ու :
լոյս - dritë   լու սաւոր - i shndritshëm
գոյն - ngjyrë   գու նաւոր - me ngjyra

e) Diftongu իւ  shndrrohet ու :
պատիւ - nder պատու աւոր - i nderuar

f) Diftongu եայ  shndrrohet է:
քրիստոնեայ - kristian (emër)  
քրիստոնէական - kristian (mbiemër)  

FJALË TË PREJARDHURA (ԱԾԱՆՑ  ԲԱՌԵՐ)

1. Fjalë të prejardhura të formuara me parashtesa: 1. Fjalë të prejardhura të formuara me parashtesa: 

ան, ապ, տ, չ, դժ  dhe տժ  i japin fjalës kuptim negativ:
արժան - i vlefshëm անարժան - i pavlefshëm
օրէնք - ligj   ապօրէնք - i paligjshëm
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գոյն - ngjyrë  տժգոյն - i zbehtë, pa ngjyrë 
գէտ (գիտնալ) - dĳ e տգէտ - i paditur 
բախտ - fat  դժբախտ - i pafat

անդր - përtej  
անդրաշխարհ bota e përtejme
անդրշիրիմե ան përtej varrit

գեր - jep idenë e superioritetit
գերմարդ  supermen, mbinjeri
գերիշխան  Sovran. I plotfuqishëm

ստոր - nën
ստորագծել  nënvizoj
ստորերկրեայ nëntokësor

վեր - përsëri, sipër վերստանալ - të kthehesh mbrapsht

2. Fjalë të prejardhura të formuara me prapashtesa: 2. Fjalë të prejardhura të formuara me prapashtesa: 

աբար, օրէն - shërbejnë për të formuar ndajfolje
խոնարհ - i përvuajtur  խոնարհաբար - përvujtësisht
մե ղմ - i butë   մե ղմօրէն - butësisht
փափու կ - i brishtë  փափկօրէն - me brishtësi

ալի, ելի - shërbejnë për të formuar mbiemra
ցաւալի - i dhimbshëm   սքանչելի - i mrekullueshëm
սգալի - i trishtuar  հրաշալի - magjepsës
շնորհալի - mirëdashës հաճելի - i këndshëm
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ակ, իկ, ու կ - shërbejnë për të dhënë kuptimin zvogëlues
գետ - lumë  գետակ - lumë i vogël, përrua
նաւ - anĳ e  նաւակ - anĳ e e vogël, varkë

ակար - shërben për të formuar mbiemra
օգտակար  i dobishëm
վն ասակար  i dëmshëm

ական, ային - shërbejnë për të formuar mbiemra me kuptimin e përkatësisë
ազգ  komb  ազգային kombëtar
հրեշտակ ëngjëll  հրեշտակային ëngjëllor
ձայն zë  ձայնական zanor
հայր baba  հայրական atëror
հայկական armen  անգլիական anglez

անոց, նոց - shërbejnë për të dhënë kuptimin e vendit
հիւանդ - i sëmurë հիւանդանոց - spital
զորգ - ushtar զորգանոց - kazermë

արէն, երէն - shërbejnë për të dhënë kuptimin e gjuhës së folur
յու նարէն - greqisht հայերէն - armenisht
չինարէն - kinezçe ֆրանսերէն - frengjisht
անգլերէն - anglisht  ռու սերէն - rusisht

արան - shërben për të dhënë kuptimin e ambientit
ճաշարան - sallë ngrënie
ընթերցարան - sallë pritjeje
վառարան - sallë gatimi
լսարան - sallë dëgjimi (auditor)
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ացի - shërben për të treguar origjinë
Ամե րիկացի Amerikan
Ֆրանսացի Francez
Անգլիացի Anglez
Ճաբոնցի Japonez

աւոր - shërben për të formuar mbiemra dhe emra
փարք - lavdi  փարքաւոր - i lavdishëm
սու գ - vajtim  սգաւոր - vajtues
վէրք - plagë  վիրաւոր - i plagosur

եղէն - shërben për të dhënë kuptimin e “bërë prej”, “prodhuar prej”
ոսկի - ar ոսկեղէն - prej ari
հու ր - zjarr հրեղէն - prej zjarri
արծաթ - argjend արծաթեղէն - prej argjendi
բու րդ - lesh բրդեղէն - prej leshi

ենի - kur i shtohet emrit të frutit, tregon pemën që e prodhon atë
խնձոր - mollë  խնձորենի - pemë molle
թու զ - fi k  թզենի - pemë fi ku
նարինջ - portokall  նարինջենի - pemë portokalli
տանձ - dardhë  տանձենի - pemë dardhe 

եան - shërben për të formuar mbiemra: արեւմտեան - perëndimor

ոտ - shërben për të formuar mbiemra nga emrat:
ջու ր - ujë աղտ - pisllëk 
ջրոտ - i ujshëm աղտոտ - i pistë

ու հի - shërben për të formuar femëroren e emrave: 
դերասան - aktor դերասանու հի - aktore
Հայ - Armen Հայու հի - Armene
սու րբ - shenjtor սրբու հի - shenjtore
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ու տ - shërben për të formuar mbiemra:
տիղմ - baltë տղմու տ - i baltosur
աւազ - rërë աւազու տ - i pluhurizuar

որդ, պան, իչ - shërbejnë për të dhënë kuptimin e funksionit ose mjeshtërisë
որս - gjueti որսորդ - gjuetar
պարտէզ - lulushte պարտիզպան - lulishtar
նաւ - anĳ e, lundër նաւորդ - lundërtar
հաւաքել - të mbledhësh հաւաքիչ - mbledhës, kolektor
դիւթ - kënaqësi դիւթիչ - i këndshëm, zbavitës

ու թիւն, ու մ, ոյթ, անք, ու ածք - shërbejnë për të treguar veprim ose gjendje:
բարի - mirë բարու թիւն - mirësi
չար - i keq չարու թիւն - ligësi
մանու կ - fëmĳ ë, vogëlush մանկու թիւն - fëmĳ ëri
հաւաք (ել) - grumbull (oj) հաւաքոյթ - grumbullim
հալած (ել) - i persekutuar (oj) հալածանք - ndjekje, persekutim
շէն (ք) - ndërtesë շինու ածք - ndërtim, konstruksion

պէս - shërben për të formuar ndajfolje:
մե ծ - i madh  մե ծապէս - madhërisht
յայտնի - i njohur  յայտնապէս - në mënyrë të hapur
մասնավոր - i veçantë  մասնավորապէս - veçanërisht

ովին - shërben për të dhënë kuptimin e grumbullit, tërësisë, bashkësisë:
բոլոր - të gjithë, të tërë բոլորովին - tërësisht, plotësisht
ազգ - komb ազգովին - kombëtar
խու մբ - grumbull, turmë խմբովին - në masë, në grup
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FJALË TË PËRBËRA (ԲԱՐԴ  ԲԱՌԵՐ)

Fjalët e përbëra formohen nga bashkimi i:
1. emër + emër:  սեղան + ա + տու ն = dhomë ngrënie, mensë
2. emër + rrënjë foljore:  կառ (ք) + ա + վար (ել) = կառավար = 
 = drejtues mjeti, automobilist
3. mbiemër + emër:  թանկ + արժէք = i çmuar, i vlefshëm
4. Parafjalë ose ndajfolje + emër:  նավ + ա + դու ռ = paradhomë
5. Parafjalë ose ndajfolje + rrënjë foljore:  վեր + ելք = ngjitje, ngritje
6. Përemër + rrënjë foljore: ինքն + ա + շարժ = automobil

Bashkimi i fjalëve bëhet:
a)  a)  thjesht duke i vendosur ato pranë njera tjetrës:

ծով + եզերք = ծովեզերք = bregdet
կէս + օր = կէսօր = pasdite

b)  b)  duke bashkuar dy fjalët me germën “ա”:
բարձր +ա + ձայն = բարձրաձայն = me zë të lartë
մարտ + ա + նաւ = մարտանաւ = anĳ e lufte

Shënim:Shënim:
Nëqoftëse, në fjalët e përbëra, fjala e parë mbaron me germën “ի”, kjo bie, dhe si 
germë bashkuese ndërmjet dy fjalëve, në vend të germës “ա”, përdoret germa “ե”:

գինի +ե + տու ն = գինետու ն = pĳ etore vere, shtëpi vere
շոգի +ե + նաւ = շոգենաւ = anĳ e me avull, avullore

c)c)  duke bashkuar dy fjalët me germën “եւ” ose “ու ”:
առ + եւ + տու ր = առեւտու ր = tregti
ահ + ու  + դող = ահու դող = terror
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A. INFINITIVI (ԱՆԵՐԵՒՈՅԹ)

Infi nitivi i foljeve mund të përdoret si emër (ky proces quhet emërzim i foljes) dhe 
si i tillë ai mund të lakohet, si edhe mund të marrë nyje. Kur lakohen, infi nitivët 
e të tre lloj lakimeve ել, իլ, ալ, ndjekin rregullin e lakimit të emrit, si më poshtë:

EmëroreEmërore   ծով 
Kallzore Kallzore   ծով
Gjinore Gjinore   ծովու  
Dhanore Dhanore   ծովու  
Rrjedhore Rrjedhore   ծովէ 
Instrumentale Instrumentale  ծովով

Po kështu veprohet për:
 սիրել խօսիլ կարդալ
 սիրելու  խօսելու  կարդալու 

Shembuj:Shembuj:
a)  a)  që kërkojnë rasën emërore:

Կարդալը հաճոյք է: Të lexuarit është kënaqësi.
Սիրելը երջանկու թիւն է: Të dashuruarit është lumturi.

b)b)  që kërkojnë rasën kallzore:
Կարդալը կը սիրեմ, գրելը ո՛չ այնքան:
E pëlqej të lexuarit, të shkruarin jo aq shumë

INFINITIVI, PJESORET, EMËRZIMI

KREU VIII
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c)c)  që kërkojnë rasën gjinore:
Նկարելու  արու եստը arti i të pikturuarit
Կարդալու  վայելքը kënaqësia e të lexuarit 

d)d)  që kërkojnë rasën dhanore:
Հասկանալու  համար  me qëllim të të kuptuarit
Փոխանակ խաղալու ՛ աշխատէ՛ Në vend të të luajturit, puno!

e)e)  që kërkojnë rasën rrjedhore:
Խորհէ՛ խօսելէ առաջ: Mendo, përpara se të fl asësh.
Ստելէ զգու շացի՛ր: Qëndro larg prej të gënjyerit.

f)f)  që kërkojnë rasën instrumentale:
Մտածելով խօսիլ 
Të fl asësh me mend në kokë (duke menduar çfarë po fl et).

Սիրելով ապրիլ, սիրու ելով մե րնիլ:
Jeto duke dashuruar, vdis duke qenë i dashuruar.

Infi nitivi i shkuar formohet nga pjesorja e foljes dhe infi nitivi i foljes ndihmëse 
“ըլլալ”.

Սիրած ըլլալ - të kesh dashuruar
խօսած ըլլալ - të kesh folur

Kur lakohet, pjesorja mbetet e pandryshuar; lakohet vetëm folja ndihmëse:
սիրած ըլլալով;  խօսած ըլլալու  համար 
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B. PJESORET (ԸՆԴՈՒ ՆԵԼՈՒ ԹԻՒՆ  ose ԴԵՐԲԱՅ)

Pjesoret përdoren edhe si folje, edhe si emra. Ato mund të lakohen dhe mund të 
marrin edhe nyje. Ka tre lloj pjesoresh:

Pjesore e tashmetashme: e cila mbaron me: ող - սիրող
Pjesore e shkuarshkuar: e cila mbaron me: ած, եր - սիրած, սիրեր
Pjesore e ardhmeardhme: e cila mbaron me: լու , լիք - սիրելու , սիրելիք

Pjesoret që mbarojnë me եր dhe լու  nuk përdoren si emra. Ato përdoren për të 
formuar kohët e përbëra me foljen ndihmëse ըլլալ, siç është treguar edhe më sipër: 
սիրած եմ, սիրած էի, սիրած պիտի ըլլամ, սիրելու  եմ, etj.
Pjesoret që mbarojnë me ող, ած, լու  dhe լիք, përdoren gjithashtu edhe: 
si mbiemrambiemra:

գործող մի տք mendje aktive
աւարտած գործ punë e kryer
եփելու  ջու ր  ujë për t’u zier (i ziershëm)
կարդալիք գիրք libër për t’u lexuar (leximi)

si emraemra:
Աշխատողը կը յաջողի Ai që punon, ja arrin qëllimit.
Պատի՛ւ աշխատողին Nderim, atĳ  që punon.

Pjesoret e përdorura si mbiemra, nënkuptojnë të përfshirë në vetvete një përemër 
lidhor. Kështu p.sh: եկող մարդը - që fjalë për fjalë do të përkthehej “njeriu ardhës”“njeriu ardhës”, 
në fakt ka kuptimin “njeriu që vjen”“njeriu që vjen”. 
Po kështu, “եկած մարդը” - që fjalë për fjalë do të përkthehej “njeriu i ardhur”“njeriu i ardhur”, në 
fakt ka kuptimin “njeriu që erdhi”“njeriu që erdhi”.

Kështu, në vend që të thuhet:   Mund të thuhet:
Մարդը որ կու գայ հայրս է:   Եկող մարդը հայրս է:
Në të dy rastet kuptimi është i njëjtë:  Njeriu që vjen, është im atë.
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Ndërsa në rastin:  
Տու նը զոր ես կը տեսնեմ մե ծ է: 
Shtëpia, që unë shoh, është e madhe.

mbiemri “e madhe”“e madhe” mund të kuptohet dhe përdoret pa përemër lidhor:
Իմ տեսած տու նս մե ծ է: 
Shtëpia e parë prej meje ishte e madhe.

Nga sa më sipër, duket qartë që ky konstruksion fjalie është formuar duke vendosur 
kryefjalën e fjalisë (që në këtë rast do ishte “ես - unë”) në rasën gjinore “իմ”, dhe 
duke përdorur pjesoren e shkuar të foljes si dhe duke i shtuar kundrinës së drejtë 
nyjen e pronorit të kryefjalës, që në rastin konkret është “ս”. 
Në të njëjtën mënyrë, në vend që të thuhet: 

Տու նը զոր դու ն կը տեսնես մե ծ է:

mund të thuhet: 
Քու  տեսած տու նդ մե ծ է:

E njëjta gjë vlen edhe për:
Անոր տեսած տու նը մե ծ է:
Մեր տեսած տու նը մե ծ է:
Ձեր տեսած տու նը մե ծ է:
Անոնց տեսած տու նը մե ծ է:
Անոնց տեսած տու նը մե ծ էր:

Në këtë lloj konstruksion fjalie, emri mund të lakohet:
Քու  տեսած տու նէդ կու գամ:  Unë erdha prej shtëpisë, që ti kishe parë.
Ձեր տեսած տու նին դու ռը: Dera e shtëpisë që ti kishe parë. 
Անոնց կարդացած գիրքին անու նը:  Emri i librit që ata kishin lexuar.
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Pjesoret e ardhme լու , լիք  japin kuptimin e një detyrimi në të ardhmen:
a)a)  լու  përdoret për të formuar kohët e përbëra me foljen ndihmëse ըլլալ:

երթալու  եմ  Duhet të shkoj. (jam për të shkuar)
տեսնելու  եմ  Duhet të shoh. (kam për të parë)
տեսնու ելու  եմ  Duhet të shihem. (jam për t’u parë)
յարգու ելու  եք   Ju duheni respektuar (jeni për t’u respektuar)
դասդ սորվելու  ես Duhet të mësosh mësimet
    (ke për të mësuar mësimet)

b)b)  լիք nuk përdoret për të formuar kohët e përbëra; ajo përdoret si mbiemëror 
dhe ndërkohë jep kuptimin e një detyrimi:

Թափու ելիք ջու ր:  Ujë që duhet derdhur.
Երթալիք տեղս հեռու  է:   Vendi ku do të shkoj është larg.
Տեսնելիք մարդս դեռ չէ եկած:  Njeriu, që pres të shoh, 
  nuk ka ardhur akoma. 
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1. Folje që kërkojnë rasën dhanore1. Folje që kërkojnë rasën dhanore
հաւատալ besoj ներել fal
վստահիլ besoj խնայել ruaj, kursej
նպաստել ndihmoj նախանձիլ kam zili
օգնել ndihmoj ձգտիլ synoj
սպառնալ kërcënoj նայիլ shoh
սպասել pres նմանիլ ngjaj
հնազանդիլ bind մօտենալ afroj
հրամայել urdhëroj յաղթել fi toj, mposht
հետեւիլ ndjek վն ասել dëmtoj
հանդիպիլ takoj ծառայել shërbej
ցանկալ dëshiroj, lakmoj ու նկնդրել dëgjoj
տենչալ dëshiroj, lakmoj տիրանալ zotëroj
աղաչել lutem, përgjërohem տիրել sundoj

Shembull:Shembull:
Իր խօսքին հաւատացի: I besova fjalës së tĳ .
Դատի մը ծառայել: T’i shërbesh çështjes.

Shënim 1:Shënim 1:
Fakti që, në gjuhën Armene, këto folje e kërkojnë emrin në rasën dhanore 
(kundrinën e zhdrejtë), nuk do të thotë që, domosdoshmërisht, përkthimi në gjuhën 
Shqipe do të ruajë këtë rregull.

RASA TË IMPONUARA
NGA

FOLJET OSE MBIEMRAT

KREU IX
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Shembull:Shembull:
Պիտի սպասեմ բարեկամի ս: Unë do të pres mikun tim.
Siç shihet, në këtë rast, përkthimi në gjuhën shqipe përkon me vendosjen e fjalës 
“mikun” në rasën kallzore (kundrinë e drejtë).

2. Mbiemra që kërkojnë rasën dhanore2. Mbiemra që kërkojnë rasën dhanore
Këta lloj mbiemrash janë të tipit që tregojnë afërsi, pëlqyeshmëri, përshtatshmëri:

ծարավի i etur նման  si, njëlloj si, i ngjashëm me
սիրելի i dashur արժանի i vlefshëm, i vyer
վն ասակար i dëmshëm յարմար i përshtatshëm
պատրաստ i gatshëm օգտակար i dobishëm
հավասար i barabartë կարօտ i dëshpëruar
հաճելի i këndshëm կարող i mundshëm

Shembull:Shembull:
Այս երգը հաճելի է ինծի: Kjo këngë më pëlqen muamua.

3. Folje që kërkojnë rasën rrjedhore3. Folje që kërkojnë rasën rrjedhore
զրկել heq, privoj հրաժարիլ heq dorë, braktis
փախչիլ iki, shpëtoj բաղկանալ përbëhet nga
զգու շանալ kujdesem զզու իլ më vjen ndot
ձանձրանալ mërzitem տառապիլ vuaj
տարբերիլ ndryshoj գանիլ urrej 
դադրիլ pushoj պժգալ urrej
խնդրել kërkoj  վախնալ  frikësohem, trembem

Shembull:Shembull: 
Մի՛ վախնաք իրմէ: Mos u trembni prej mejeprej meje.

4. Mbiemra që kërkojnë rasën rrjedhore4. Mbiemra që kërkojnë rasën rrjedhore
զու րկ i privuar, i lirë զատ mënjanë, përveç 
գոհ i kënaqur տարբեր i ndryshëm
դժգոհ i pakënaqur զերծ i lirë nga
ազատ i lirë հեռու  larg, i largët
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Shembull:Shembull:
Մեր վիճակէն գոհ ենք: Jemi të kenaqur prej fatit prej fatit tonë.

5. Folje që kërkojnë rasën instrumentale5. Folje që kërkojnë rasën instrumentale
զբաղիլ  të merresh me..
պարապիլ  të merresh me..
բավականանալ të kënaqesh me.., të mjaftohesh me…
գոհանալ  të kënaqesh me..
հպարտանալ të krenohesh me..
պարծենալ  të mburresh me..

Shembull:Shembull: 
Մի՛ պարծենաք ձեր ու նեցածով: Mos u mburrni me atëme atë që keni.

6. Mbiemra që kërkojnë rasën instrumentale6. Mbiemra që kërkojnë rasën instrumentale
հարու ստ  i pasur
ճոխ   luksoz  
լի, լեցու ն  plot, i mbushur plot
հպարտ  krenar

Shembull:Shembull:
Մեր ծովը լեցու ն է ձու կով:  Deti ynë është plot me peshq.me peshq.

Shënim 2:Shënim 2:
Fakti që, në gjuhën Armene, këto folje dhe mbiemra e kërkojnë emrin në një rasë 
të caktuar, nuk do të thotë që, domosdoshmërisht, përkthimi në gjuhën Shqipe 
do të ruajë këtë rregull. Përkthimi në gjuhën Shqipe do të respektojë rregullat 
gramatikore dhe kuptimore të gjuhës Shqipe, pa ndryshuar kuptimin e shprehur 
nga fjalia në gjuhën Armene.
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FJALIA NË GJUHËN ARMENE

Në formën e saj më të thjeshtë fjalia përbëhet nga kryefjala, nga cilësori ose objekti 
i veprimit të kryefjalës (kundrina e drejte ose e zhdrejtë) dhe folja (ose kallzuesi).

Shembull:Shembull:
 Armenisht   Shqip 
Հայրը (babai) բարի (i mirë) է (është): Babai është i mirë
(kryefjala)       (cilësori)  (folja)
  
Armenisht: Հայրը (babai) տղան (djalin) կը սիրէ (e don):
  (kryefjala) (kundrinë e drejtë) (folja)
Shqip:   Babai e don djalin.

Në këto dy fjali, të tre këta elementë janë shprehur në formën e tyre më të thjeshtë. 
Secili prej tyre në raste të tjera mund të përbëhet prej disa fjalësh.
Për shembull, kryefjalakryefjala (subjekti) e fjalisë së parë mund të kishte qenë:

Այս պզտիկ, սիրու ն տղու ն հայրը բարի է:
Babai i këtĳ  djali të vogël e të dashur është i mirë.

ose cilësori mund të kishte qenë;
Հայրը չափազանց բարի ու  ատեն շատ քաջ է:
Babai është tepër i mirë dhe njëkohësisht shumë trim.

FJALIA (ՆԱԽԱԴԱՍՈՒ ԹԻՒՆ)

KREU X
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Po kështu edhe folja mund të përbëhet nga një grup fjalësh - në fakt disa folje të 
ndërlidhura nëpërmjet ndajfoljeve - por sido që ajo të shfaqet në fjali, fjalia në thelb 
përbëhet nga tre elemente kryesore, renditja normale e të cilave në fjali është si 
më poshtë:

 Kryefjala (subjekti),  cilësoriKryefjala (subjekti),  cilësori (ose objekti),  folja (kallzuesi)objekti),  folja (kallzuesi)
Në gjuhën Armene, cilësoricilësori vendoset përpara foljes. foljes. 

Shënim i rëndësishëm:Shënim i rëndësishëm:
Në gjuhën ArmeneArmene, renditja normale e fjalëve në fjali është:
 Kryefjala (subjekti),  cilësoriKryefjala (subjekti),  cilësori (ose objekti),  folja (kallzuesi)objekti),  folja (kallzuesi)
Në gjuhën ShqipeShqipe, renditja normale e fjalëve në fjali është:
 Kryefjala (subjekti),  folja (kallzuesi),  cilësori Kryefjala (subjekti),  folja (kallzuesi),  cilësori (ose objekti objekti)

Pavarësisht nga sa më sipër, duhet thënë që gjuha Armene nuk është shumë e 
ngurtë në mënyrën e organizimit të fjalisë, madje duhet thënë që e njëjta ide mund 
të shprehet me po të njëjtat fjalë, por me organizim të ndryshëm të fjalëve në fjali. 
P.sh. shprehja në gjuhën shqipe:

Do të dëshiroja t’ju pyesja për diçka!Do të dëshiroja t’ju pyesja për diçka!
në gjuhën Armene do të mund të përdorej në secilën nga format e mëposhtëme, 
pa dëmtuar kuptimin ose mirësjelljen:

Ձեզի բան մը կ՝ու զեմ հարցնել:
Բան մը ձեզի կ՝ու զեմ հարցնել:
Բան մը կ՝ու զեմ հարցնել ձեզի:
Բան մը ձեզի հարցնել կ՝ու զեմ:
Կ՝ու զեմ ձեզի բան մը հարցնել:
Կ՝ու զեմ բան մը հարցնել ձեզի:

Megjithatë, është mirë, që në çdo rast të respektohet rregulli normal i renditjes 
së fjalëve në fjali, me qëllim që të evitohet çdo keqkuptim i mundshëm, si p.sh 
në rastin e mëposhtëm ku ndryshimi i renditjes së fjalëve në fjali, ndonëse janë të 
njëjtat fjalë, e bën fjalinë të pakuptimtë:

Մարդը գիրքը կը կարդայ: Njeriu lexon librin. (e rregullt)
Գիրքը մարդը կը կարդայ: Libri lexon njeriun. ??? (gabim)
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Kryefjalë e një fjalie mund të jetë:
1.  njënjë emër emër: Ձիւնը ճերմակ է:  DëboraDëbora është e bardhë.

2.  njënjë mbiemër mbiemër i përdorur si emër: Չարերը մի շտ չեն պատժու իր:  Të këqinjtëTë këqinjtë 
jo gjithmonë ndëshkohen.

3.  një përemërpëremër: Դու ք շատ կ՝աշխատիք:  JuJu punoni shumë!

4.  një infi nitivinfi nitiv: Կարդալը վայե՝լք մըն է:  Të lexuaritTë lexuarit është kënaqësi!

Nëqoftëse, në një fjali, si kryefjalë shërbejnë dy ose më shumë fjalë, atëhere folja 
vendoset në vetën e tretë shumës:

Գրիգոր եւ Սարգիս մի ասին եկան:
Grigori dhe Sarkisi erdhënerdhën së bashku.

Nëqoftëse folja i shërben disa kryefjalëve që përfaqësojnë persona të ndryshëm, 
atëhere ajo vendoset në vetën e personit që ka epërsi mbi të tjerët. Veta e parë ka 
epërsi mbi vetën e dytë dhe vetën e tretë; veta e dytë ka epërsi mbi vetën e tretë:

Դու ն եւ ես կը սիրենք պարել:
Ti dhe unë e duam vallzimin.

Ես եւ եղբայրս վաղը պիտի մե կնինք:
Unë dhe im vëlla do të nisemi nesër.

Դու ք ու  մե նք կը նախընտրենք աշխատիլ:
Ju dhe ne preferojmë të punojmë

Մենք եւ անոնք մի ասին գացինք:
Ne dhe ata shkuam së bashku

Në secilën nga fjalitë e mësipërme, ndërmjet fjalëve që shërbejnë si kryefjalë, 
ndodhet një përemër i vetës së parë, prandaj edhe folja vendoset në vetën e parë 
shumës.

Դու ն ու  Գրիգոր մի ասին չէք խաղար:
Ju dhe Grigori nuk luani së bashku.
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Դու ք ու  անոնք ազգականեր էք:
Ju dhe ata jeni të afërm (farefi s).

Në fjalitë e mësipërme, folja është vendosur në vetën e dytë shumës, duke qenë se 
veta e dytë ka epërsi mbi vetën e tretë.

DALLIMET ARMENISHT - SHQIP

FJALIA NË GJUHËN ARMENE

Në gjuhën ArmeneArmene, renditja normale e fjalëve në fjali është:
Kryefjala (subjekti),  cilësoriKryefjala (subjekti),  cilësori (ose objektiobjekti),  folja (kallzuesi)folja (kallzuesi)

Në gjuhën ShqipeShqipe, renditja normale e fjalëve në fjali është:
Kryefjala (subjekti),  folja (kallzuesi),  cilësoriKryefjala (subjekti),  folja (kallzuesi),  cilësori (ose objektiobjekti)
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EMRIEMRI
emër i përveçëm  յատու կ անու ն
emër i përgjithshëm  հասարակ անու ն
emër անու ն (ose գոյական)
gjini  սեռ
gjinia asnjanëse չեզոք
gjinia femërore իգական սեռ
gjinia mashkullore առնական, արական սեռ
lakim  հոլովու մ
njëjës  եզակի
nyja  յօդ
rasa dhanore տրական հոլով
rasa emërore ու ղղական հոլով
rasa gjinore  սեռական հոլով
rasa instrumentale գործիական հոլով
rasa kallzore  հայցական հոլով
rasa rrjedhore բացառական հոլով
rasë հոլով
shumës յոգնակի

MBIEMRIMBIEMRI
mbiemër  ածական
mbiemër cilësor որակական ածական

Fjalorth termash Gramatikorë
(sipas ndarjeve kryesore të përmbajtjes)

KREU XI
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mbiemër pronor  ստացական ածական
mbiemër numëror  թու ական ածական
mbiemër dëftor  ցու ցական ածական
mbiemër i pacaktuar  անորոշ ածական
mbiemër reciprok  փոխադարձ ածական
mbiemër refl ektor  անդրադարձ ածական
mbiemër lidhor  յարաբերական ածական
mbiemër pyetës  հարցական ածական

PËREMRIPËREMRI
përemër  դերանու ն
përemër vetor  անձնական  դերանու ն
përemër reciprok  փոխադարձ  դերանու ն
përemër refl ektor  անդրադարձ  դերանու ն
përemër pronor  ստացական  դերանու ն
përemër lidhor  յարաբերական  դերանու ն
përemër dëftor  ցու ցական    դերանու ն
përemër i pacaktuar  անորոշ    դերանու ն
përemër pyetës  հարցական  դերանու ն

FOLJAFOLJA
absolute(e pakushtëzuar) բացարձակ
cilësor (plotësor kallzuesor) ստորոգելի
folje  բայ
folje aktive (ose veprore) ներգործական բայ
folje devĳ uese  զարտու ղի բայ
folje e parregullt  անկանոն բայ
folje kalimtare  անցողական բայ 
folje mohore  ժխտական բայ 
folje ndihmëse  օժանդակ բայ
folje neutrale (ose asnjanëse) չեզոք բայ
folje pasive (ose pësore) կրաւորական բայ
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folje pavetore  անդեմ բայ
infi nitivi (ose paskajore) աներեւոյթ
koha  ժամանակ
koha e ardhme (e pakushtëzuar) բացարձակ ապառնի 
koha e ardhme e pakryer (e kushtëzuar) անկատար ապառնի
koha e ardhme ապառնի
koha e kryer (e shkuar e përfunduar) անձեալ կատարեալ
koha e pakryer  անցեալ անկատար
koha e pakryer (e shkuar e papërfunduar) անձեալ անկատար
koha e shkuar անցեալ
koha e tashme  ներկայ
konditë պարագայ
kusht  պարագայ
mënyra e papërcaktuar  անորշ եղանակ 
mënyra dëftore  սահմանական եղանակ
mënyra lidhore  ստորադասական եղանակ
mënyra urdhërore  հրամայական եղանակ
mohore  բացասական
negative ժխտական
pjesore  ընդու նելու թիւն, դերբայ 
pjesore e ardhme  ապառնի ընդու նելու թիւն
pjesore e shkuar  անցյալ ընդու նելու թիւն
pjesore e tashme  ներկայ ընդու նելու թիւն
pohore  հաստատական 
pozitive  դրականthelbësor  էական
trajta mohore  բացասական ձեւ
trajta negative  ժխտական ձեւ
trajta pohore  հաստատական ձեւ
trajta pozitive  դրական ձեւ
trajtë  ձեւ
zgjedhimi խոնարհու մ, լծորդու թիւն
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PJESË TË TJERA TË LIGJËRATËSPJESË TË TJERA TË LIGJËRATËS
cilësor (plotësor kallzuesor) ստորոգելի
fjalë e përbërë  բարդ բառ
fjalë e prejardhur  ածանց բառ
fjalë  բառ
fjali  նախադասու թիւն
ide  գաղափար
kundrinë e drejtë  սեռի խնդիր
kundrinë e zhdrejtë  բնու թեան խնդիր
parafjalë  նախադրու թիւն
parashtesë  նախադաս
prapashtesë  յետաադաս
rrethanë  հանգամանք
kryefjalë  ենթակայ
përcaktor յատկացու ցիչ
ide  գաղափար
plotësor  լրացու ցիչ
pjesore  ընդու նելու թիւն, դերբայ
plotësor  ստորոգելի
subjekt ենթակայ
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Njohuri të përgjithshme për pjesët e ligjëratës

Gjuha ShqipeGjuha Shqipe ka dhjetë lloj fjalësh që quhen pjesë të ligjëratës ose klasa, dhe këto 
janë:
Emri, Mbiemri, Numërori, Përemri, FoljaMbiemri, Numërori, Përemri, Folja
dhe
Ndajfolja, Parafjala, Lidhëza, Pjesëza, PasthirrmaNdajfolja, Parafjala, Lidhëza, Pjesëza, Pasthirrma

A. Emri, mbiemri, numërori, përemrA. Emri, mbiemri, numërori, përemri dhe foljafolja – quhen pjesë të ndryshueshmetë ndryshueshme të 
ligjëratës, sepse e ndryshojnë formën e tyre në fjali (lakohen ose zgjedhohen).
Nga këto:
a) Emri, mbiemri, numërori dhe përemri kanë gjini, numërgjini, numër dhe rasë. rasë. 
b) Folja ka mënyrë, kohë, numërmënyrë, kohë, numër dhe vetë.vetë.

B. Ndajfolja, parafjala, lidhëza, pjesëzaB. Ndajfolja, parafjala, lidhëza, pjesëza dhe pasthirrmapasthirrma - quhen pjesë të të 
pandryshueshmepandryshueshme të ligjëratës, sepse nuk e ndryshojnë formën e tyre gjatë 
përdorimit në fjali.

GjinitëGjinitë e pjesëve të lakueshme janë tritri: Mashkullore, Femërore, Asnjanëse

NumratNumrat janë dydy: Njëjës, Shumës

RasatRasat janë pesëpesë: Emërore, Gjinore, Dhanore, Kallzore, Rrjedhore
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HYRJE NË GJUHËN ARMENE LINDORE

Gjuha Armene është një gjuhë e lashtë, që vazhdon të jetë në përdorim, duke 
përfaqësuar një degë të pavarur të familjes së gjuhëve Indoeuropiane.
Si gjuhë e shkruar letrare, gjuha Armene, aktualisht, përdoret në dy versione: 
Gjuha Armene Lindore dhe Armene Perëndimore. Gjuha Armene Lindore bazohet 
në dialektin e luginës së Araratit dhe të qytetit Erevan, ndërsa gjuha Armene 
Perëndimore bazohet në dialektin e përdorur nga Armenët e Stambollit. Gjuha 
Armene Lindore njihet si gjuha zyrtare e shtetit të sotëm Armen dhe është gjuha 
që përdoret edhe nga Armenët që jetojnë në hapësirat e ish Bashkimit Sovjetik, 
Iran dhe Indi. Ndërsa gjuha Armene Perëndimore është gjuha që fl itet nga pjesa 
më e madhe e Diasporës Armene në Lindjen e Mesme, Azinë e Vogël, Europë, 
Australi dhe Amerikë.
Duke qenë se pas shpalljes së Pavarësisë në vitin 1991, shumë Armenë emigruan 
nga vendi i tyre dhe u shpërngulën kryesisht në vendet e populluara me emigrantë 
të mëparshëm, sot është e vështirë që të mund të bësh një ndarje të saktë ndërmjet 
këtyre dy komuniteteve të Diasporës dhe të gjuhës që fl itet në to. I sigurt është 
fakti, që fl iten të dyja dialektet.
Dallimet ndërmjet dy dialekteve shfaqen si në Gramatikë ashtu edhe në Fjalor, 
por ai që bie më tepër në sy është Shqiptimi. Ka ndryshime edhe në Drejtshkrim. 
Ndërkohë, që gjatë rregjimit Sovjetik u ndërmorën disa reforma në këtë fushë, gjuha 
Armene Perëndimore ruajti të pacënuar rregullat e vjetra klasike të gjuhës Armene.
Pavarësisht ndryshimeve në të dy dialektet, komunikimi ndërmjet përdoruesve të 
tyre nuk paraqet vështirësi serioze.
Alfabeti original Armen, i krĳ uar në vitin 405 (të Erës së Re) nga murgu Armen, 
Mesrop Mashtotc, ka pasur 36 germa. Secila prej tyre kishte edhe një numër 
korrespondues Arab.
Në mesjetë, me qëllim që të mund të shkruheshin emrat e huaj si dhe fjalët e 
huazuara nga gjuhë të tjera, u futen në përdorim edhe dy germa të tjera, Օ օ dhe 
Ֆ ֆ (respektivisht O dhe F në gjuhën Shqipe).
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Në vitin 1922, gjatë reformës gjuhësore që iu bë në Armeni gjuhës Armene Lindore, 
u vendos që të hiqet germa e 34-të e Alfabetit Ւ ւ (hjun) dhe në vend të saj të 
shtoheshin dy germa të tjera të bashkëngjitura, që ishin Ու ու  (u) dhe Եվ (jev) և 
(jev) (respektivisht në Shqip lexohen U dhe JEV).
Siç shihet, germat Ու ու (u) dhe Եվ (jev) և (jev) nuk janë gjë tjetër veçse, 
respektivisht, kombinimi i germës ո  me ւ  për të formuar ու  (u) dhe i germës ե 
dhe ւ për të formuar և (jev).
Si përmbledhje mund të themi, se aktualisht:

1. Gjuha e Vjetër Armene (Grabar) ka 36 germa.
2. Gjuha Armene Perëndimore ka 38 germa.
3. Gjuha Armene Lindore ka 39 germa.

Diferenca në shqiptim, pra edhe në të folur, vërehet kryesisht në përdorimin e 
bashkëtingëlloreve, dhe në mënyrë të veçantë të atyre që në Shqip emërtohen 
Mbylltore. Gjuha Armene Perëndimore, për shkak të kushteve të veçanta të 
zhvillimit, ka pësuar shmangie nga fonetika origjinale. Nga sistemi original me 
tre bashkëtingëllore, ku secila ka shqiptim të veçantë dhe i jep fjalës në të cilën 
përdoret një kuptim të caktuar, gjuha Armene Perëndimore ka zhvilluar sistemin 
me dy bashkëtingëllore; një të zëshme dhe një të pazëshme. Tabela e mëposhtëme 
e jep qartë këtë organizim që pasqyron edhe ndryshimin në shqiptim në krahasim 
me gjuhën Armene Lindore:

պ (b)  կ (g)  տ (d)  ծ (x)  ճ (xh) 
բ, փ (p) գ, ք (k) դ, թ (t) ձ, ց (c)  չ, ջ (ç)

Shqiptimi i germave të alfabetit Armen nga ana e folësve të dialektit Armeno Lindor 
është ruajtur. Ai përkon me atë të alfabetit origjinal të krĳ uar nga Mesrop Mashtotc. 
Sistemi me tre bashkëtingëllore përbëhet nga një bashkëtingëllore Mbylltore e 
zëshme (1), dhe dy bashkëtingëllore Mbylltore të pazëshme: një jofrymore (2) dhe 
një frymore (3). Tabela e mëposhtëme e sqaron sa më sipër është thënë:

(1) E zëshme բ (b) գ (g) դ (d) ձ (x) ջ (xh)
(2) E pazëshme jofrymore պ (p) կ (k) տ (t) ծ (c) ճ (ç)
(3) E pazëshme frymore փ (ph) ք (kh) թ (th) ց (ch) չ (çh)

Shumë gjuhëtarë kanë mendimin se ky sistem prej tre bashkëtingëlloresh, që shfaqet 
në gjuhën Armene Lindore, dhe që nuk është dukuri e gjuhëve Indoeuropiane, 
mund të shpjegohet me ndikimin e gjuhëve të tjera të zonës së Kaukazit. 
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Հայ Արևելյան Այբու բենը - Alfabeti Armen Lindor

Alfabeti Armen Lindor Alfabeti Armen Lindor përbëhet nga 39 germa që përfaqësojnë zanore dhe 
bashkëtingëllore.

 Հայ Արևելյան Այբու բենը  Alfabeti Armen LindorAlfabeti Armen Lindor
 Germa dhe shqiptimi  Shqiptimi dhe germa
 në gjuhën Armene  korresponduese në
  gjuhën Shqipe

 Ա ա  այբ  ajb A a
 Բ բ  բեն ben P p
 Գ գ  գիմ gim K k
 Դ դ  դա da T t
 Ե ե  եչ jeç JE je
 Զ զ  զա za Z z
 Է է  է e E e
 Ը ը  ըդ ët Ë ë
 Թ թ  թօ tho T t
 Ժ ժ  ժէ zhe ZH zh
 Ի ի  ինի ini I i
 Լ լ  լյու ն ljun L l
 Խ խ  խէ he H h
 Ծ ծ  ծա ca X x
 Կ կ  կեն  ken G g
 Հ հ  հօ ho H h
 Ձ ձ  ձա  xa C c
 Ղ ղ  ղատ ghat GH gh
 Ճ ճ  ճէ çe XH xh
 Մ մ  մե ն men M m
 Յ յ  յի hi J j
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 Ն ն  նու  nu N n
 Շ շ  շա sha SH sh
 Ո ո  վօ vo VO vo
 Չ չ  չա ça Ç ç
 Պ պ  պէ pe B b
 Ջ ջ  ջէ xhe Ç ç
 Ռ ռ  ռա rra RR rr
 Ս ս  սէ se S s
 Վ վ  վեվ vev V v
 Տ տ  տյու ն tjun D d
 Ր ր  րէ re R r
 Ց ց  ցօ co C c
 Ու  ու  ու   u U u
 Փ փ  փյու ր pjur P p
 Ք ք  քէ ke K k
 Եվ և  եվ jev JEV jev
 Օ օ  օ o O o
 Ֆ ֆ  ֆէ fe F f

 Հայ Արևելյան Այբու բենը  Alfabeti Armen LindorAlfabeti Armen Lindor
 Germa dhe shqiptimi  Shqiptimi dhe germa
 në gjuhën Armene  korresponduese në
  gjuhën Shqipe
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Հայ Հին Այբու բենը - Alfabeti i Vjetër Armen

Alfabeti i Vjetër ArmenAlfabeti i Vjetër Armen përbëhej nga 36 germa që përfaqësojnë zanore dhe 
bashkëtingëllore. 

 Հայ Հին Այբու բենը  Alfabeti i Vjetër ArmenAlfabeti i Vjetër Armen
 Germa dhe shqiptimi  Shqiptimi dhe germa
 në gjuhën Armene korresponduese në
  gjuhën Shqipe

 Ա ա  այբ  1 1  ajp A a
 Բ բ  բեն 22 pen P p
 Գ գ  գիմ 3 3  kim K k
 Դ դ  դա 4 4  ta T t
 Ե ե  եչ 5 5  jeç JE je
 Զ զ  զա 6 6  za Z z
 Է է  է 77 e E e
 Ը ը  ըդ 88 ët Ë ë
 Թ թ  թօ 9 9  to T t
 Ժ ժ  ժէ 1010 zhe ZH zh
 Ի ի  ինի 2020 ini I i
 Լ լ  լիւն 3030 ljun L l
 Խ խ  խէ 4040 he H h
 Ծ ծ  ծա 5050 xa X x
 Կ կ  կեն  6060 gen G g
 Հ հ  հօ 7070 ho H h
 Ձ ձ  ձա  8080 ca C c
 Ղ ղ  ղատ 9090 ghad GH gh
 Ճ ճ  ճէ 100100 xhe XH xh
 Մ մ  մե ն 200200 men M m
 Յ յ  յի 300300 hi J j
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 Ն ն  նու  400400 nu N n
 Շ շ  շա 500500 sha SH sh
 Ո ո  վօ 600600 vo VO vo
 Չ չ  չա 700700 ça Ç ç
 Պ պ  պէ 800800 be B b
 Ջ ջ  ջէ 900900 çe Ç ç
 Ռ ռ  ռա 10001000 rra RR rr
 Ս ս  սէ 20002000 se S s
 Վ վ  վեւ 30003000 ve V v
 Տ տ  տիւն 40004000 djun D d
 Ր ր  րէ 50005000 re R r
 Ց ց  ցօ 60006000 co C c
 Ւ ւ  հիւն 70007000 hjun JU ju
 Փ փ  փիւր 80008000 pjur P p
 Ք ք  քէ 90009000 ke K k

Shënim:Shënim:
Siç shihet edhe nga tabela, Alfabeti i Vjetër ArmenAlfabeti i Vjetër Armen për çdo germë kishte edhe një 
numër korrespondues.

 Հայ Հին Այբու բենը  Alfabeti i Vjetër ArmenAlfabeti i Vjetër Armen
 Germa dhe shqiptimi  Shqiptimi dhe germa
 në gjuhën Armene korresponduese në
  gjuhën Shqipe
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I. Germat, shqiptimi dhe drejtshkrimi i tyre

Alfabeti Armen LindorAlfabeti Armen Lindor përbëhet nga 39 germa që përfaqësojnë zanore dhe 
bashkëtingëllore.

I. ZanoretI. Zanoret (Ձայնավորները)

Zanoret janë: ա, է, ը, ի, ու , օ.
Secila prej germave përfaqëson një tingull të vetëm.

ա  – lexohet si  -aa-  e shqipes
է  – lexohet si  -ee-  e shqipes
ը  – lexohet si  -ëë-  e shqipes
ի  – lexohet si  -ii-  e shqipes
ու   – lexohet si  -uu-  e shqipes
օ  – lexohet si  -oo-  e shqipes

A. Zanorja ը (ë)

Zanorja ը (ë) është e vetmja zanore e gjuhës Armene që nuk theksohet kurrë. Ajo 
shqiptohet në pozicione të ndryshme të fjalës, por jo gjithmonë është e shfaqur 
grafi kisht. Për shqiptimin e saj duhet të ndiqen rregullat e mëposhtëme:

1.1.  Rasti kur zanorja ը (ë) është e shkruajtur:
a)  në pozicionin fundor, ku ը (ë) luan rolin e nyjes shquese: մարդը – burri, 

սեղանը – tryeza, լու րերը – lajmet, etj.
b)  në pozicionin në fi llim të fjalës, përpara bashkëtingëlloreve դ, մ, ն: ըստ 

– sipas, ըղձալ – të dëshirosh, ըմբռնել – të kapësh, ընկեր – shok, mik, 
etj.

c)  në fjalët e përbëra ku përbërësja e dytë fi llon me ը (ë): 
 դասընկեր – shok klase, նորընտիր – i sapozgjedhur, անընդու նակ – i 

paaftë, etj.
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2.2.  Rasti kur zanorja ը (ë) shqiptohet lehtë, por nuk është e shkruajtur:
a)  në fi llim të disa fjalëve, përpara ս, զ, e ndjekur nga ndalueset բ, պ, փ, գ, 

ք, կ, տ dhe թ:
 զբաղմունք (ëzbahmunk) – zënie me punë, okupim, սփոփանք 

(ëspopank)– ngushëllim, զգալ (ëzgal)– të ndjesh, etj.
b)  në pozicionin në fi llim të fjalës, pas զ, չ dhe ս, kur e ndjekin bashkëtingëllore 

jo-ndaluese: 
 սխալ (sëhal) – gabim, սգալ (sëkal) – vajtoj, սրախ (sërah) – sallë, շռայլ 

(shërajl) – prishës, dorëlëshuar, շքեղ (shëkeh) – i mrekullueshëm, շփել 
(shëpel) – fshĳ , shuaj, etj.

c)  në pozicionin në fi llim të fjalës, ndërmjet dy bashkëtingëlloreve: 
 քնար (kënar) – lirë, պտու ղ (pëtuh) – frut, խմայք (hëmajk) – bukuri, 

hĳ eshi, պտու յտ (pëtujt) – shetitore, մտածել (mëtacel) – mendoj, etj.
d)  në fillim të grupit prej tre bashkëtingëlloresh, ը (ë) shqiptohet pas 

bashkëtingëllores së parë: 
 սնդու գ (sënduk) – valixhe e madhe, մտնել (mëtnel) – të hysh, սրտագին 

(sërtagin) – i përzemërt, գնդակ (gëndak) – top, զսպել (zëspel) – të frenosh, 
etj.

e)  në fillim të grupit prej katër ose pesë bashkëtingëlloresh, një ը (ë) 
shqiptohet pas bashkëtingëllores së parë, një ը (ë) e dytë shqiptohet pas 
bashkëtingëllores së dytë ose të tretë: 

 մկրտել (mëkërtel) – pagëzoj, տրտնջալ (tërtënxhal) – të ankohesh, կսկծալ 
(këskëcal) – të brengosesh, etj.

f)  në pozicionin në fi llim të fjalës, përpara bashkëtingëlloreve ռ, ր ose ղ:
 բու ռն (burrën) – i zjarrtë, ծանր (canër) – i rëndë, աստղ (astëh) – yll, վագր 

(vagër) – tigër, etj.
g)  në pozicionin fundor të fjalës, kur bashkëtingëlloret ndiqen nga nyja 

pronore - ս dhe -դ:
 մայրս (majrës) – ime më, nëna ime, աչքերդ (açkerët) – sytë e tu, etj.
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B. “Diftongjet” Armene

DiftongjetDiftongjet - përkufi zohen si kombinimi i dy zanoreve që shqiptohen si një grup 
i vetëm i pandashëm në shqiptim, ose si një zanore e vetme, në të cilën tingulli 
fi llon si zanorja e parë dhe zgjatet duke mbaruar si e dyta, duke u konsideruar një 
rrokje e vetme.
Në kuptimin klasik të këtĳ  termi, gjuha Armene nuk ka diftongë të mirëfi lltë. 
Sidoqoftë, ajo kombinon një zanore (ա, ե, ո, ու ) me gjysëm-zanoren – j– j për të 
prodhuar një vazhdimësi dy tingujsh, të cilët në disa pozicione brenda fjalës 
perceptohen si një rrokje e vetme. Ka dy kombinime të tillë tingujsh:
a)a) zanore + j+ j

ա j բայ (baj) – folje ձայն (xajn) – zë  այծ (ajc) – dhi
ե j թեյ (tej) – çaj հե՛յ (hej!) - pasthirmë
ո j խոյ (hoj) – tokmak Նոյ (Noj) - emër njeriu (Noah)
ու  j լու յս (lujs) – dritë  բու յն (bujn) - fole  
 քու յր (kujr) – motër

b) j +b) j + zanore
jա   յամբ (jamb) ose ( iamb) – jamb 
 կյանք (kjank) ose (kiank) – jetë 
 կայան (kajan) ose (kaian) - stacion

jե  ես (jes) ose (ies) - unë  
 և (jev) ose (iev) - edhe   
 վայելել (vajelel) ose (vaielel) - gëzoj

jի  կգայի (këgaji) ose (këgai) – duhej të vĳ a  
 մարդկային (martkajin) ose (martkain) - njerëzor

jո  արդյոք (artjok) ose (artiok) – vërtet vallë?  
 յոթ (jot) ose (iot) - shtatë

jը  բայը (pajë) ose (paië) - folja   
 խոյը (hojë) ose (hoië) - tokmaku

jու   յու ղ (juh) ose (iuh) - vaj 
 արդյու նք (artjunk) ose (artiunk) – përfundim 
 հյու ր (hjur) ose (hiur) - mik 
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Nga të dy grupet e tingujve sipërpërmendur, ato me (zanore + jj) janë ato, që i afrohen 
më tepër tingujve të njohur si “diftong”. Sidoqoftë, këta kombinime tingujsh, në 
gjuhën Armene, janë qartësisht të përcaktuara dhe lehtësisht të dallueshme. Kjo 
shfaqet në rastet kur fjalës i shtohen rrokje të reja që fi llojnë me një tjetër zanore 
dhe theksi kalon në rrokjen tjetër. Në këtë rast, në përputhje me rregullin e ndarjes 
së fjalës në rrokje, zanorja ndahet prej – jj:

Krahaso: բայ (ba՛j) folje - բայեր (baj-je՛r) folje (në shumës); 
 թեյ (te՛j) çaj – թեյի (te-ji՛) i, e çajit; 
 Նո-յան տապան (Nojan tapan) – Arka e Noes

Më poshtë jepen shembuj të përdorimit të rasteve me (j + zanore):
Հա-յաստան (Hajastan) - Armenia prej հայ (haj) - Armen
Հայեր (ha-jer) - Armenë -//- -//-  -//-
Հա-յորդի (ha-jorti) – bir Armeni  -//- -//-  -//-
Հա-յու թյու ն (ha-jutjun) - kombi Armen -//- -//-  -//-
Հայը (ha-jë) – Armeni (person) -//- -//-  -//-

C. Shqiptimi i “diftongjeve” Armene

Krahas kombinimeve այ, եյ, ոյ, ու յ, të cilët trajtohen si diftongje dhe shqiptohen 
si tinguj të përbërë (ajaj), (ejej), (ojoj), (ujuj), etj., ka edhe një sërë kombinime germash të 
tjera, të cilat mund të trajtohen si të tilla dhe të shqiptohen si të tilla. Kështu, tinguj 
të tjerë të përbërë të trajtuar si diftongje mund të konsiderohen edhe (ejej) ose (eiei), 
(jiji), (ojoj) ose (oioi), (jojo) ose (ioio), etj. Disa prej tyre trajtohen në shembujt e mëposhtëm: 

(ejej) ose (eiei) – shqiptohet jo vetëm bashkimi եյ, por edhe bashkimi էյ kur është në 
fi llim të fjalëve me origjinë të huaj: Էյֆել – Ejfel (Eifel)

(ojoj) - shqiptohet jo vetëm bashkimi ոjոj, por edhe bashkimi օյօյ kur është në fi llim të 
fjalëve me origjinë të huaj: Օյստրախ – Ojstrakh (Oistrakh)

(jա) ose (iա) – zakonisht shqiptohet jaja, por gjithashtu edhe iaia, si në rastin օվկիանոս 
(ovkjanos ose ovkianos) – oqean, հեքիաթ (hekjat ose hekiat) – tregim, dhe 
եա në fjalën հրեա (hërja ose hëria) – hebre, etj.

(jeje) ose (ieie) – kryesisht shqiptohet si ee në fi llim të fjalës dhe jeje brenda fjalës, por në 
raste të veçanta edhe si ieie, p.sh Վիետնամ (Vjetnam ose Vietnam) – Vietnam, 
պրեմի եր (premjer ose premier) – kryeministër, etj. 
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(jiji) – zakonisht pas germës aa shqiptohet jiji, p.sh. ամայի (amaji) – i shkretuar. 
Megjithatë ajo shfaqet në fjalë edhe në formën էի (eji) – isha, կասէի (kaseji) 
- thoja, dhe në disa emra të përveçëm pas germës aa të ndjekur nga germa ի, 
lexohet si ii: Նաիրի (Nairi) – Nairi, Աիդա (Aida) – Aida, etj.

(jojo) ose (ioio) – normalisht shqiptohet jojo si në fjalën յոթ, por mund të shqiptohet edhe 
ioio, si p.sh. në fjalën ռադիօ (radio) – radio, si edhe në fjalët e tipit րոպեով 
(ropeiov) – me minuta, ձիով (ciov) – me kalë, etj.

(juju) ose (iuiu) – normalisht shqiptohet juju, si p.sh. tek fjala (ձյու ն), por gjithashtu mund 
të shqiptohet edhe si iuiu, si p.sh. në fjalën ամոնիու մ  (amonium) – amonium, 
ցելսիու ս  (celsius) – Celsius, etj. Po kështu në fjalët që kanë mbaresën – 
ու թյու ն, si p.sh. në fjalët մարգարեու թյու ն (markareutjun, markarejutjun, 
markareiutjun) – profeci, հաբեու թյու ն (hapeutjun, hapejutjun, hapeiutjun) 
– mashtrim, etj.

(jëjë) ose (iëië) – kurrë nuk shqiptohet si e tillë në fi llim ose në mes të fjalës. Ai 
shqiptohet si jëjë kur nyja shquese –ը  i shtohet emrave që mbarojnë me jj si 
p.sh.: թեյը (tejë) – çaji, հայը (hajë) – Armeni (person), etj. Kombinimi jը (jë) 
nuk është kurrë i theksuar (mbi të nuk bie kurrë theksi).

Të gjithë bashkimet dy-tingujsh të sipërpërmendur janë të ndashëm në dy rrokje 
dhe në momentin që trajtohen si të tillë, nuk mund të konsiderohen më diftongje: 
մի -ակ (mi-jak) - vetëm, հրե-ա (hër-ja) - çifut, տի-ե-զերք (ti-je-zerk) univers, 
ձի-ավոր (ci-ja-vor) - kalorës, մի -ու թյու ն (mi-ju-tjun) - bashkim, Ուկրա-ինա 
(Ukra-ji-na) - Ukraina, Նաիրի (Na-ji-ri) - Nairi, ստադիոն (sta-di-jon) - stadium, 
ձիով (ci-jov) – me kalë, etj.

II. Bashkëtingëlloret (Բաղաձայնները)

A. Germat Բ բ, Պ պ dhe Փ փ

Sistemi i bashkëtingëlloreve të gjuhës Armene Lindore ndryshon nga ai i gjuhëve 
të tjera Indoeuropiane. Përveç sistemit të dyzuar të bashkëtingëlloreve MbylltoreMbylltore, 
siç është “bb” e zëshme dhe “pp” e pazëshme, gjuha Armene Lindore ka një sistem 
tripleks me një բ (b) të zëshme dhe dy bashkëtingëllore të pazëshme, պ (p) jofrymore 
dhe փ (ph) frymore. 
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Պ (p) – jofrymore e gjuhës Armene Lindore zë një pozicion të ndërmjetëm ndërmjet 
բ (b) dhe փ (ph). Sistemi tripleks i bashkëtingëlloreve që kanë lidhje me njera tjetrën 
բ, պ, փ, paraqitet në tabelën më poshtë:

E zëshme Բ բ (b)
E pazëshme jofrymore Պ պ (p)
E pazëshme frymore  Փ փ (ph)

Secila prej këtyre bashkëtingëlloreve përfaqëson një fonemë d.m.th. njësinë më 
të vogël fonetike në një gjuhë që dallon njerën fjalë nga tjetra. Të tre fjalët e 
mëposhtëme ndryshojnë në kuptim në varësi të bashkëtingëllores – fonemë që 
është përdorur բ, պ dhe փ:

Բու թ (buth) – i mpirë, i topitur
Պու տ (put) – pikë, njollë
Փու թ (phuth) – njësi matëse Ruse për peshat (1 pud = 16,3 kg)

Gjuha Armene Lindore, në përgjithësi, është një gjuhë fonetike, në të cilën fjalët 
lexohen ashtu siç shkruhen: 

փիլիսոփա (philisopha) fi lozof  ափ (aph) pëllëmbë, breg 
Պետրոս (Petros) Petro  պանիր (panir) djathë 
Բենիամի ն (Benjamin) Benjamin  Աբել (Abel) Abel, etj. 

Megjithatë, ka disa përjashtime: Megjithatë, ka disa përjashtime: 
1.  Pas zanoreve, pas մ (m) dhe ր (r), germa բ (b) e zëshme shqiptohet si փ (ph) 

e pazëshme frymore: խաբել (haphel) gënjej, mashtroj, շափաթ (shaphath) e 
shtunë, Հակոբ (Hagoph) Agop, երբ (jerph) kur, նու րբ (nurph) i butë, ու րբաթ 
(yrphath) e premte, սու րբ (surph) i shenjtë, համբու յր (hamphujr) puthje, 
համբերել (hampherel) duroj, bëj durim, etj. 

2.  Gjithashtu, pas bashkëtingëllores ղ, germa բ (b) e zëshme shqiptohet si պ (p) 
e pazëshme jofrymore: 
եղբայր (jehpajr) vëlla,          ողբ (vohp) ankim, qarje, աղբ (ahp) plehra, etj. 

3.  Këto shmangie fonetike zbatohen gjithashtu edhe në fjalët e prejardhura prej 
fjalëve sipërpërmendur: 
նու րբ  (nurph) i butë  նրբու թյու ն  (nërphuthjun) butësi, 
համբերել  (hampherel) duroj  համբերու թյու ն  (hampheruthjun) durim 
երբ  (jerph) kur  երբեմն   (jerphemën) nganjëherë, etj.
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B. Germat Գ գ, Կ կ dhe Ք ք

Duke i qëndruar besnik sistemit të saj të bashkëtingëlloreve, gjuha Armene edhe në 
këtë rast paraqet një grup me tre bashkëtingëllore. Më tepër se një çift MbylltoreMbylltore, 
d.m.th. (gg) e zëshme dhe (kk) e pazëshme që hasen në gjuhët Indoeuropiane, gjuha 
Armene Lindore ka një sistem tripleks (3) bashkëtingëllore: me një գ (gg) të zëshme 
dhe dy bashkëtingëllore të pazëshme, կ (kk) jo frymore dhe ք (kh) frymore.

Shënim për qartësim:Shënim për qartësim:
Germa գ  e gjuhës Armene Lindore lexohet - gg e zëshme në gjuhën Shqipe 
Germa կ  e gjuhës Armene Lindore lexohet - kk e pazëshme jofrymore në gjuhën Shqipe 
Germa ք  e gjuhës Armene Lindore lexohet - kh e pazëshme frymore në gjuhën Shqipe 

Në formë të përmbledhur do paraqiteshin kështu:
E zëshme Գ գ (gg) 
E pazëshme jofrymore Կ կ  (kk)  
E pazëshme frymore Ք ք (kh)

Secila prej këtyre bashkëtingëlloreve paraqet një fonemë të veçantë (fonemë - njësia 
më e vogël fonetike e një gjuhe për të dalluar një fjalë nga tjetra). Si shembull për 
të treguar këtë vlejnë tre fjalët e mëposhtëme, kuptimi i të cilave është i ndryshëm 
në varësi të bashkëtingëllores գ, կ, ք, me të cilën shkruhen:

գող – vjedhës, hajdut կող – brinjë քող – vello, perçe

Si rregull, fjalët lexohen ashtu siç shkruhen, p.sh:
Գաբրիել (Gabriel) Gabriel, Գագիկ (Gagik) Gagik, գագաթ (gagath) kulm, 
Կատարինե (Katerine) Katerinë, կապիկ (kapik) majmun, Քրիստոս 
(Khristos) Krisht, քաղաք (khaghakh) qytet, etj.

Nga ky rregull i përgjithshëm, ka disa përjashtime:
a)a) pas zanoreve, germa Armene գ (gg) shqiptohet si një (kh) e pazëshme frymore 

si në fjalët e mëposhtëme:
հոգս (hokhs) shqetësim, ու րագ (urakh) sqepar, հոգնակի (hokhnaki) shumës, 
շոք (shokh) vapë, zheg, ձիգ (xikh) i shtrënguar, ձագ (xakh) i ri, կարագ (karakh) 
gjalpë, իգական (ikhakan) femër, թագավոր (takhavor) mbret, օգնել (okhnel) 



{178} GRAMATIKA

ndihmoj, օգու տ (okhud) dobi, հագնել (hakhnel) vesh, շոգի (shokhi) avull, etj. 
I njëjti rregull aplikohet edhe për fjalët që janë të prejardhura prej tyre: հոգի 
(hokhi) shpirt, հոգեկան (hokhekan) shpirtëror, հոգեբան (hokheban) psikolog, 
հոգևորական (hokhevorakan) fetar, prift, etj.

b)b) pas bashkëtingëllores ր (rr), germa Armene  գ (gg)  shqiptohet si një (khkh) e 
pazëshme frymore si në fjalët e mëposhtëme:
կարգ (karkh) klasë, rradhë, մարգարիտ (markharit) perlë, margaritar, 
մարգարե (markhare) profet, երգ (jerkh) këngë, մի րգ (mirkh) frut, երգել 
(jerkhel) këndoj, թարգմանել (tarkhmanel) përkthej, պարգև (parkhev) 
dhuratë, etj.

C. Germat Դ դ, Տ տ dhe Թ թ

Përveç sistemit të dyzuar të bashkëtingëlloreve MbylltoreMbylltore, siç është “dd” e zëshme 
dhe “tt” e pazëshme, gjuha Armene Lindore ka një sistem tripleks me një դ (d) të 
zëshme dhe dy bashkëtingëllore të pazëshme, տ (t) jofrymore dhe թ (th) frymore. 
Sistemi tripleks i bashkëtingëlloreve që kanë lidhje me njera tjetrën դ, տ, թ, paraqitet 
në tabelën më poshtë:

E zëshme Դ դ (d)
E pazëshme jofrymore Տ տ (t)
E pazëshme frymore  Թ թ (th)

Ashtu si në rastin e բ, պ, փ, secila prej këtyre bashkëtingëlloreve është një fonemë e 
pavarur, d.m.th. njësia më e vogël fonetike që bën dallimin e fjalëve nga njera tjetra. 
Të tre fjalët e mëposhtëme ndryshojnë në kuptim në varësi të bashkëtingëllores – 
fonemë që është përdorur դ, տ dhe թ:

դեր (der) rol
տեր (ter) zotëri
թեր (ther) për 

Në përgjithësi germat Դ դ, Տ տ dhe Թ թ lexohen ashtu si edhe shkruhen: 
Shembull: Shembull: 
Դանիել (Daniel) Daniel, Դավիթ (Davith) David, դաս (das) mësim, Տիգրան 
(Tigran) Tigran, տատիկ (tatig) gjyshe, տանտեր (tanter) zot shtëpie, Թերեզա 
(Thereza) Tereza, թթու  (thëthu) thartirë, թաթ (thath) putër, etj.
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Përjashtime:Përjashtime:
a)a)  Ka fjalë të cilat bëjnë përjashtim nga ky rregull me դ (dd) e zëshme të shqiptuar 

si (th) e pazëshme frymore pas zanoreve dhe pas germës ր (rr): 
Օդ (oth) ajër, դադար (dathar) pushim, զարդ (zarth) zbukurim, բարդ (barth) i 
ndërlikuar, բու րդ (burth) lesh, մարդ (marth) njeri, վարդ (varth) lule, նյարդ 
(niarth) nerv, բերդ (berth) fortesë, օրիորդ (oriorth) zonjushë, ջարդ (xharth) 
masakër, որդ (vorth) krimb, երդու մ (jerthum) betim, արդար (arthar) pikërisht, 
tamam, որդի (vorthi) djalë, bir, արդեն (arthen) tashmë, դրդել (dërthel) nxis, 
առաջնորդ (araxhnorth) udhëheqës, etj. 

b)b)  Në disa fjalë kjo gjë ndodh pas germës ն (nn): 
անդամ (antham) antar, խնդիր (hënthir) kërkesë, կենդանի (kenthani) kafshë, 
ընդամե նը (ënthamenë) gjithsej, ընդարձակ (ëntharcak) hapësinor, etj.

c)c)  Në disa fjalë të caktuara, si edhe në pozicionin fundor të fjalës, դ  shqiptohet 
si տ (tt) e pazëshme jofrymore: 
այդ (ajt) ajo, խեղդել (hehtel) mbys, zë frymën, հոդված (hotvax) nyje, etj.

d)d)  Po e njëjta gjë aplikohet edhe për mbaresat pronore: 
տու նդ (tunët) shtëpia yte, հայրդ (hajrët) babai yt, etj.

D. Germat Ղ ղ dhe Խ խ

Ղ ղ (gh) dhe Խ խ (kh) janë një çift bashkëtingëlloresh guturale (njera e zëshme, 
tjetra e pazëshme) të cilat nuk janë në gjuhën shqipe. 
Gutural – është termi për tingujt që krĳ ohen në fyt. 
Tingulli i zëshëm Ղ ղ (gh) është i ngjashëm me tingullin uvular “rr” që përdorin 
francezët parizienë (rougerouge – i kuq, arrierearriere – pas, prapa). Në Shqip – shqiptimi më i 
thjeshtuar, më i përafruar, më praktik (transkriptimi) do të ishte shqiptimi me –hh: 
Shembull:Shembull:
Ղազարոս (Ghazaros) – Lazarus, լողալ (loghal) – notoj, ղեկավար (ghekavar – drejtues).
Për efekt prakticiteti në Shqip do i transkriptojmë: 
Ղազարոս (Hazaros) – Lazarus, լողալ (lohal) – notoj, ղեկավար (hekavar – drejtues.

Tingulli i pazëshëm Խ խ (kh) është i ngjashëm me tingullin “velar frikative”  të 
gjuhës Gjermane në fjalët: achtacht (akht) – tetë ose bachbach (bakh) – lumë, që në Shqip 
– përsëri, shqiptimi më i thjeshtuar, më i përafruar, më praktik (transkriptimi) do 
të ishte shqiptimi me –h: achtacht (aht) dhe bachbach (bah)



{180} GRAMATIKA

Shembull:Shembull:
խոսել (khusel) – shpresoj, ու րախ (urakh) – i gëzuar, խառն (kharrn) – i trazuar, 
խրախու սել (khërakhusel) – inkurajoj, etj.
Për efekt prakticiteti në Shqip do i transkriptojmë: 
խոսել (husel) – shpresoj, ու րախ (urah) – i gëzuar, խառն (harrn) – i trazuar, 
խրախու սել (hrahusel) – inkurajoj, etj.

Në disa fjalë, Ղ ղ (gh) shqiptohet si Խ խ (kh), shpesh duke vënë në vështirësi edhe 
vetë vendasit.

Normalisht duhet të shqiptoheshin: աղջիկ (aghçhik) – vajzë, bĳ ë, աղքատ 
(aghkhat) – i varfër 
Praktikisht shqiptohen: աղջիկ (akhçhik) – vajzë, bĳ ë, աղքատ (akhkhat) – i 
varfër 
Në Shqip do thjeshtohej: աղջիկ – (ahçik ose akçik), dhe աղքատ - (ahkad).

Disa rregulla shqiptimi dhe germëzimi:Disa rregulla shqiptimi dhe germëzimi:

1. Përpara germave Ձ ձ (c) dhe Ջ ջ (xh), germa Ղ ղ (gh) mund të shkruhet, ndërsa 
germa Խ խ (kh) – jo; në këtë rast Ղ ղ (gh) shqiptohet si Խ խ (kh).

Si duhej shqiptuar Si shqiptohet Shqipërimi
դեղձ (deghtsh) – pjeshkë դեղձ (dekhtsh)  դեղձ (dehc)
չղջիկ (chëghchik) – shkop չղջիկ (chëkhchik) չղջիկ (çëhçik)

2. Përpara germës Թ թ, mund të shkruhet germa Ղ ղ (gh) dhe jo germa Խ խ (kh; në 
këtë rast Ղ ղ (gh) shqiptohet përsëri si Խ խ (kh).

Si duhej shqiptuar Si shqiptohet Shqipërimi
թու ղթ (thughth) – letër թու ղթ (thukhth)  թու ղթ (tuht)
մաղթել (maghthel) – dëshiroj մաղթել (makhthel) մաղթել  (mahtel)
հաղթանակ (haghthanak)–fi tore հաղթանակ (hakhthanak) հաղթանակ (hahtanak)
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E. Germat Ձ ձ, Ծ ծ dhe Ց ց

Në mënyrë të ngjashme me të gjitha bashkëtingëlloret e tjera të ngjashme të gjuhës 
Armene Lindore, “afrikatet” e gjuhës Armene Lindore paraqiten me një sistem 
tripleks (të trefi shtë). Ձ ձ, Ծ ծ dhe Ց ց  janë grupi i afrikateve që i korrespondojnë 
tre zanoreve të veçanta:

Shënim:  Shënim:  
AfrikatiAfrikati - është një tingull i përbërë (kompleks) që përbëhet nga një bashkëtingëllore 
MbylltoreMbylltore dhe një bashkëtingëllore FishkëllyeseFishkëllyese.

E zëshme  Ձ ձ (x) ose i ngjashem me (dz)
E pazëshme jofrymore Ծ ծ  (c) ose i ngjashem me (ts)
E pazëshme frymore  Ց ց (ch) ose i ngjashem me (tsh)

Në varësi të përdorimit të secilit prej Afrikateve, përcaktohet edhe kuptimi i fjalës:
ձախ (xah) majtas
ծախս(ել) (cahs)(el) shes
ցախ (chah) modë

Shembuj përdorimi të Ձ ձ dhe transkriptimi në shqip:
ձու կ  (xuk) peshk
օձիք  (oxikh) qafore, kravatë
ձի (xi) kalë

Shembuj përdorimi të Ծ ծ dhe transkriptimi në shqip:
ծաղիկ  (cahik)  lule 
ծով  (cov)  det 
ծիծաղել  (cicahel)  qesh

Shembuj përdorimi të Ց ց dhe transkriptimi në shqip:
Shënim: ch – do përdoret në shqip si cc.

ցանց  (canc)  rrjetë
բաց  (pac)  hapur
ցու ցակ  (cucag)  tregues
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Raste të veçanta: Raste të veçanta: 
Në një numër fjalësh, kur – ձ ndodhet pas germës –ր, shqiptohet njëlloj si germa - ց: 

բարձր  (barcër)  lart
փորձ (porc) përpjekje
բարձ  (barc)  jastëk
արձակ  (arcak)  prozë
դերձակ  (dercak)  rrobaqepës 
վարձել  (varcel)  huazoj

F. Germat Ջ ջ, Ճ ճ dhe Չ չ

Ջ ջ, Ճ ճ dhe Չ չ - është grupi i tre Afrikateve, që përcakton tre tinguj qartësisht të 
dallueshëm ndërmjet tyre.
Në Shqip korrespondojnë me:

1. E zëshme Ջ ջ (xh)
2. E pazëshme jofrymore Ճ ճ  (ç)
3. E pazëshme frymore  Չ չ  (çh)

Shembuj: Shembuj: 
1. ջու ր (xhur) – ujë ջերմ (xherm) – ngrohtë
2. ճանճ (çanç) - mizë ճոճանակ (çoçanak) – lëkundje
3. չոր (çhor) – i tharë չարչարել (çharçharel) – torturoj  
 չամի չ (çhamiçh) – rrush i thatë, stafi dhe

Raste të veçanta: Raste të veçanta: 
Në pozicione të caktuara, germa – ջ mund të lexohet njëlloj si germa – չ:
a) a)  pas zanoreve: 

առաջ (arraçh) – përpara, աջ (açh) – djathtas, ոջիլ (voçhil) – morr, մե ջ (meçh) 
– në, brenda, առաջին (arraçhin) – i pari, մե ջք (meçhk) - kurriz. 
E njëjta gjë vlen edhe për të gjitha format e gjindores që mbarojnë me ոջ 
(voçh), si p.sh: 
քու յր (kujr) – motër, քրոջ (kroçh) – i, e motrës, կին (kin) – grua, կնոջ (knoçh) 
– i,e gruas, etj.  
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b)b)  pas germës –ր (r): 
արջ (arçh) – ari, թրջել (tërçhel) – njom, վերջ (verçh) – fund, վերջին (verçhin) 
– i,e fundit, վերջնական (verçhnakan) - përfundimtar

c) c)  pas germës – ղ:
աղջիկ (ahçhik) – vajzë, ողջ (vohçh) – i gjallë, ամբողջ (ampohçh) – i,e tërë, 
ողջո՛ւյն (vohçhujn) – shëndet!, etj.

G. Germa Ե ե apo Է է ?

Ka disa rregulla drejtshkrimi dhe fonetike të cilat janë mbizotëruese në përcaktimin 
e përdorimit të germave Ե ե dhe Է է.

Ե ե - përdoret:

1. Në fi llim të fjalës. Në këtë rast shqiptohet si – jeje – në shqip.
ես (jes) unë, երազ (jeraz) ëndërr, եփել (jephel) ziej, ելք (jelkh) dalje

2. Në mes të fjalës. Në këtë rast shqiptohet si – ee – në shqip.
մե քենա (mekhena) makinë, գրել (gërel) shkruaj, թեթեւ (thethev) i lehtë

3. Në fund të fjalës. Në këtë rast shqiptohet si – ee – në Shqip.
րոպե (rope) minutë, բազե (baze) skifter, հասցե (hasce) adresë, եթե (jethe) 
nëqoftëse, գու ցե (kuce) ndoshta, etj.

4. Në fjalët e prejardhura apo të përbëra dhe shqiptohet:
a) si – jeje – në shqip kur ndodhet pas zanoreve:
 ամե նաերկար (amenajerkar) – më i gjati
 կիսաեփ (kisajeph) – gjysëm i zier, gjysëm i gatuar
b) si – ee – në shqip kur ndodhet pas bashkëtingëlloreve:
 աներես (aneres) – i pafytyrë, i paturp 
 քսաներկու  (khsanerku) – njëzet e dy
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5. Në format e zgjedhueshme të foljes ndihmëse եմ, ես, ենք, եք, են, ku (ե) 
shqiptohet:
a) si – ee – në Shqip, kur folja vjen pas fjalëve që mbarojnë me bashkëtingëllore: 

գնու մ եմ (genum em) po shkoj (unë), ասու մ են (asum en) po thonë (ata), etj.
b) si – jeje – në Shqip, kur folja vjen pas fjalëve që mbarojnë me zanore: գալու  

եմ (galu jem) do të vĳ , տղա ես (tëgha jes) ti je djalë, etj.

Է է - përdoret:

1. Në fi llim të fjalës dhe në këtë rast shqiptohet si – ee – në Shqip.
էժան (ezhan) i lirë, էջ (exh) faqe, էակ (eak) krĳ esë, etj.

2. Në fund të fjalës ose në mes të fjalës në rastin e fjalëve të prejardhura ose të 
përbëra dhe në këtë rast shqiptohet si – ee – në Shqip.
չէ - jo, nuk është; vjen nga bashkimi (չ + է = jo + është) 
անէանալ – zhduket; vjen nga bashkimi (ան + էանալ = pa + ekzistencë) 
վայրէջք - zbres; vjen nga bashkimi (վայր + իջնել = poshtë + bie) 

H. Germa Ո ո apo Օ օ

Në gjuhën Armene Lindore, rregullat ortografi ke (drejtshkrimore) dhe fonetike 
përcaktojnë përdorimin e saktë të germave ո dhe օ:

Ո ո përdoret:

1. Në fi llim të fjalës, dhe lexohet si – – vovo në Shqip:
որդի (vorthi) djalë, bir, որս (vors) gjueti, ոտք (votkh) këmbë, etj.

2. Në mes dhe në fund të fjalës, dhe në këtë rast lexohet si – oo në Shqip:
չորս (çors) katër, բոլոր (bolor) i gjithë, կարո (Karo) – emër njeriu



{185} E GJUHËS ARMENE LINDORE

3. Në fjalët e përbëra dhe të prejardhura ku – ո shqiptohet:
a) si – vovo në shqip kur ndodhet pas zanoreve:

արջավորս – gjueti arinjsh (e prejardhur nga արջ+ա+վորս ), 
ամե նավորակյալ – më i afti (prejardhur nga ամե ն+ա+վորակյալ ) 

b) si – oo në shqip kur ndodhet pas bashkëtingëlloreve:
ձկնորս – peshkatar (e prejardhur nga ձու կ+որսալ ), 
անորոշ – i papërcaktuar (prejardhur nga ան+որոշ ), etj.

Përjashtim 1: Përjashtim 1: 
Ո – në fi llim të fjalës, lexohet si – oo vetëm në përemrin ով – kush dhe formën e 
tĳ  shumës ովքեր - cilët.

Përjashtim 2: Përjashtim 2: 
Emrat me origjinë të huaj që fi llojnë me (vo), zakonisht shkruhen me Վո, վո se 
sa vetëm me –ո:

Վոլգա (Vollga) – lum në Rusi, 
վոլտ (volt) – volt (njësia e tensionit në elektricitet), etj.

Օ օ përdoret:

1. Në fi llim të fjalës dhe në këtë rast lexohet si – oo në Shqip:
օր (or) – ditë, օգնել (okhnel) – ndihmoj, օդ (oth) ajër, mot, etj.

2. Brenda fjalëve të përbëra apo të prejardhura, dhe lexohet si – oo:
ապօրինի (aporini) ilegal – (prejardhur nga ապ+օրինի )
կեսօր (kesor) mesditë – (prejardhur nga կե+սօր )
անօգու տ (anokhut) i padobishëm – (prejardhur nga ան+օգու տ )
անօրինակ (anorinak) i pashembullt – (prejardhur nga ան+օրինակ )
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I. Germa Եվ եվ   apo  և ?

Në gjuhën moderne Armene Lindore ka dy drejtshkrime ose drejtshqiptime të 
veçanta për kombinimin e tingujve jev dhe ev. Ata përfaqësohen:
1. Nëpërmjet germës և, që përfaqëson bashkimin e germave ե dhe ւ, dhe që 

përdoret vetëm kur shkrimi është me germa të vogla.
2. Nëpërmjet bashkimit të dy germave ե dhe վ, që shfaqet në formën Եվ  ose եվ.

Në ndryshim nga dy germat Armene ե dhe վ, kombinimi և nuk i përket alfabetit 
Armen për shkak të vlerës fonetike të dyfi shtë që ka. Megjithatë ai konsiderohet si 
një kompletim i alfabetit dhe përdoret gjerësisht për të zëvendësuar kombinimin 
e ե dhe վ në të shkruarën dhe printimin në gjuhën Armene Lindore. Më poshtë 
jepen disa rregulla drejtshkrimore dhe fonetike për përdorimin e ե, վ, ose և:

1. Përdorimi i և:
a) Bashkimi և përdoret si fjalë e veçantë në trajtën e lidhëzës bashkuese: եւ – dhe, 

edhe, e, me, etj.
Shembull:Shembull:
և այլն – e te tjera, etj.    
մարդիկ և նրաց մի ջավայրը – Njerëzit dhe vendbanimi i tyre.

b) Në pozicionin fundor ose në mes të fjalës, և – lexohet si – evev pas 
bashkëtingëlloreve:

երևու յթ (jerevujt) – fenomen, թև (tev) – krah, արև (arev), օթևան 
(otevan) – strehim, տերև (derev) – gjethe, իբրև (iprev) – si, në rolin e.., 
որևէ (voreve) – çdo, cilido, etj. 

c) Në pozicionin fundor ose në mes të fjalës, և – lexohet si – jevjev pas zanoreve:
 նաև (najev) – gjithashtu,  թեև (tejev) – ndonëse

d) Në fi llim të fjalës, germa և – shfaqet vetëm në dy raste:
 ևս (jevs) - gjithashtu,  ևեթ (jevet) - menjëherë 



{187} E GJUHËS ARMENE LINDORE

2. Përdorimi i Եվ dhe եվ:
a) Në fi llim të emrave me origjinë të huaj, si dhe i atyre të prejardhur ose të 

përbërë prej tyre: 
Եվրոպա (jevropa) – Europa, եվրոպական (jevropakan) – europian, 
հնդեվրոպական (hëndevropakan) – indoeuropian, etj.

b) Gjatë ndarjes së fjalës: երե-վու յթ, թե-վավոր, արե-վային, etj.

c) Kur shtypet me germa të mëdha (kapitale):
ԵՐԵՎՈՒ ՅԹ - fenomen, ԱՐԵՎԵԼՔ - lindje, ԹԵՎ – krah, etj.

d) Në fjalët e përbëra ku ե  dhe վ  takohen rastësisht:
տարեվերջ – fundviti, հոգեվիճակ – gjendje emocionale

J.  Germa Ռ ռ   apo  Ր ր ?

Germat Ռ ռ dhe Ր ր përfaqësojnë dy tinguj të dallueshëm nga njeri tjetri: Ռ 
ռ  (rrrr - Shqip) është një tingull rrokullisës (alveolar) me një vibrim të fortë dhe 
shqiptohet njëlloj si - rr rr - e Shqipes. Ndërsa Ր ր përfaqëson një tingull më të butë, 
i njëllojtë me - rr - e shqipes. Në varësi të përdorimit të njerës apo tjetrës, fjalët 
marrin kuptime të ndryshme.
Shembuj:Shembuj:

վարել (varel) – drejtoj  վառել (varrel) - djeg
կրել (kërel) - ngarkoj  կռել (kërrel) – farkëtoj

Disa orientime lidhur me përdorimin e Ռ ռ dhe Ր ր në gjuhën Armene:

1.  Në gjuhën Armene, vetëm pak fjalë fi llojnë me germat Ռ ռ. Akoma më pak 
fjalë fi llojnë me germën - Ր ր.
a)  Ndër më të përdorshmet që fi llojnë me germën Ռ ռ  janë: 

ռետին (rretin) – gomë, ռազմի կ (rrazmik) – luftëtar, ռու մբ (rrumb) – 
bombë, ռոճիկ (rroçik) – pagë, shpërblim, Ռու սաստան (Rrusastan) 
– Rusia, si edhe të prejardhurat prej tyre.
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b)  Ndër fjalët që fi llojnë me germën - Ր ր janë: 
րոպե (rope) – minutë, moment, çast, րոպեական (ropeakan) – 
momentalisht, Րաֆֆի (Raffi ) – emër njeriu (mashkull)

 
2.  Brenda fjalëve, germa –ռ  zakonisht shfaqet para germës –ն: 

առնել (arrnel) – marr, դառնալ (darrnal) – kthej, բռնել (përrnel) – mbaj, 
սպառնալ (sparrnal) – kërcënoj, etj. 

Përjashtim bën fjala: 
գարնան (garnan) – i, e pranverës, që është gjindorja e fjalës գարու ն 
(garun) – pranverë, etj.

3.  Përpara bashkëtingëllore të tjera, përjashtuar –ն, germa – ր  shfaqet në fjalët: 
մարդ (marth) – njeri, բու րդ (burth) – lesh, երդու մ (jerthum) – betim, 
վարդ (varth) – trëndafi l, etj. 

Përjashtim bëjnë: 
ձեռք (cerkh) – dorë, փառք (pharkh) – lavdi, կառք (karkh) –karrocë, etj.

4.  Fjalët, të cilat në gjuhën klasike Armene, mbaronin me –ռն, e kanë hequr 
-ն- në fundore, duke e lënë fjalën të mbarojë me –ռ: 

դու ռ (durr) – derë, ամառ (amarr) – verë, ձմե ռ (cëmerr) – dimër, լեռ 
(lerr) – mal, թոռ (thorr) – nip, etj.

5.  Më poshtë janë renditur disa fjalë që mbarojnë me –ռ  ose që e kanë germën 
–ռ  në mes të dy zanoreve:

անտառ (antarr) - pyll առատ (arrat) - i bollshëm
բառ (barr) - fjalë թափառել (thapharrel) - bredh
կշիռ (këshirr) - peshë  գոռոզ (gorroz) - kryelartë
աստառ (astarr) - astar ու ռու ցք (urruck) - tumor, gjendër
բեռ (berr) - ngarkesë  առաջին (arraçin) - i, e parë
ծու ռ (curr) - i shtrembër ծառ (carr) - pemë
պատառ (patarr) - copë, pjesë ժառանգ (zharrang) - trashëgimtar
դշվառ (tëshvarr) - i vështirë հակառակ (hakarrak) - përkundër
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K. Bashkëtingëlloret e Tjera

Զ զ - shqiptohet ose lexohet si germa zz në Shqip
Ժ ժ - shqiptohet ose lexohet si germa zhzh në Shqip
Լ լ - shqiptohet ose lexohet si germa ll në Shqip
Հ հ - shqiptohet ose lexohet si germa hh në Shqip
Մ մ - shqiptohet ose lexohet si germa mm në Shqip
Յ յ - shqiptohet ose lexohet si germa jj në Shqip
Ն ն - shqiptohet ose lexohet si germa nn në Shqip
Շ շ - shqiptohet ose lexohet si germa shsh në Shqip

Shënim: Shënim: 
Fjalët që fi llojnë me germën “շ” dhe ndiqen nga bashkëtingëllorja “տ” lexohen 
sikur kanë zanoren “ëë” përpara:

Shembull:Shembull:
( ը ) շտապել – ëshdabe’l - nxitoj
( ը ) շտեմարան – ëshdemara’n – magazinë, depo

Ս ս - shqiptohet ose lexohet si germa ss në Shqip

Shënim: Shënim: 
Fjalët që fi llojnë me germën “ս”, kur ndiqen nga bashkëtingëlloret կ, պ, տ, ք 
lexohen sikur kanë germën zanore “ëë” përpara.

Shembull:Shembull:
( ը ) սկիզբ – ësgi’zp - fi llim
( ը ) սպիտակ – ësbida’g – i bardhë

Վ վ - shqiptohet ose lexohet si germa vv në Shqip
Ֆ ֆ - shqiptohet ose lexohet si germa ff në Shqip



{190} GRAMATIKA

L. Bashkëtingëlloret e dyfi shuara

Në gjuhën Armene, dyfi shimi (dublimi) i zanoreve nuk ndodh, ndërsa dyfi shimi 
(dublimi) i bashkëtingëlloreve është diçka krejt e zakonshme. Në varësi të pozicionit 
të tyre në fjalë, si edhe të origjinës së tyre, ato mund të shqiptohen si më poshtë.

1.  Kur janë në krye të fjalës, bashkëtingëlloret e dyfi shuara shqiptohen të veçuara, 
duke i shtuar një rrokje fjalës nëpërmjet shtimit të një ը (ë) të pashkruar 
ndërmjet tyre, por të lexuar:

թթու  (tëtu) – thartirë, acid
ծծել (cëcel) - thith
զզվելի (zëzveli) – i pështirë, i neveritshëm
դդու մ (dëtum) - kungull
կկու  (këku) – i krisur
շշու կ (shëshuk) - pëshpëritje

2.  Kur bashkëtingëllorja e dyfi shuar ndodhet në grumbullin e bashkëtingëlloreve 
që ndodhen në krye të fjalës, bashkëtingëlloret e dyfi shuara shqiptohen të 
veçuara nëpërmjet shtimit të një ը (ë) të pashkruar ndërmjet tyre, por të lexuar:

ծննդավայր (xënëndavajr) - vendlindja
սննդարար (sënëndarar) – ushqimor, i ushqyeshëm
ծծմայր (cëcmajr) – dado

3.  Kur grumbulli i bashkëtingëlloreve është pasojë e heqjes së zanoreve dhe 
ndodhet përpara një zanoreje, bashkëtingëllorja e dyfi shuar shqiptohet si një 
tingull i vetëm i zgjatur:

ու ղղագրու թյու ն (uh’hagrutjun) - drejtshkrim
հովվապետ (hov’vapet) - kryepastor
օրրան (or’ran) djep

4.  ն – e dyfi shuar, si rezultat i formimit të numrit shumës, lexohet si një ն e gjatë:
սեղաններ (sehan’ner) - tryeza
գործոններ (gorcon’ner) - rrethanat
բաժիններ (bazhin’ner) – pjesë, departament
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5.  Kur bashkëtingëlloret e dyfi shuara janë pasojë e fjalëformimit (në fjalët e 
prejardhura ose të përbëra), secila prej tyre shqiptohet qartë:

աննպատակ (an’nëpatak) – pa qëllim
ընդդեմ (ënt’dem) – kundër, përkundër
երկկնու թյու ն (jerk’kënutjun)
երեսսրբիչ (jeres’sërpiç) – fshirëse fytyre, peshqir

Kur foljet pasive rrjedhin nga foljet kalimtare (me ndihmën e - վ -), 
bashkëtingëllorja e dyfi shuar վվ lexohet si një վ e gjatë:

հոլովվել (holov’vel) - lakohem
գրավվել (gërav’vel) – jam i zënë me..
բարելավվել (barelav’vel) - përmirësohem

6.  Në fjalët onomatopoeike bashkëtingëlloret e dyfi shuara luajnë një rol të 
veçantë në përcaktimin e mënyrës se si duhet shqiptuar një tingull. Në 
fjalë të tilla, disa bashkëtingëllore të dyfi shuara, siç janë ato dyshe dhe 
fi shkëllyese (vërshëllyese), mund të përsëriten. Normalisht, ato shqiptohen 
si një bashkëtingëllore e gjatë:

ճռռալ (çër’ral) – kërcas, gërvish
խշշալ (hësh’shal) - shushurĳ 
բժժալ (bëzh’zhal) - zukas
ճթթալ (çët’tal) – kërcas

Shënim: Shënim: 
OnomatopetëOnomatopetë – janë fjalë, që shërbejnë për të riprodhuar tingujt, zërat, 
zhurmat, britmat. Në dallim nga pasthirrmat, ato nuk shërbejnë për të 
shprehur ndjenja

7.  Në bisedat e përditshme emocionale, bashkëtingëlloret e dyfi shuara mund të 
shërbejnë për të forcuar kuptimin e disa fjalëve. Në këtë funksion përforcues, 
çdo bashkëtingëllore mund të dyfi shohet:

հիմմար (him’mar) – tepër budalla, budalla i madh
հազզարներ (haz’zarner) - me mĳ ëra
ամմե ն (am’men) – çdo njeri pa përjashtim
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Shënim:Shënim: Të kihet parasysh që emrat e përgjithshëm dhe të përveçëm të huazuar në 
gjuhën Armene nga gjuhët e tjera, normalisht shqiptohen me një bashkëtingëllore 
të vetme, pothuajse njëlloj si në gjuhën shqipe, siç tregohet më poshtë. Në këtë 
pike, gjuha Armene gjen pikë kontakti me gjuhën Shqipe:

Anglisht  Armenisht ShqipAnglisht  Armenisht Shqip
professor  պրոֆեսոր profesor
Thessalia  Թեսալիա Thesalia
Apollon  Ապոլոն Apollon, Apolon
communism  կոմու նիզմ komunizëm

Përjashtime:Përjashtime:
Mohammed Մու համմե դ Muhamet
մասսա massmass masë
Աննա AnnaAnna Ana
Էմմա EmmaEmma Ema

8. Shenjat e pikësimit

Gjuha Armene ka një grup të përcaktuar qartë shenjash pikësimi.
Shenjat e pikësimit që përdoren në gjuhën Armene ndryshojnë në njëfarë mase nga 
ato që përdoren në gjuhën Shqipe. Më poshtë tregohen disa prej tyre:

1.1.  [::] – dy pika. Në gjuhën Armene, dy pikat në fund të fjalisë tregojnë përfundimin 
e fjalisë, pra kryejnë të njëjtin funksion që kryen pika në fund të fjalisë në gjuhën 
Shqipe. Në gjuhën Armene, shenja [::] quhet վերջակետ  (verçaket) – që në 
shqip përkthehet - pikë fundorepikë fundore.

2.2. [,,] – ստորակետ (storaket) – presjepresje. Kryen të njëjtin funksion si në gjuhën 
shqipe. 
Në paraqitje grafi ke, presja (,,) e gjuhës Armene është e ngjashme me presjen 
(,,), që përdoret në gjuhën Shqipe. Megjithatë, përdorimi i saj në fjali, nga 
pikëpamja kuptimore, shpesh është i ndryshëm. Përdoret:
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a)  për të ndarë nga njeri tjetri fjalë, fjali apo fraza në një fjali apo frazë ku 
nuk ka lidhëza të tjera ose ndodhet një e tillë vetëm në fund:

Դու  բերեցիր վարդեր, շու շաններ և մե խակներ:
Ti solle trëndafi la, zambakë dhe karafi la.

Kur fjalët, fjalitë dhe frazat lidhen ndërmjet tyre me lidhëzën և ose ու , 
përpara nuk përdoret shenja e presjes:

Եկավ տու ն, ճաշեց, մի  քիչ հանգստացավ և նորից գնաց: 
Erdhi në shtëpi, hëngri, pushoi pak dhe shkoi përsëri. 

b)  për të ndarë fjalinë e varur nga fjalia kryesore (njëlloj si në Shqip):
Երբ քեզ տեսա, արդեն ու շ էր:
Kur të pashë, tashmë ishte vonë.

Կգամ, եթե ժամանակ ու նենամ:
Do të vi, nëqoftëse do të kem kohë. 

c)  pas pasthirmave ose emrave të cilëve u drejtohesh drejtpërdrejt:
Անի,  դու ռը  բա՛ց  արա: Ani, hape derën!

3.3.  ( ՞ ) - պարոյկ ( baru’jg ) - pikëpyetjepikëpyetje (e barasvlershme me (??) në Shqip).
Nga pikëpamja e formës dhe përdorimi, shenja e pikëpyetjes që në gjuhën 
Armene ka formën ( ՞ ), ndërsa në Shqip ka formën (??), kemi dallim të dukshëm. 
Ndërsa fjalitë pyetëse në gjuhën Shqipe përfundojnë me shenjën (??), në gjuhën 
Armene shenja ( ՞ ) vihet mbi rrokjen e theksuar të fjalës që theksohet dhe në 
fund fjalia mbyllet me shenjën që tregon përfundimin e fjalisë, pra me shenjën (::).
Shembuj:Shembuj:

Քանի՞ լեզու  գիտեք: Sa gjuhë dini (ju) ?
Ալբաներեն հոսո՞ւմ եք: Flisni (ju) shqip ?
Դո՞ւք եք հոսու մ ալբաներեն: Flisni (ju) shqip ?
Ալբաներեն չե՞ք հոսու մ: Nuk fl isni (ju) shqip ?
Ալբաներե՞ն եք հոսու մ: Flisni (ju) shqip ?
Ալբաներեն ես սովորու մ, չե՞: Ju studjoni gjuhën shqipe, apo jo ?
Մի՞թե ալբաներեն ես սովորու մ:  Vërtet studjon gjuhën shqipe ?
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4.4.  ( ՛ ) dhe ( ՜ ) - shenja te emocionitshenja te emocionit (të barasvlershme me (!!) në Shqip).
Ka dy shenja pikësimi në gjuhën Armene të cilat shprehin emocion: 
shenja që thekson një urdhër apo veprim ( ՛ ), që do e quajmë shenja 
theksuese dhe shenja që shpreh çudi, admirim apo ndjenjë ( ՜ ), që do 
e quajmë shenja thirrore. Në gjuhën shqipe këto dy shenja, në fakt, 
gjenden të përmbledhura në një të vetme, që quhet pikëçuditje (!!). Po 
ashtu si pikëpyetja, në gjuhën Armene, edhe këto shenja vendosen mbi 
germë dhe pikërisht mbi rrokjen e fjalës që theksohet, ndërsa fjalitë e 
kësaj natyre në gjuhën Shqipe përfundojnë me shenjën (!!), gjë që tregon 
natyrën e fjalisë dhe njëkohësisht përfundimin e saj.
Shenja theksuese ( ՛ ), në gjuhën Armene, vendoset:

a) Mbi fjalën e theksuar në një fjali urdhërore:
Գիրքս տո՛ւր:  Më jep librin!
Մի՛ գնա: Mos shko!

b)  Mbi emrat e njerëzve ose fjalëve që përfaqësojnë njerëz:
Ա՛րամ, ես այստեղ եմ:  Aram, unë jam këtu!
Պարո՛ն, այս տեղը ազա՞տ է:  Zotëri, i lirë është ky vend?

c)  Mbi përgjigjet njëfjalëshe që shprehin një pohim ose mohim me 
vendosmëri:

Թեդթս բերե՞լ ես:  Ma solle gazetën?
Այո՛:  Ո՛չ:  Իհա՛րկե: Po!    Jo! Natyrisht!

e)  Mbi fjalët që duhet të jenë më të theksuara në një fjali:
Չեմ տեսնու մ ի՛մ մատիտը:  Nuk po e shoh lapsin tim!
Ի՛մ մատի՛տը չեմ տեսնու մ:  Lapsin tim, nuk po e shoh!
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Shenja theksuese ( ՜ ) vendoset në fjalitë që shprehin emocione dhe ku zanorja 
e theksuar zakonisht shqiptohet më e zgjatur, pikërisht për të shprehur këtë 
emocion. Ajo vendoset:

a) Mbi përshëndetjet, urimet, dëshirat, etj.:
Ողջո՜ւյն:  Përshëndetje!
Շնորհավո՜ր:  Urime! ose Përshëndetje!
Բարո՜վ եկար:  Mirë se erdhe!

b)  Mbi përemrat pyetës me të cilat fi llon fjalia që shpreh ndjenja admirimi, 
keqardhjeje, habie, etj.:

Ի՜նչ մարդ է:  Çfarë njeriu! (Çfarë njeriu është!)
Ո՜վ էր սպասու մ:  Kush e priste! 

                                             ose  Kujt ja priste mendja!
Ո՜րտեղ են այն օրերը: Ku janë ato ditë!

c)  Mbi shumicën e pasthirmave:
Վա՜խ:  Ah!
Ափսո՜ս:  Medet!
Վա՜յ: Uf!

5.5.   Shenja [ ՝ ՝ ], në gjuhën Armene quhet բու թ (but) dhe përdoret në këto raste:
a)  për të zëvendësuar fjalët që mungojnë:

Դու  տու ն ես գնալու , իսկ ես՝ աշխատանքի:
Ti do të shkosh në shtëpi, kurse unë (do të shkoj) në punë.

b)  për të ndarë fjalët që janë shkruar pranë njera tjetrës në mungesë të fjalës 
ndërmjetëse:

Իմ՝ քեզ տված քիրքն ո՞ւր է:
Ku është libri im, që të dhashë ty?

c)  për të ndarë një fjalë nga ndajshtesa e saj:
Տիկին Սարյանը՝ ու սու ցչու հիս, այստեղ է:
Zonja Sarian, mësuesja ime, është këtu.



{196} GRAMATIKA

6.6.  Shenja [..], në gjuhën Armene quhet մի ջակետ (mixhaket) – pikë ndërmjetëse pikë ndërmjetëse, 
dhe përdoret në këto raste:

a)  për të lidhur me njera tjetrën fjali, të cilat kanë lidhje kuptimore me njera 
tjetrën, plotësojnë njera tjetrën, ose të gjitha së bashku plotësojnë idenë, që 
folësi do të shprehë. Në gjuhën Shqipe, kjo i korrespondon pikëpresjes (;;):

Ես հոգնած էի. վորոշեցի հանգստանալ:
Unë isha i lodhur; vendosa të pushoj.

b)  kur fraza, brenda saj, ndërthur fjali dëftore me fjali pyetëse, çuditëse, etj. 
për të plotësuar kuptimin e asaj, që kërkohet të shprehet. Në gjuhën Shqipe 
shpesh në këto raste nuk përdoret pikëpresja, por dy pikat (::) si në rastin 
më poshtë:

Հարցս այս է. ո՞ւր գնացիր:  Pyetja ime është kjo: ku shkove?

c)  në rastet e ligjëratës së drejtë:
Դու  ասացիր. «Շատ ու րախ եմ»:  Ti the: Jam shumë i gëzuar!

d)  për të dhënë kuptimin e fjalëve të shkurtuara:
Պրն. Պալյան (Պարոն Պալյան) - Z. Palian (Zoti Palian)

7.7.  [«…»«…»] – չակերտ (çakert) – thonjëzat thonjëzat. Në gjuhën Armene thonjëzat përdoren:

a)  për të hapur ose mbyllur një material të cituar, fjalë, frazë apo fjali, si edhe 
ndonjë pasazh libri apo ligjëratë të drejtë: 

Դու  ասացիր. «Շատ ու րախ եմ»:   Ti the: Jam shumë i gëzuar!

Të kihet parasysh, që në dialogje, në vend të thonjëzave, zakonisht përdoret 
viza e gjatë, veçanërisht kur përgjigja vjen direkt pas pyetjes: 

-Ո՞ւր ես գնու մ: - Ku po shkon?
-Տու ն: - Në shtëpi.

b)  për të vënë në dukje titujt e librave:
Շեքսպիրի. «Համե տ»-ը:  Hamleti i Shekspirit 
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c) në komente ironike, për të treguar që një fjalë e caktuar është vënë me 
kuptimin e kundërt të asaj që përfaqëson në të vërtetë:

Ես նման «բարեկամն եր» շատ եմ տեսել:
Të këtillë “miq”, unë kam parë shumë.
Բոլորը գիտեն, թե որքան «ազնիվ» ես: 
E dinë të gjithë, se sa i “ndershëm” je.

9. Ndarja e fjalës në rrokje

Ndarja e fjalëve në rrokje bëhet njëlloj si në gjuhën Shqipe, duke përdorur shenjën 
e vizës ndarëse (-).

1.  Fjalët njërrokëshe janë të pandashme: 
տու ն (shtëpi), լեռ (mal), լու ռ (lajm), սու նկ (këpurdhë), etj.

2.  Në fjalët me më tepër se një rrokje, bashkëtingellorja, që ndodhet ndërmjet dy 
zanoreve, shkon me zanoren e dytë: 

պա-կա-սու -թյու ն (mungesë), նե-րո-ղա-մի տ (mëshirmadh), etj.

3.  Kur ndërmjet dy zanoreve ndodhen dy bashkëtingëllore, zakonisht gjatë ndarjes 
së fjalës, bashkëtingëllorja e parë shkon me zanoren e parë dhe bashkëtingëllorja 
e dytë shkon me zanoren e dytë: 

 պար-տիզ-պան (kopshtar), բազ-ման-դամ (i përbërë, i shumëfi shtë).

4.  Në një fjalë të përbërë, që ka dy zanore njera pas tjetrës, këto zakonisht ndahen: 
 մի -ա-նալ (bashkoj), է-ու -թյու ն (qënie), տի-ե-զերք (univers), etj.

5.  Tre bashkëtingëllore të ndodhura ndërmjet dy zanoreve zakonisht ndahen 
në këtë mënyrë: dy bashkëtingëlloret e para shkojnë me zanoren e parë dhe 
bashkëtingëllorja e tretë shkon me zanoren e dytë: 

կանգ-նել (qëndroj), թարգ-ման (përkthyes), բարձ-րա-նալ (ngjis, 
kacavirem), etj.



{198} GRAMATIKA

6.  ը – ë pashkruar, por e shqiptuar, kur ndodhet përpara ose në mes të 
bashkëtingëlloreve, formon një rrokje më vete dhe si e tillë, kur fjala ndahet, 
duhet shkruajtur: 

գըր-կել (përqafoj) nga գրկել, ըմ-բըռ-նել (rrok, kap) nga ըմբռնել, փըր-
փու ր (shkumë) nga փրփու ր, ըս-կը-սել (fi lloj, nis) nga սկսել

7.  Një germë e vetme nuk ndahet dhe si e tillë nuk mund të kalojë në rreshtin e 
mëposhtëm.

8.  Fjalët e përbëra mund të ndahen në përputhje me përbërësit e tyre: 
անգլու խ (pa mend, i trashë) në ան-գլու խ, այսքան (kaq sa) në այս-քան, etj. 

9.  Fjalët e përbëra, me një bashkëtingëllore ndërmjet dy zanoreve, mund të 
ndahen sipas përbërësve të tyre ose sipas rregullit të përgjithshëm, sipas të 
cilit, bashkëtingëllorja ndërmjet dy zanoreve kalon me zanoren e dytë:

կեսօր (mesditë) ndahet կես-օր ose կե-սօր, 
գետափ (breg lumi) ndahet գետ-ափ ose գե-տափ, 
ծովեզերք (bregdet) ndahet ծով-եզերք ose ծո-վեզերք, 
փղոսկր (fi ldish) ndahet փըղ-ոսկր ose փը-ղոսկր, etj.

10. Rrokjet që përmbajnë germën “յ”  lejojnë që të përdoren të dy variantet e ndarjes: 
պարզու թյու ն (thjeshtësi) ndahet պար-զու -թյու ն ose պար-զու թ-յու ն
անկյու ն (qoshe, kënd) ndahet ան-կյու ն ose անկ-յու ն 
դարձյալ (përsëri) ndahet դար-ձյալ ose դարձ-յալ, etj. 

10. Përdorimi i zanores kalimtare ( ë ) 
për krĳ imin e rrokjes në gjuhën Armene

Në përgjithësi, në gjuhën Armene, fjalët kanë aq rrokje sa edhe zanore kanë:
një rrokje պատ  mur
dy rrokje  ռետին gomë
tre rrokje  ընտանիք familje
katër rrokje  երկու շաբթի e Hënë
pesë rrokje  վիրահատու թյու ն kirurgji
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Megjithatë, ky rregull nuk vlen për të gjitha fjalët Armene. Disa fjalë kanë:
dy rrokjedy rrokje, por vetëm një zanore: նկար (nëkar) - pikturë
tre rrokjetre rrokje, por vetëm një zanore: մկրտել (mëkërtel) – pagëzoj

Siç shihet në shembujt e mësipërm, nëpërmjet zanores kalimtare ( ë ) formohen 
rrokje shtesë. Zanorja kalimtare ( ë ) nuk shkruhet, por lexohet. Krĳ imi i këtyre lloj 
rrokjeve drejtohet nga disa rregulla të caktuara. 
Për shembull, ( ë ) nuk shkruhet, por lexohet në rastet:

1. Kur ndodhet ndërmjet dy bashkëtingëlloreve në fi llim të fjalës:
մն ալ (mënal) – qëndroj, mbes  գնալ (gënal) - shkoj
թթու  (tëtu) – acid, thartirë  կտոր (këdor) - copë
տկար (tëkar) – i dobët սխալ (sëhal) – gabim

2. Përpara bashkëtingëlloreve ս, զ dhe չ të vendosura në fi llim të fjalës dhe kur 
këto ndiqen nga bashkëtingëlloret shpërthyese բ, պ, փ, գ, կ, տ  dhe թ:

զգալ  (ësgal) – ndjej սկսել  (ëskësel) – fi lloj 
զգու յշ  (ëzgujsh) – i kujdesshëm

 
3. Kur folja ka parashtesën mohore -չ: 

չլինել  (çëlinel) – nuk jam չգիտեմ  (çëgitem) – nuk di

4. Kur folja ka parashtesën -կ:
կգամ (këgam) – po vĳ /do të vĳ   
կվազեմ (këvazem) – do të vrapoj

5. Kur emri merr si prapashtesë mbaresën pronore ս (ss), դ (tt), ն (nn):
տու նդ (tunët) - shtëpia jote մատս (matës) - gishti im 
Տիգրան Մեծն (Tigran Metsën) - Tigrani i Madh

6.  Në rrokjen e fundit të patheksuar të disa fjalëve:
արկղ (arkëh) – kuti աստղ (astëh) – yll
մե տր (metër) – metër
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11. Theksi

Si rregull, në gjuhën Armene, theksi bie mbi rrokjen e fundit. Kjo nënkupton, që 
theksi është i lëvizshëm dhe ndryshon kur kemi të bëjmë me krĳ imin e fjalëve të 
prejardhura apo të përbëra nga fjala bazë:

հայ  (ha’j ) armen
հայեր  (haje’r ) armenë
հայերեն  (hajere’n) armenisht
հայերենից  (hajereni’c) nga armenishtja
հայագիտու թյու ն  (hajakidutju’n) armenologji (armenistikë)

Nga ky rregull bëjnë përjashtim këto raste:

1. Duke qenë se zanorja -ը (ëë) është gjithnjë e patheksuar, theksi vihet mbi rrokjen 
e fundit, që është përpara rrokjes që përmban zanoren -ը, në rastin kur kjo e 
fundit shërben si mbaresë shquese e emrit:

հայը (ha’jë ) armeni (person)
հայերը (haje’rë) armenët
հայերենը (hajere’në) armenishtja
հայագիտու թյու նը (hajakidutju’në) armenologjia (armenistika)

2. Disa fjalë dy-rrokëshe, jo domosdoshmërisht përbëhen nga dy zanore në të 
shkruajtur. Rrokja e fundit, në gjuhën Armene, shpesh përmban zanoren e 
pashkruajtur –ը, e cila shqiptohet nëpër dhëmbë, por nuk theksohet:

բարձր (pa’rcër) - lart
վագր (va’kër) - tigër
մե ղր (me’hër) – mjaltë

3. Kur fjalët që mbarojnë me një bashkëtingëllore, pavarësisht nga gjatësia e tyre, 
marrin në fund nyjen e përemrit pronor -ս (ss) ose -դ (tt), rrokja e fundit që 
përmban –ը e pashkruajtur, nuk theksohet:

անու նս (anu’nës) – emri im
ազգանու նդ (azkanu’nët) – mbiemri yt
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մայրս (ma’jrës) – nëna ime
գրքերդ (kërke’rët) – librat e tu

4. Numërorët rreshtorë dhe fjalët e tjera që mbarojnë me –երորդ nuk e kanë 
theksin tek rrokja e fundit. Theksi mbetet tek komponentja kryesore e fjalës:

հինգերորդ (hi’nkjerort) – i pesti
քսաներորդ (ksa’n jerort) – i njëzeti
իննսու ներորդ (inësu’n jerort) – i nëntëdhjeti
քանի՞երորդ (kani’jerort) – i sati?

5. Disa fjalë të zakonshme nuk e kanë theksin tek rrokja e fundit, prandaj duhet 
pasur parasysh të mbahen mend përmendësh:

որևէ (vo’reve) – çdo, cilido
գոնե (ko’ne) – së paku, fundja, sidoqoftë
մի մի այն (mi’miajn) - vetëm
գու ցե (ku’ce) - ndoshta
գրեթե (kre’te) - pothuajse
նու յնպես (nu’jnbes) – gjithashtu, po njëlloj
անպայման (a’nbajman) – patjetër, përfundimisht
իհարկե (iha’rge) – natyrisht, vërtet
մանավանդ (ma’navant) – veçanërisht, mbi të gjitha
մի ՞թե (mi’te) – vërtet? a thua? është e mundur?

12. Përdorimi i germave të mëdha (kapitale)

1.  Njëlloj si edhe në gjuhën Shqipe, fjala e parë e fjalisë në gjuhën Armene fi llon 
me germë të madhe; po kështu edhe në citimet, vargjet e vjershave, si edhe 
germa e parë e fjalëve të përveçme:

Արմե ն - Armen Երևան - Jerevan կիպրոս - Qipro

2.  Po kështu, me germë të madhe fi llojnë emrat fetarë:
Աստված - Zot  Տեր - Zotëri  Տիրամայր - Nëna e Zotit tonë
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3.  Në emrat e përbërë, të përbërë nga emra të veçantë, të gjithë këta fi llojnë me 
germë të madhe:
a) emrat zyrtare të shteteve

Ամե րիկայի Միացյալ Նահանքներ  Shtetet e Bashkuara të Amerikës
Հայաստանի Հանրապետու թյու ն  Republika e Armenisë
Ռու սաստանի Դաշնու թյու ն Federata Ruse

b)  emrat e njerëzve
Ալեքսանդր Սերգեևիչ Պու շքին Aleksandër Sergejeviç Pushkin
Ջորջ Բու շ Կրտսեր Xhorxh Bush i Riu
Ջորջ Նոել Գորդոն Բայրոն Xhorxh Noel Gordon Bajron

c)  emrat gjeografi kë të përbërë nga emra të përveçëm të ndarë nga njeri tjetri
Էլզաս Լոթարինքիա Alzas Lorena
Մեծ Մասիս Masisi i Madh (Mali Ararat)
Ադիս Աբեբա Adis Abeba
Բոքր Ասիա Azia e Vogël

d)  kishat dhe vendet e tjera të shenjta që përmbajnë emrin: Սու րբ - Shenjt
Մայր Աթոռ Սու րբ Էջմի ածին Selia e Shenjtë e Shën Eçmiaxinit
Ախթամար Սու րբ Խաչ Եկեղեցի Kisha e Kryqit të Shenjtë Ahtamar
Սու րբ Գեվորք Վանք Manastiri i Shën Gjergjit

4.  Në emrat e përveçëm të përbërë fi llon me germë të madhe vetëm fjala e parë, 
ndërsa fjalët që tregojnë emra të përgjithshëm, jo. 
Shembuj:Shembuj:
a)  emrat e vendeve gjeografi ke

Հայաստանի երկրամաս territori i Armenisë
Սև ծով Deti i Zi 
Սևանա լիճ Liqeni Sevan
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b)  emrat e vjetër dhe modernë të shteteve, krahinave dhe lokaliteteve të 
shteteve
Բյու զանական կայսրոթյու ն Perandoria Bizantine
Կիլիկիայի հայկական թաքավորու թյու ն Mbretëria Armene e Cilicisë
Հայստանի առաջին հանրապետու թյու ն Republika e Parë Armene

5.  Emrat e çmimeve, shpërblimeve dhe medaljeve të njohura kombëtarisht ose 
ndërkombëtarisht

Սու րբ Մեսրոպ Մաշտոցի շքանշան 
Medalja e Shën Mesrob Mashtocit

Նոբելյան մրցանակ Çmimi Nobel 
Հայրենիքի շքանշան Medalja e Atdheut

 
6.  Emrat e organizatave, bashkimeve dhe institucioneve ndërkombëtare

Միավորված ազգերի կազմակերպու թյու ն  
Organizata e Kombeve të Bashkuara

Հաղաղու թյան համաշխարհային խորհու րդ
Këshilli Ndërkombëtar i Paqes

Ազգերի լիգա Liga e Kombeve

7. Emrat e festave
a)  ditët e festave kombëtare dhe ndërkombëtare

Մարտի ու թը 8 Marsi (Dita ndërkombëtare e Gruas)
Անկախու թյան օր Dita e Pavarësisë
Նոր տարի Viti i Ri

b)  festat fetare zyrtare
Սու րբ ծննդի տոն Dita e Krishtlindjeve
Զատկի տոն Festa e Pashkëve
Ավագ ու րբաթ E Premtja e Mirë
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8. Emrat e ngjarjeve kryesore në histori
Առաջին համաշխարհային պատերազմ  Lufta e Parë Botërore
Մեծ եղեռն Genocidi Armen
Դիմադրու թյան շարժու մ Lëvizja e Rezistencës
Ֆրանսիական մե ծ հեղափոխու թյոն  Revolucioni i Madh Francez

13. Dallimet Armenisht - Shqip

Alfabeti Armen LindorAlfabeti Armen Lindor përbëhet nga 3939 germa
Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip përbëhet nga 3636 germa

Alfabeti Armen LindorAlfabeti Armen Lindor ka 66 (gjashtë) zanorezanore, nga të cilat 55 (pesë) shkruhen me 
një germë të vetme dhe përfaqësojnë një tingull të vetëm, ndërsa 11 (një) është e 
përngjitur dhe përfaqëson një tingull të vetëm.
Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip ka 77 (shtatë) zanorezanore, që shkruhen me një germë të vetme dhe 
përfaqësojnë një tingull të vetëm

Alfabeti Armen Lindor Alfabeti Armen Lindor ka këto germa që nuk i ka Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip:
Ե ե   եչ
Ղ ղ  ղատ
Ո ո  վօ
 և jev

Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip ka këto germa që nuk i ka Alfabeti Armen LindorAlfabeti Armen Lindor:
DH  dh DH  dh 
GJ  gj   GJ  gj   
LL  ll   LL  ll   
NJ nj   NJ nj   
TH  th TH  th 
Y  y Y  y 

Alfabeti Armen LindorAlfabeti Armen Lindor ka vetëm 11 (një) germë të përngjitur.
Alfabeti ShqipAlfabeti Shqip ka 66 (gjashtë) germa të përngjitura.
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1. Trajta e emrave 

Njëlloj si në gjuhën Shqipe, edhe në gjuhën Armene Lindore, emri shfaqet 
në dy trajta: e pashquar dhe e shquar
Emri në trajtë të pashquar nuk ka mbaresë dalluese; ai mund të mbarojë me 
bashkëtingëllore ose zanore. Kjo është edhe trajta në të cilën emri vendoset 
në fjalor.
Trajta e shquar e emrit formohet nëpërmjet nyjes shquese që vihet në fund 
të fjalës.

2. Nyja shquese –ը (ë) dhe -ն (n) 

Të shquarit e një emri në gjuhën Armene Lindore realizohet duke i shtuar emrave 
mbaresën shquese –ը (ëë) ose -ն (nn). Përcaktimi, se cili prej tyre duhet përdorur, 
varet nga natyra fonetike e emrit për të cilin bëhet fjalë.

Si rregull, emri që është në rolin e kryefjalës, është gjithmonë i shquar, pra, e ka 
mbaresën shquese.
Në rastet e tjera, si rregull:

–ը (ë) - vendoset pas emrave që mbarojnë me bashkëtingëllore, ndërsa 
-ն (n) – pas emrave që mbarojnë me zanore.

 շու ն շու ն-ը  կատու  կատու –ն
 qen qen–i mace mac–ja

EMRI (ԱՆՈՒ Ն  ԿԱՄ  ԳՈՅԱԿԱՆ)

KREU II
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-ն (nn) – mund të vendoset në fund të emrit për ta bërë atë të shquar edhe në rastet 
kur emri mbaron me bashkëtingëllore, por që ndiqet menjëherë me një fjalë që 
fi llon me zanore, si p.sh:

շու ն–ն ու  կատու –ն  Սա մե ր փողոց-ն է:
qeni dhe macja  Kjo është rruga jonë.

Emrat e përveçëm, në gjuhën Armene Lindore, si rregull e kërkojnë nyjen shquese. 
Kjo aplikohet në emrat gjeografi kë:

Չինաստանը մե ծ երկիր է:   Երևանը մայրաքաղաք է:
Kina është shtet i madh.  Jerevani është kryeqytet.

Emrat e njerëzve gjithashtu e kërkojnë nyjen shquese:
Արամը նկարու մ է: Արամն  ու  Լևոնը հայ են:  Անին կարդու մ է: 
Arami po vizaton. Arami dhe Levoni janë armenë.  Ani po lexon.

3. Nyja e pashquar – մի  (mi) - një

Në kontrast me nyjen shquese –ը (ëë) dhe -ն (nn), njëlloj si në gjuhën shqipe, nyja e 
pashquar մի  (mimi) – një, vihet përpara emrit si element më vete, pa ju bashkangjitur 
atĳ  në të shkruar.

Մի տու ն  մի  տղա  մի  վարդ
një shtëpi një djalë një trëndafi l

Sidoqoftë, sipas rastit, nyja e pashquar (-մի -) mund të mos vihet ose të hiqet. Kjo 
aplikohet veçanërisht në fjalitë ku emri nuk ka të bëjë me anën sasiore, p.sh:

Սա (մի ) վարդ է:  (մի ) նամակ գրեցի:  (մի ) Լավ գինի է: 
Ky është (një) trëndafi l.  Shkrova (një) letër.  Është (një) verë e mirë.

4. Gjinia në gjuhën Armene Lindore

Në dallim nga gramatika e gjuhës Shqipe, e cila për emrin ka tre gjini, që dallohen 
nga mbaresa e emrit në numrin njëjës, rasa emërore, trajta e shquar, emrat në emrat në 
gjuhën Armene nuk kanë gjini. gjuhën Armene nuk kanë gjini. 
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Në gramatikën Armene, gjinia nuk ka shenjë dalluese siç ndodh në gjuhën Shqipe 
me mbaresat për gjininë mashkullore, femërore apo asnjanëse (i, u, a, etj). Në 
gjuhën Armene Lindore, gjinia dallohet nga konteksti i fjalisë ose situata. I vetmi 
rast për të shprehur dallimin në gjini në gjuhën Armene është prapashtesa – ու հի, 
e cila i shtohet emrave që tregojnë njerëz të gjinisë mashkullore për të formuar 
gjininë femërore:

աշակերտ - nxënës աշակերտու հի - nxënëse
ու սանող - student ու սանողու հի - studente

Normalisht, në gjuhën Armene Lindore, dallimi në gjini bëhet me anë të shprehjes 
së emrit nëpërmjet fjalëve të ndryshme në varësi të gjinisë, p.sh:

տղա – djalë (mashk.) աղջիկ – vajzë (fem.)
հայր – baba (mashk.) մայր – nënë (fem.)

Në gjuhën Armene, përemri vetor i vetës së tretë, numri njëjës, nuk shpreh gjini 
siç ndodh me gjuhën Shqipe (ai, ajoai, ajo).

Përsa i përket grupit të emrave të gjinisë asnjanëse, në përgjithësi në të futen emrat 
e krĳ uar si rezultat i emërzimeve të fjalëve të tjera (fjalëve, që nuk i përkasin grupit 
të emrave të mirëfi lltë, por janë të prejardhura nga fjalë të tilla si: mbiemra, folje, 
ndajfolje, etj)

5. Numri i emrave

Njëlloj si në gjuhën Shqipe, edhe në gjuhën Armene Lindore, emri ka 2 numra: 
numrin njëjës dhe numrin shumës:

6. Formimi i numrit shumës të emrave

Shumica e emrave të numërueshëm të gjuhës Armene Lindore e formojnë shumësin 
e tyre duke i shtuar rrënjës së fjalës prapashtesën:

եր – për emrat me një rrokje.
ներ – për emrat që kanë më shumë se një rrokje.
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Njëjës  ShumësNjëjës  Shumës
լու յս – dritë  լու յսեր - drita 
գորգ – qilim  գորգեր - qilima
մատիտ – laps մատիտներ - lapsa
պատու հան – dritare պատու հաններ – dritare

Vetëm një grup i caktuar fjalësh njërrokëshe e formojnë shumësin me prapashtesën 
– ներ.

Njëjës  ShumësNjëjës  Shumës
լեռ – mal  լեռներ - male
թոռ – nip  թոռներ - nipër
գառ – qingj  գառներ - qingja
դու ռ – derë  դռներ - dyer 

Prapashtesa – ներ vendoset gjithashtu tek fjalët që kanë vetëm një zanore të 
shkruar, por që lexohen sikur kanë më shumë se një rrokje për shkak të gërmës së 
pashfaqur –ը (ë) (që nuk shkruhet, por që shqiptohet) që shqiptohet përpara ose 
ndërmjet bashkëtingëlloreve:

Njëjës ShumësNjëjës Shumës
նկար (nëkar) – pikturë նկարներ (nëkarner) – piktura
զգեստ (ëzgest) – kostum զգեստներ (ëzgestner) - kostume

por
վագր (vagër) – tigër վագրեր (vagrer) – tigra
աստղ (astëh) – yll աստղեր (ast’her) – yje

Emrat e përngjitur e marrin prapashtesën –եր, n.q.s. përbërësi i dytë është fjalë 
njërrokëshe:

Njëjës ShumësNjëjës Shumës
դասագիրք – libër mësimor դասագիրքեր - libra mësimorë
շոգենավ – anĳ e me avull շոգենավեր - anĳ e me avull
տոնածառ – pema e Krishtlindjes  տոնածառեր - pemë të Krishtlindjes
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Sidoqoftë, nëse përbërësi i dytë është një një derivat foljor, që nuk mund të përdoret 
si emër më vete, atëhere emri i përbërë merr në fund prapashtesën –ներ:

Njëjës ShumësNjëjës Shumës
ստախոս – gënjeshtar ստախոսներ – gënjeshtarë 
ձկնորս – peshkatar ձկնորսներ – peshkatarë
ազգասեր – patriot ազգասերներ – patriot

Disa emra e formojnë shumësin me prapashtesë të ndryshme. Emrat që mbarojnë 
me –ցի, –ացի, –եցի, e formojnë shumësin duke marrë prapashtesën arkaike (të 
lashtë) –ք:

Njëjës ShumësNjëjës Shumës 
երևանցի երևանցիք ose երևանցիներ
(banor i Jerevanit) (banorë të Jerevanit)
լոռեցի լոռեցիք ose լոռեցիներ
(banor i krahinës Lori) (banorë të krahinës Lori)
գյու ղացի - fshatar գյու ղացիք ose գյու ղացիներ - fshatarë

Formë tjetër të formimit të shumësit paraqesin emrat:
Njëjës ShumësNjëjës Shumës
կին – grua կանայք - grua
տիկին – zonjë տիկնայք ose տիկիններ - zonjë
պարոն – zotëri պարոնայք - zotërinj
մարդ – burrë մարդիկ - burra
տղամարդ – djalë տղամարդիկ – djem

Kujdes:Kujdes: Pas numërorëve, emrat përdoren në numrin njëjës:
հինք մարդ – pesë njerëz; ու թ օր – tetë ditë; 30 էջ – tridhjetë faqe

E njëjta gjë ndodh shpesh me emrat që vĳ në menjëherë pas përemrave që kanë 
lidhje me anën sasiore: քանի՞ – sa?; մի  քանի – disa; emrat përdoren shpesh në 
numrin njëjës:

Քանի՞ կտոր – Sa copë? Չորս կտոր – 4 copë.
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Megjithatë, pas përemrave: բոլոր – të gjithë, որոշ – një numër i caktuar, 
բազմաթիվ - shumë, një numër i madh, etj., emrat që vĳ në menjëherë pas tyre 
normalisht i nënshtrohen rregullit të përgjithshëm të formimit të shumësit:

բոլոր հարցերը – të gjitha çështjet
որոշ ու սանողներ – një numër i caktuar nxënësish
բազմաթիվ գու յներ – shumë ngjyra (ngjyra të shumta)

Pas përemrave – շատ (shumë) dhe – քիչ (pak), emri që vjen pas tyre mund të 
përdoret si në numrin njëjës ashtu edhe në shumës:

շատ բան ose շատ բաներ – shumë gjëra
քիչ մարդ ose քիչ մարդիկ – pak njerëz

7. Lakimi i emrave

Emri në gjuhën Shqipe ka 33 (tre) lakime: lakimi i parë, lakimi i dytë, lakimi i tretë.
Në gjuhën Armene Lindore emri ka disa lakime, të cilët përcaktohen në bazë të disa lakime, të cilët përcaktohen në bazë të 
ndryshimit që pëson emri fi llimisht në rasën gjinore.ndryshimit që pëson emri fi llimisht në rasën gjinore. Për to do të fl itet gjerësisht 
në kapitullin “Llojet e lakimit të emrave”.
Në gjuhën Armene Lindore, njëlloj si në gjuhën Shqipe, emrat lakohen në trajtën 
e pashquar dhe të shquar, njëjës dhe shumës.
Ndërsa në gjuhën Shqipe ka pesë rasa që janë: emërore, gjinore, dhanore, kallëzore 
dhe rrjedhore; në gjuhën Armene Lindore ka shtatë rasa që janë: emërore,kallëzore, 
gjinore, dhanore, rrjedhore, instrumentale dhe vendore.

8. Rregulli i lakimit

Për të kryer funksionet e ndryshme sintaksore në një fjali, emrat dhe përemrat në 
gjuhën Armene Lindore i nënshtrohen një sistemi të tërë të përpunuar të lakimit 
të tyre.
Ato e ndryshojnë formën e tyre nëpërmjet vendosjes së shenjës së rasës, ndryshimit 
të zanores apo ndryshimeve të brendshme, ose duke përdorur të dyja njëkohësisht.
Gjuha Armene Lindore ka shtatë rasa: emërore, kallëzore, gjinore, dhanore, 
rrjedhore, instrumentale dhe vendore. Katër të parat emërore, kallëzore, gjinore 
dhe dhanore formojnë dy çifte që mund të përputhen në formë, por ndryshojnë 
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në funksionin sintaksor. Funksioni i ndryshëm i çdo rase përcaktohet nga pyetja e 
veçantë që i korrespondon rasës përkatëse:

Rasa          Person         Jo PersonRasa          Person         Jo Person
EEmërore ո՞վ (kush?) ի՞նչ(ը) çfarë?   
KKallëzore ո՞ւմ (kë?)  ի՞նչ(ը) çfarë?  
GGjinore ո՞ւմ (i,e kujt?)  ինչի (i,e kujt?)  
DDhanore ո՞ւմ (kujt?)  ինչի՞(ն) (kujt?)  
RRrjedhore ու մի ՞ց (prej kujt?) ինչի՞ց  (prej çfarë?)  
IInstrumentale -  ինչո՞վ  (me çfarë?) 
VVendore -  ինչո՞ւմ (në çfarë?) 
 

FORMA BAZË E LAKIMITFORMA BAZË E LAKIMIT
                 Person            Jo Person                 Person            Jo Person
 Njëjës Shumës   Njëjës Shumës  Njëjës Shumës   Njëjës Shumës 
E. E.  աշակերտ(ը)  աշակերտներ(ը)  դպրոց(ը)  դպրոցներ(ը)
K. K.  աշակերտին  աշակերտներին  դպրոց(ը)  դպրոցներ(ը)
Gj.Gj.   աշակերտի  աշակերտների  դպրոցի  դպրոցների
Dh.Dh.  աշակերտի(ն)  աշակերտների(ն)  դպրոցի(ն)  դպրոցների(ն)
Rr. Rr.  աշակերտից  աշակերտներից  դպրոցից  դպրոցներից
I. I.  աշակերտով  աշակերտներով  դպրոցով  դպրոցներով
V. V.   -   -   դպրոցու մ  դպրոցներու մ

Shënim:Shënim: Germat në kllapa i përkasin trajtës së shquar!

9. Rasa Emërore dhe Kallëzore

Rasa emërore, në numrin njëjës, është forma me të cilën emri shfaqet në fjalor. Ajo 
është forma fi llestare e rregullit të lakimit dhe nuk ka shenjë dalluese të veçantë. 
Sidoqoftë, ajo mund të përdoret me ose pa mbaresën shquese (që e bën emrin të 
shquar) (-ը / -ն) ose mbaresën e pronorit (–ս, -դ), ose (-ը / -ն), sipas rastit. 
Emri në rasën emërore, piksëpari, shërben si kryefjalë e fjalisë, pra si emër që përbën 
boshtin e formimit të fjalisë:
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Անահիտը վառ գու յներ էր սիրու մ: Գորգս նոր է: 
Anahidi pëlqen ngjyrat e ndritshme. Qilimi im është i ri.

Në fjalitë e mësipërme Անահիտը dhe Գորգս janë kryefjalë (subjekt) dhe ndodhen 
në rasën emërore. Kjo mund të kuptohet edhe nga pyetja respektive ո՞վ (kush?) të 
cilës i jepet përgjigja (Անահիտը) për rastin e parë dhe ի՞նչը (çfarë?) për rastin e 
dytë, të cilës i jepet përgjigja (Գորգս).

Funksioni i dytë sintaksor i rasës emërore është që të shërbejë si subjekt plotësues 
i kryefjalës. Këtë funksion ajo e kryen duke u bashkuar me foljen ndihmëse - եմ 
(jam) ose folje të tjera ndihmëse: 

Եղբայրս բժիշկ է: Արամը մն ու մ է ընկերս:
Vëllai im është mjek. Arami mbetet miku im.

Në fjalinë e parë, si kryefjala Եղբայրս (vëllai im), po ashtu edhe plotësuesi i tĳ  բժիշկ 
(mjek) janë në rasën emërore. Ato lidhen me njera tjetrën me foljen ndihmëse է. 
Në fjalinë e dytë, është folja մն ալ (qëndroj) që lidh kryefjalën Արամը (Arami) me 
fjalën ընկերս (miku im); edhe këtu, përsëri, të dy emrat janë në rasën emërore.

Rasa kallëzoreRasa kallëzore ndryshon në varësi të semantikës (semantikasemantika – fusha kuptimore e 
fjalës ) së emrit. Gjuha Armene Lindore bën dallim ndërmjet emrave të personave Gjuha Armene Lindore bën dallim ndërmjet emrave të personave 
dhe të atyre që nuk janë persona:dhe të atyre që nuk janë persona: emrat që tregojnë persona përdorin në mënyrë 
qartësisht të dukshme shenjat që tregojnë rasën; në rastin konkret forma e rasës 
kallëzore është njëlloj me formën e rasës dhanore (shih: Rregulli i Lakimit); ndërsa 
emrat që tregojnë jo-persona nuk ndryshojnë, pra janë njëlloj si forma emërore. 

Emrat që tregojnë persona: rasa kallëzore = rasa dhanore
Emrat që tregojnë jopersona: rasa kallëzore = rasa emërore

Në një fjali, rasa kallëzore kryen funksionet si më poshtë:

a) Kundrinë e drejtë në fjali me folje kalimtare:
Հայրը գովու մ է որդու ն: Babai lavdëron djalin e tĳ .
Նկարներս տեսա՞ր:  I pe pikturat e mia?
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Në këto fjali, որդու ն dhe նկարներս – janë objekt direkt (në gjuhën Shqipe 
emërtohet – kundrinë e drejtë) mbi të cilin bien veprimet e foljes kalimtare (që në 
gjuhën Shqipe përkon me – kalimtare veprore e drejtë), respektivisht գովել dhe 
տեսնել. Në fjalinë e parë, pyetja që ka lidhje me djalin (որդու ն), është ո՞ւմ (kë) dhe 
të dyja, si pyetja ashtu dhe forma e emrit որդի, korrespondojnë me rasën dhanore. 
Në fjalinë e dytë, pyetja ի՞նչ  (çfarë?) i referohet një objekti jo-person; prandaj edhe 
forma e emrit նկարներս, ndonëse emri është në rasën kallëzore, korrespondon 
me rasën emërore.

b) Ndajfolje vendi që i përgjigjet pyetjes ո՞ւր  (ku?):
Վերջապես տու ն եկա: Më së fundmi erdha në shtëpi. 
Երբեմն  գրադարան էի գնու մ: Nganjëherë shkoja në bibliotekë.

Në fjalitë e mësipërme, emrat տու ն dhe գրադարան janë ndajfolje vendi.

Ndajfolje kohe që i përgjigjet pyetjes ե՞րբ  (kur?):
Մի օր էլ նա անհետացավ:  Një ditë prej ditësh ai u zhduk.
Հաջորդ տարի կտեսնվենք: Do të shihemi vitin e ardhshëm.

Në fjalitë e mësipërme, emrat օր dhe տարի janë ndajfolje kohe.

c) Ndajfolje që tregon masa apo madhësi (kg., litra, etj.)
Երեք բաժակ գինի խմե ցի: Piva tre gota verë. 
Տասը գմ. քայլեցինք:  Udhëtuam dhjetë km.

Në fjalitë e mësipërme, երեք բաժակ dhe տասը գմ. vendosen në rasën kallëzore. 
Pyetjet respektive do formuloheshin në këtë mënyrë:

Որքա՞ն գինի հմե ցիք: Sa verë pitë?
Որքա՞ն քայլեցիք:  Sa km. udhëtuat?

Rasa emërore, në numrin shumës, merr mbaresën -(ն)եր,  e cila shfaqet e 
shoqëruar me ose pa përcaktorë, d.m.th. me nyjen shquese (-ը / -ն) ose nyjen 
pronore (- ս, -դ ose -ը / -ն). Kjo sidoqoftë nuk përdoret për emrat që mbarojnë 
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në numrin shumës me -ք, -իկ, ose -այք, pasi këto mbaresa të shumësit nuk i 
pranojnë nyjet -ը ose -ն:
Shembull:Shembull:

Երեխաներն ու շացան:   Fëmĳ ët u vonuan.
Մարդիկ (տիկնայք ) ու շացան: Njerëzit (gratë) u vonuan.

Për rastin e kundrinës së drejtë, rasa kallëzore në numrin shumës zbatohet njëlloj 
si për numrin njëjës, si për emra personash ashtu edhe për emra jo-persona. Emrat 
që tregojnë persona përdorin rasën e tyre gjinore – dhanore, ndërsa për emrat jo-
person përdoret rasa emërore – kallëzore.
Shembull:Shembull:

Պաշտպանե՛նք երեխաներին:  Të mbrojmë fëmĳ ët!
Պաշտպանե՛նք մե ր անտառները: Të mbrojmë pyjet tona!

10. Llojet e lakimit të emrave

Kur lakohen, emrat ndryshojnë formë. Ky ndryshim fi llimisht shfaqet në rasën 
gjinore, pasi kjo është edhe rasa që vjen fi ll pas rasës emërore. Këtu emri ose merr 
shenjën (mbaresën) e rasës gjinore, ose ndryshon, ose i bën të dyja njëkohësisht 
(ndryshon dhe merr edhe mbaresën e rasës gjinore). Nga kjo gjë rrjedh edhe fakti, 
që lakimi emërohet sipas ndryshimit, të cilin e pëson emri, kur kalon në rasën lakimi emërohet sipas ndryshimit, të cilin e pëson emri, kur kalon në rasën 
gjinore,gjinore, si p.sh: lakimi me –ի, lakimi me –ու , lakimi me – որ, etj. 
Më poshtë jepen disa nga mënyrat më të përdorshme të formimit të rasës gjinore 
të emrit:

Lakimi meLakimi me –ի (nëpërmjet shtimit të mbaresës –ի në rasën gjinore); 
Kjo është forma më e përdorur.
Shumica e emrave të përgjithshëm dhe të përveçëm Armenë, si edhe mbiemrat, 
pjesoret, numërorët dhe pronorët e emërzuar lakohen sipas shembujve të 
treguar më poshtë:

սեղան – սեղանի, քաղաք – քաղաքի, ծառ - ծառի, չառը – չառի, 
յոթը – յոթի, գրածը – գրածի, մե ջը – մե ջի, մյու սը – մյու սի, Փարիզ – 
Փարիզի, etj.
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Lakimi meLakimi me - ու  (nëpërmjet shtimit të mbaresës – ու  në rasën gjinore); 
Këtĳ  rasti i përkasin: 
a) - shumica e emrave që mbarojnë me – ի: 

ձի – ձիու , ոսկի – ոսկու , աշակերտու հի- աշակերտու հու , etj.
b) - të gjithë infi nitivët: 

գրել – գրելու , գալ – գալու , խմե լ – խմե լու , etj. 
c) – disa emra të përveçëm Armenë dhe jo Armenë: 

Մեղրի – Մեղրու , Լորի – Լորու , Գորկի – Գորկու , etj. 
d) – si edhe emrat që vĳ ojnë: 

մարդ – մարդու, ամուսին – ամուսնու, անկողին – անկողնու, 
Աստված – Աստծու , այգի – այգու , գինի – գինու , etj.

Lakimi meLakimi me –ան (nëpërmjet shtimit të mbaresës –ան në rasën gjinore); 
Këtĳ  rasti i përkasin:
a) - emrat abstraktë që mbarojnë me – ու մ:

ու սու մ - ու սման, բու ժու մ – բու ժման, etj. 
b) - disa fjalë njërrokëshe:

դու ռ – դռան, գառ – գառան, ձու կ – ձկան, մու կ – մկան, թոռ – թոռան, 
etj.

c) - dhe fjalët: աշու ն – աշնան, գարու ն – գարնան, 
մանու կ - մանկան

d) - emrat abstraktë që mbarojnë me – ու թյու ն: 
ու րախու թյու ն – ու րախու թյան, ծերու թյու ն – ծերու թյան, բարու թյու ն 
– բարու թյան, etj. 

Lakimi meLakimi me – վա (nëpërmjet shtimit të mbaresës – վա në rasën gjinore); 
Këtĳ  rasti i përkasin:
a) - emrat që tregojnë kohë: ժամ – ժամվա, օր – օրվա, շաբաթ – շաբաթվա, 

տարի – տարվա, գիշեր – գիշերվա, ցերեկ – ցերեկվա, ամառ – 
ամառվա, ձմե ռ – ձմե ռվա, առավոտ – առավոտվա, ժամանակ – 
ժամանակվա, etj.

b) - dhe shumë ndajfolje kohe: այսօր – այսօրվա, երեկ – երեկվա, վաղը – 
վաղվա, առաջ – առաջվա, հիմա - հիմի կվա, վաղու ց – վաղու ցվա, etj.
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Lakimi meLakimi me – որ (nëpërmjet shtimit të mbaresës – որ në rasën gjinore); 
Këtĳ  rasti i përkasin emrat që tregojnë pjestarë të familjes: 

հայր – հոր, մայր – մոր, եղբայր – եղբոր, si edhe մորեղբայր – 
մորեղբոր, etj.

Lakimi meLakimi me – ոջ (nëpërmjet shtimit të mbaresës – ոջ në rasën gjinore); 
Këtĳ  rasti i përkasin disa pak emra që tregojnë lidhje gjinore apo miqësie: 

քոյր – քրոջ, կին – կնոջ, ընկեր – ընկերոջ, սկեսու ր – սկեսրոջ, տալ 
– տալոջ, տեգր – տեգրոջ, տեր – տիրոջ, տիկին – տիկնոջ, etj.

Lakimi meLakimi me – ո (nëpërmjet shtimit të mbaresës – ո në rasën gjinore); 
Ky rast ka të bëjë me disa forma arkaike (të vjetëruara) zgjedhimi. Vetëm shumë 
pak emra vazhdojnë ta bëjnë gjinoren në këtë formë: 

հու յս – հու սո, սու գ – սգո, սեր – սիրո, պատիվ – պատվո, մամու լ – 
մամլո, etj.

Gjithashtu ka edhe disa forma të parregullta të gjinores – dhanores që përdoren 
vetëm në një ose disa pak fjalë:

-ա:  աղջիկ - աղջկա
-եր:  դու ստր – դստեր, կայսր - կայսեր
-վան:  մահ – մահվան, անու ն - անվան
-յան:  սյու ն – սյան, գալու ստ – գալստյան, ծնու նդ - ծննդյան,    
 անկյու ն – անկյան, արյու ն – արյան

Ndonëse grupe të caktuara semantike tentojnë të shkojnë drejt mënyrave të veçanta 
të lakimit, për çdo rast, nuk mund të thuhet se rregullat e mësipërme të lakimit e 
kanë përmbyllur këtë temë. Për këtë arësye, lakimi i çdo emri duhet parë si veçori 
e tĳ . Duhet pasur parasysh që në përdorimin aktual (bashkëkohor), tendenca e 
shumicës së emrave është të ndjekin formimin e gjinores nëpërmjet shtimit të 
mbaresës fundore – ի. Kjo duket më e theksuar veçanërisht në bashkëbisedime:

արյու ն  արյան   ose  արյու նի
անու ն  անվան   ose անու նի 
մանու կ  մանկան   ose  մանու կի
գալու ստ   գալստյան   ose  գալու ստի
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Ndonëse rasa gjinore dhe dhanore e emrit në numrin njëjës kanë ndryshim të madh 
nga rasa emërore, kjo nuk mund të thuhet për këto dy rasa në numrin shumës, ku 
ruajnë si bazë rasën emërore. Shumësi i rasës gjinore dhe dhanore të emrit formohet 
nga rasa emërore e emrit në numrin njëjës duke i shtuar mbaresën -ն(եր), plus 
mbaresën -(ի)ն pas saj: 

Emërore Gjinore Gjinore/DhanoreEmërore Gjinore Gjinore/Dhanore
(njëjës) (njëjës) (shumës)(njëjës) (njëjës) (shumës)
աղջիկ  աղջկա  աղջիկ-ներ-ի(ն)
անու ն  անվան  անու ն-ներ-ի(ն)
ձի  ձիու   ձի-եր-ի(ն)
քու յր  քրոջ քու յր-եր-ի(ն)

Ndryshimin ose zhvendosjen e zanoreve të caktuara në rasën gjinore, numri njëjës, 
disa emra e ruajnë edhe në rasën gjinore, numri shumës.

Emërore Gjinore Gjinore/DhanoreEmërore Gjinore Gjinore/Dhanore
(njëjës) (njëjës) (shumës)(njëjës) (njëjës) (shumës)
գիրք  գրքի գրքերի(ն)
սու տ  ստի  ստերի(ն)

Disa emra devĳ ojnë nga rregulli i mësipërm. Emrat që mbarojnë në rasën emërore 
shumës me –ք, –իկ dhe –այք marrin në fund mbaresën –ց:

Emërore Emërore Gjinore/DhanoreEmërore Emërore Gjinore/Dhanore
(njëjës) (shumës) (shumës)(njëjës) (shumës) (shumës)
կին  կանայք  կանանց
մարդ  մարդիկ  մարդկանց
Գրիգոր  Գրիգորենք  Գրիգորենց

11. Rasat Gjinore dhe Dhanore

Të dy rasat kanë ngjashmëri në formë, por ndryshojnë në funksion. Ndërsa gjinorja 
përdoret gjithnjë pa nyjen shquese, dhanorja shfaqet herë me të dhe herë pa të.
Rasa gjinore si funsion kryesor të saj ka shprehjen e pronësisë. Ajo mund të 
shprehë prejardhje ose cilësi; si e tillë ajo plotëson një emër i cili është kryefjalë 
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ose plotësues në një fjali. Në gjuhën Armene, rasa gjinore zakonisht vihet përpara 
emrit që plotëson:

Երևանի հաղողը – rrushi i Jerevanit lakimi me -ի
մարդու  երազները – ëndrrat e njeriut lakimi me -ու 
նռան գու յնը – ngjyra e shegës lakimi me -ան
ու րախու թյան արցու նքները – lotët e gëzimit lakimi me -յան
տարվա եղանակները – stinët e vitit lakimi me -վա
քրոջս ամու սինը – burri i motrës lakimi me -ոջ

Forma gjinore e emrit shpesh është sinonim me mbiemrat e prejardhur prej emrave:
մոր սերը  մայրական սերը
dashuria e nënës dashuria amësore
թագավորի պալատը  թագավորական պալատը
pallati i mbretit pallati mbretëror
տան աշխատանք  տնային աշխատանք
puna e shtëpisë punë shtëpiake

Rasa gjinore kërkohet gjithashtu nga disa parafjalë dhe pasfjalë:
առանց աշխատանքի  հորս մասին
pa punë për babain tim

Funksioni primar i rasës dhanore është të tregojë marrësin ose përfi tuesin e një 
veprimi. Kjo rasë formon kundrinën e zhdrejtë. Shumë folje, emra dhe mbiemra e 
kërkojnë kundrinën e zhdrejtë në rasën dhanore.

Në gjuhën Armene Lindore, vetëm një numër i kufi zuar foljesh shoqërohen vetëm 
me një kundrinë, dhe këtë në rasën dhanore, ndërsa shumica zakonisht shoqërohet 
me dy kundrina, njerën në rasën dhanore dhe tjetrën në kallëzore. Foljet me 
kuptimin “i jep, i huazon, i ofron, etj.” dhe “komunikon, transmeton, etj.” i përkasin 
këtĳ  grupi të dytë. Në secilën nga fjalitë e mëposhtëme, foljet shoqërohen me të 
dy llojet e kundrinave:

Գիրքս ու սանողին տվեցի:  Unë ja dhashë studentit librin tim.
Խնդիրը քեզ բացատրել էմ: Unë ta kam shpjeguar ty problemin.
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Kundrina e drejtë dhe e zhdrejtë në këtë rast imponohen respektivisht nga folja 
տալ (jap) dhe բացատրել (shpjegoj): Si rregull, kundrina e drejtë që vendoset në 
rasën kallëzore i referohet një sendi (գիրքս, խնդիրը), ndërsa kundrina e zhdrejtë 
që vendoset në rasën dhanore përfaqëson një person (ու սանողին, քեզ), i cili është 
marrësi ose përfi tuesi i veprimit.
Rasa dhanore mund të përdoret edhe për të shprehur ndajfolje të ndryshme, p.sh:

a) kohe
Մայիսին վարդերը բացվու մ են: Trëndafi lat hapin gjatë Majit. 
կեսգիշերին մի  ձայն լսեցի:  Dëgjova një zhurmë rreth mesnatës.

b) vendi
Նա դռանը կանգնած է:   Ai po qëndronte pranë derës.
կտու րին մի  թռչու ն էր երգու մ:  Një zog po këndonte mbi çati.

c) mënyre (çmim, masë, moshë, etj)
Հազար դրամի  գնեցի:   E bleva për njëqind lekë.
Մենք նու յն տարիգի մարդիկ ենք: Ne jemi njerëz të një moshe.

d) qëllimi
Ճաշի գնացինք:  Shkuam të darkojmë.
Եկանք օգնելու : Erdhëm të të ndihmojmë.

12. Rasa Rrjedhore e emrave

Rasa rrjedhore e gjuhës Armene është e ngjashme me rasën rrjedhore të 
gjuhës Shqipe në përmbajtje por jo në formë. Gjuha Shqipe e formon rasën 
rrjedhore me parafjalën “prej”, ndërsa gjuha Armene e formon me mbaresat 
përkatëse të rasës rrjedhore, që i shtohen emrit ose përemrit. Mbaresat më 
të përdorura të rasës rrjedhore në gjuhën Armene janë –ից dhe -ու ց, të cilat 
normalisht i shtohen rasës emërore.

տու ն – shtëpi   տն-ից – prej shtëpisë 
արևելք – lindje արևելք-ից – prej lindjes 
մարդ – njeri   մարդ-ու ց – prej njeriut
դու  – ti (përemër) քեզ(ա)ն-ից – prej teje 



{220} GRAMATIKA

Megjithatë, ka disa fjalë që e formojnë rasën rrjedhore duke u bazuar në rasën gjinore: 
Emërore njëjës Gjinore njëjës Rrjedhore njëjësEmërore njëjës Gjinore njëjës Rrjedhore njëjës
հայր  հոր  հոր-ից
քու յր  քրոջ քրոջ-ից

Kur rasa gjinore mbaron me -ա, atëhere futet një -ն ndërmjet formës gjinore dhe 
mbaresës së rrjedhores –ից:

Emërore njëjës Gjinore njëjës  Rrjedhore njëjës Emërore njëjës Gjinore njëjës  Rrjedhore njëjës 
աղջիկ  աղջկա  աղջկա-ն-ից
օր  օրվա  օրվա-ն-ից 

Disa emra i ruajnë edhe në rasën gjinore dhe rrjedhore ndryshimet ose këmbimet, 
që u ndodhin në numrin shumës zanoreve të rrënjës së disa emrave: P.sh.: գիրք 
(njëjës) – գրքեր (shumës)

Emërore njëjës Gjinore njëjës Rrjedhore njëjësEmërore njëjës Gjinore njëjës Rrjedhore njëjës
գիրք  գրքի  գրք-ից
սու տ  ստի  ստ-ից
հաշիվ  հաշվի  հաշվ-ից 

Shumëllojshmëria e rrënjëve të emrit që vihet re në numrin njëjës, nuk ruhet në 
numrin shumës. Formimi i rasës rrjedhore në numrin shumës bazohet mbi numrin 
shumës të rasës emërore dhe bëhet thjesht duke shtuar mbaresën e rrjedhores –ից 
pas mbaresës së numrit shumës -(ն)եր:

Emërore njëjës Emërore shumës Rrjedhore shumësEmërore njëjës Emërore shumës Rrjedhore shumës
քու յր  քու յր-եր  քու յր-եր-ից
հայր  հայր-եր  հայր-եր-ից
այգի  այգի-ն-եր  այգի-ն-եր-ից

Përjashtime nga ky rregull bëjnë: një grup i kufi zuar emrash që në shumës mbarojnë 
me -ք, -ենք, -ոնք, -իկ dhe -այք. Formimi i rasës rrjedhore të këtyre emrave bazohet 
në shumësin e rasës gjinore/dhanore të tyre që mbaron me mbaresën -ց:

Emërore njëjës Gjinore shumës Rrjedhore shumësEmërore njëjës Gjinore shumës Rrjedhore shumës
Գրիգորենք  Գրիգորենց  Գրիգորենց-ից
կանայք  կանանց  կանանց-ից
մարդիկ  մարդկանց  մարդկանց-ից
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13. Perdorimi i rasës Rrjedhore

Rasa Rrjedhore përdoret: 

1.1.  Kur këtë e dikton folja ose mbiemri:
Այս շնից վախենու մ եմ: Unë kam frikë prej këtĳ  qeni.

Në këtë rast thuhet që rasa rrjedhore –շնից  (prej qenit) diktohet nga folja 
վախենալ – trembem. Në shqip mund të përkthehet edhe “unë kam frikë nga 
ky qen” ose “ky qen më tremb”.

Աչքից հեռու , մտքից հեռու : Larg prej syve, larg prej mendjes.

Në këtë rast thuhet që rasa rrjedhore – աչքից (prej syve) dhe – մտքից (prej 
mendjes), diktohen nga ndajfolja – հեռու  – larg.

2.2. Për të përshkruar hollësi të ndryshme rrethanore siç është, prejardhja, origjina, 
çvendosje, ose distancë. Ajo mund të tregojë, p.sh. pikënisjen e një veprimi ose 
ngjarjeje.
a) personin që është mbartës i një veprimi:

Այս նվերն ստացել եմ մորիցս:
Unë e mora këtë dhuratë prej nënës time.

Këtu fjala në rasën rrjedhore është – “մորիցս - prej nënës”. Kjo fjalë në mënyrë 
indirekte tregon atë që ka kryer veprimin, pra atë që ka bërë dhuratën. Në këtë 
rast pyetja që bëhet është: ու մի ՞ց: - prej kujt?

b) vendin ku fi llon një veprim:
Որտեղի՞ց ես գալիս: Շու կայից:  
Prej nga po vjen? Prej pazarit.

Në këtë rast pyetja që bëhet është: Որտեղի՞ց: - prej nga? 

c) personin, vendin apo materialet prej nga e kanë prejardhjen njerëzit apo sendet:
Երկու սս էլ նու յն հորից ենք:  Të dy rrjedhim prej të njëjtit baba.
Շենքը կառու ցեցին քարից: Ndërtesa u ndërtua prej guri.

Pyetja që bëhet në këtë rast është: ու մի ՞ց: - prej kujt? në rastin e parë, dhe 
ինչի՞ց: - prej çfarë? në rastin e dytë. 
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d) kohën si pikënisje e një veprimi apo ngjarjeje:
Մեկ շաբաթից կգամ:
Për një javë do të vĳ . / Do të vĳ  pas një jave.

Անցյալ տարվանից այստեղ ենք:
Ne ndodhemi këtu që prej vitit të kaluar.

Pyetja që bëhet në këtë rast është: ինչքա՞ն ժամանակից: - kur? në ç’kohë? 
- për rastin e parë, dhe երբվանի՞ց: - që kur?, qysh kur?, prej kur? - për rastin 
e dytë.

e) shkakun e një veprimi apo gjendjeje:
Ցրտից դողու  եմ:  Po dridhem prej të ftohtit.
Սովից շատերը մահացան:  Shumica vdiqën prej urie.

3.3. Shpreh tërësinë e një gjendjeje nga e cila shkëputen pjesë:
Քու յրերից մե կը սա է:   Kjo është njera prej motrave.
Այս հացից մի  կտոր կե՛ր:  Ha një copë prej kësaj buke.

4.4.  Rasa rrjedhore përdoret për krahasime:
Ոսկին արծաթից (ավելի) թանկ է: 
Ari është më i shtrenjtë se argjendi.

Ես քեզանից արագ եմ վազու մ:
Unë vrapoj më shpejt se ty.

5.5.  Rasa rrjedhore përdoret në fjalitë me folje në trajtën pësore ku kryefjala 
(subjekti kryesor) është larguar nga pozicioni i saj normal dhe është kthyer 
në një kundrinë të zhdrejtë. Shih krahasimin e dy fjalive më poshtë:

Խոտը խանձվեց արեւից:   Bari u dogj prej diellit.
Թշնամի ն հաղթվեց մե ր կողմի ց: Armiku u mund prej nesh.

6.6.  Përveç emrave dhe përemrave, në rasën rrjedhore mund të përdoren edhe lloje 
të tjera fjalësh (siç mund të jenë: ndajfoljet, numërorët, etj) të emërzuara:

այստեղ – këtu  այստեղից – prej këtu (nga këtu)
ձախ – majtas ձախից – prej anës së majtë (nga e majta)
մե ջ - brenda  մե ջից – prej brendësisë (nga brenda)
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14. Rasa Instrumentale e emrave

Rasa Instrumentale e emrave, në gjuhën Armene, normalisht tregon mjetin me 
anë të të cilit kryhet veprimi i shprehur nga folja. Ajo nuk ka ekuivalent në 
gjuhën Shqipe. Atje ku Shqipja e shpreh kuptimin instrumental duke i shtuar 
emrit parafjalën –me–me (me laps, me pene, etj), në Armenisht ajo formohet duke 
i shtuar emrit prapashtesën instrumentale përkatëse të emrit apo përemrit (në 
rastin e përemrit).

Shembull:Shembull: 
ոտք – këmbë   ոտքով – me këmbë 
մատիտ – laps  մատիտով – me laps 
ես – unë (përemer) ինձանով – me mua

Përjashtim nga ky rregull bëjnë emrat që mbarojnë me –ություն. Në rasën 
instrumentale, numri njëjës, ata mund të marrin edhe mbaresën –ու թյամբ.

Emërore:  դժվարու թյու ն - vështirësi 
Instrumentale:  դժվարու թյամբ  ose  դժվարու թյու նով – me vështirësi

Emërore:  ու րախու թյու ն - gëzim 
Instrumentale:  ու րախու թյամբ  ose  ու րախու թյու նով – me gëzim

15. Përdorimet e rasës Instrumentale
 
1.1.  Rasa Instrumentale shpreh kuptime të ndryshme.

a) Tregon mjetin ose mënyrën me anë të të cilit kryhet një veprim:
Հացը դանակով են կտրու մ: 
Buka pritet me thikë.

Չեմ սիրու մ ինքնաթիռով ճանապարհորդել: 
Nuk më pëlqen udhëtimi me aeroplan.
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b) Tregon shtim të një elementi tek një tjetër:
Սու րճը կաթով եմ սիրու մ: Më pëlqen kafeja me qumësht.
Այս ապու րը բրնձով են եփու մ:  Kjo supë është gatuar me oriz.

c)  Tregon rrugën ose mënyrën e kryerjes së një veprimi:
Նա հու զմու նքով լսեց ինձ: Ai më dëgjoi me emocion.
Համբերու թյամբ սպասեցի: E prita me durim.

d)  E përdorur me emra në numrin njëjës që tregojnë kohë, tregon një periudhë 
të caktuar kohe: 

Մեկ շաբաթով եկա: Erdha për një javë.

e)  E përdorur me emra në numrin shumës që tregojnë kohë, tregon një 
periudhë të shtrirë (zgjatur) në kohë: 

Օրերով / շաբաթներով / ամի սներով նրան չտեսա: 
Nuk e kam parë atë me ditë/javë/muaj. 

2.2.  Përdorimi i rasës Instrumentale mund të jetë i detyruar nga folja ose mbiemri 
i përdorur në fjali.

Այս գու մարու մ բավարարվու մ եմ:
Unë jam i kënaqur me këtë shumë (sasi).

Մենք հպարտ ենք մե ր անցյալով:
Ne jemi krenarë me (për) të kaluarën tonë.

Në fjalinë e parë, rasa Instrumentale kërkohet prej foljes –բավարարվել – të 
jesh i kënaqur (me diçka), ndërsa në rastin e dytë prej togfjalëshit – հպարտ 
լինել – të jesh krenar (me diçka).
Krahas formës së mirëfi lltë instrumentale, gjuha Armene Lindore përdor edhe 
emrat me prapafjalë (siç janë: head – me, ose մի ջոցով – me anë të...). Këto dy 
konstruksione paralele të fjalisë kanë kuptime të ndryshme. Si shembull për 
këtë vlen krahasimi i emrit ձու կ - peshk në dy fjalitë e mëposhtëme, ku ai 
është përdorur:

a) me prapafjalën – հետ në rastin e parë, dhe 
b) në rasën instrumentale (pa parafjalë apo prapafjalë).
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Shembull:Shembull:
a)  emër në rasën dhanore + prapafjala –հետ

Ձկան հետ սպիտակ գինի են խմու մ:
(Bashkë) Me peshkun ata pinë verë të bardhë. 

b)  emër në rasën instrumentale
Միայն ձկով չեմ կշտանա:
Vetëm me peshk nuk ngopem.

Shembuj të tjerë:Shembuj të tjerë:
a) Մարդկանց հե՞տ եկար: 

Erdhe bashkë me njerëz të tjerë?
 
b)  Փողոցները լցված էին մարդկանցով:

Rrugët ishin të mbushura me njerëz.
Gjithashtu:Gjithashtu:

գնացքի հետ = գնացքով – me tren – me (nëpërmjet) trenit
աշխատանքի հետ = աշխատանքով – me (nëpërmjet) punës

16. Rasa Vendore e emrave 

Rasa Vendore nomalisht tregon vendin ku ndodh veprimi i shprehur nga folja. 
Ajo nuk ka ekuivalent në gjuhën Shqipe. Atje ku Shqipja shpreh kuptimin vendor 
nëpërmjet një parafjale, p.sh. – në (në shtëpi), gjuha Armene e shpreh këtë kuptim 
(pra e krĳ on këtë efekt) duke i shtuar emrave dhe disa prej përemrave shenjën e 
rasës vendore. Shenja më e përdorshme për rasën vendore është – ու մ, që i shtohet 
emrit të rasës emërore në numrin njëjës ose shumës. 
Shembuj:Shembuj: 

համալսարան – universitet համալսարանու մ – në universitet 
գիրք – libër գիրքու մ – në libër
քաղաքներ - qytete  քաղաքներու մ – në qytete
հայելիներ – pasqyra հայելիներու մ – në pasqyra
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17. Përdorimi i rasës Vendore

Në ndryshim nga rasat e tjera të gjuhës Armene, jo të gjithë emrat mund ta marrin 
këtë rasë. Për shkak të kuptimit që ata shprehin, disa grupe semantike emrash nuk 
mund ta kenë mbaresën vendore – ու մ:
a)  emrat abstraktë, si p.sh. ու րախու թյու ն – gëzim, սպասու մ – pritje, etj.
b)  emrat që tregojnë persona, si të përgjithshëm ashtu edhe të përveçëm, si p.sh. 

Արամ – Aram, հայր – baba, տնօրեն – drejtor, etj.
c)  emrat që nuk tregojnë vend, si p.sh. մատիտ – laps, ասեղ – gjilpërë, մու րճ 

– çekiç, etj.
d)  infi nitivët e emërzuar, si p.sh. ու տելը – të ngrënët, ապրելը – të jetuarit, si 

edhe 
e)  shumë emra që shprehin kohë, si p.sh. հու նվար – Janar, երեքշաբդի – E 

Martë, գիշեր – mbrëmje, natë, etj.

Kur lind nevoja e dhënies së kuptimit vendor, atëhere mund të përdoret parafjala 
-մե ջ   me emrin në rasën gjinore: շաբաթվա մե ջ – brenda javës, ու րախու թյան մե ջ 
– në gëzim, ու տելու  մե ջ – gjatë të ngrënit, etj. Në shumë raste, rasa vendore e krĳ uar 
me mbaresën vendore – ու մ mund të këmbehet reciprokisht me konstruksionin 
analitik -(me një emër në rasën gjinore + մե ջ ): 
Shembuj:Shembuj:

աշխատանքու մ  ose աշխատանքի մե ջ në punë
աչքերու մդ  ose աչքերիդ մե ջ në sytë e tu
իմ սրտու մ  ose իմ սրտի մե ջ në zemrën time
գրքերու մ  ose գրքերի մե ջ në libra

Krahas emrave, edhe shumë pjesë të tjera të fjalisë mund ta marrin mbaresën 
treguese të rasës vendore – ու մ. 
Këto mund të jenë ndajfolje të vendit, p.sh. 

արջև – përpara արջևու մ – nga përpara, në pjesën e përparme 
վերև – sipër վերևու մ – në majë 
հետև – prapa, pas հետևու մ – nga prapa, në pjesën e mbrapme
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si edhe përemra, p.sh. 
դա – ai, ajo դրանու մ – në të  
սա – ky, kjo սրանու մ – në këtë

Përveç vendorit të vendit, shpesh përdoret edhe një vendor kohe që shërben për 
të treguar kohën brenda të cilës zhvillohet një veprim: 
այս դարու մ – këtë shekull, մե ր ժամանակներու մ – në kohët tona, սկզբու մ – në 
fi llim, վերջու մ – në fund, հինգ օրու մ – brenda pesë ditëve, որքա՞ն ժամանակու մ 
– brenda sa kohe?, կես ժամու մ – për (brenda) gjysëm ore, etj.

18. Shembuj lakimi të emrave

FORMA BAZË E LAKIMITFORMA BAZË E LAKIMIT
                Person             Jo Person                Person             Jo Person
 Njëjës Shumës Njëjës Shumës  Njëjës Shumës Njëjës Shumës 
E. E.  աշակերտ(ը)  աշակերտներ(ը)  դպրոց(ը)  դպրոցներ(ը)
K.K.  աշակերտին  աշակերտներին  դպրոց(ը)  դպրոցներ(ը)
Gj. Gj.  աշակերտի  աշակերտների  դպրոցի  դպրոցների
Dh.Dh.  աշակերտի(ն)  աշակերտների(ն) դպրոցի(ն)  դպրոցների(ն)
Rr. Rr.  աշակերտից  աշակերտներից  դպրոցից  դպրոցներից
I.I.  աշակերտով  աշակերտներով  դպրոցով  դպրոցներով
V. V.  -   -   դպրոցու մ  դպրոցներու մ
(Shënim:Shënim: Germat në kllapa i përkasin trajtës së shquar !)

LLOJET E TJERA TË LAKIMIT TË EMRAVELLOJET E TJERA TË LAKIMIT TË EMRAVE

1.1. Lakimi me -ի 
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  քաղաք  քաղաքներ
KallzoreKallzore քաղաք  քաղաքներ
Gjinore Gjinore  քաղաքի  քաղաքների
DhanoreDhanore քաղաքի  քաղաքների
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RrjedhoreRrjedhore  քաղաքից  քաղաքներից
InstrumentaleInstrumentale քաղաքով  քաղաքներով
VendoreVendore քաղաքու մ  քաղաքներու մ

Shumica e emrave, si edhe mbiemrat, pjesoret, numërorët, emrat e përveçëm, 
ndajfoljet dhe pasfjalët e emërzuara, ndjekin rregullin e mësipërm të lakimit. Shumë 
emra të tjerë, të cilët i përkasin grupeve që lakohen sipas rregullave të veçantë, 
tentojnë, që paralelisht me të, të krĳ ojnë forma të ngjashme lakimi që i përkasin 
lakimit me -ի

2.2. Lakimi me -ու 
                       a)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  այգի  այգիներ 
KallzoreKallzore այգի այգիներ 
Gjinore Gjinore   այգու   այգիների
DhanoreDhanore  այգու   այգիների
RrjedhoreRrjedhore  այգու ց  այգիներից
InstrumentaleInstrumentale  այգով  այգիներով
VendoreVendore այգու մ  այգիներու մ

Shumica e emrave që mbarojnë me –ի, dhe disa emra si: մարդ, Աստված, ամու սին, 
etj, si edhe infi nitivët ndjekin rregullin e lakimit me –ու .
                       b)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore   սիրել(ը) nuk ka
KallzoreKallzore սիրել(ը) nuk ka 
Gjinore Gjinore  սիրելու (ն)  nuk ka
DhanoreDhanore սիրելու (ն)  nuk ka
RrjedhoreRrjedhore սիրելու ց  nuk ka
InstrumentaleInstrumentale  սիրելով  nuk ka
VendoreVendore   -  -  
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3.3. Lakimi me - ան
                       a)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  որոշու մ  որոշու մն եր 
KallzoreKallzore որոշու մ որոշու մն եր 
Gjinore Gjinore  որոշման (ose որոշու մի ) որոշու մն երի
DhanoreDhanore  որոշման (ose որոշու մի ) որոշու մն երի
RrjedhoreRrjedhore  որոշու մի ց  որոշու մն երից
InstrumentaleInstrumentale որոշու մով  որոշու մն երով
VendoreVendore  - որոշու մն երու մ

Sipas shembullit të mësipërm lakohen të gjithë emrat, që mbarojnë me –ու մ, p.sh: 
ծագու մ (ծագման), զգացու մ (զգացման), շարժու մ (շարժման) etj.
                       b)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  գարու ն nuk ka
KallzoreKallzore գարու ն nuk ka 
Gjinore Gjinore  գարնան nuk ka
DhanoreDhanore գարնան nuk ka
RrjedhoreRrjedhore գարնանից  nuk ka
InstrumentaleInstrumentale  գարնանով  nuk ka
VendoreVendore  -    -  

Sipas shembullit të mësipërm lakohen fjalët: գարու ն (գարնան), ամառ (ամռան), 
աշու ն (աշնան), ձմե ռ (ձմռան), etj.
                       c)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  մու կ  մկներ
KallzoreKallzore  մու կ  մկներ
Gjinore Gjinore  մկան  մկների
DhanoreDhanore մկան  մկների
RrjedhoreRrjedhore մկնից  մկներից
InstrumentaleInstrumentale մկնով  մկներով
VendoreVendore  - -
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Sipas shembullit të mësipërm lakohen fjalët njërrokëshe: դու ռ (դռան), մու կ 
(մկան), գառ (գառան), դոռ (դոռան), etj.
                       d)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  մանու կ  մանու կներ  
KallzoreKallzore մանու կ  մանու կներ
Gjinore Gjinore  մանկան  մանու կների
DhanoreDhanore մանկան  մանու կների
RrjedhoreRrjedhore մանկանից  մանու կներից
InstrumentaleInstrumentale մանկանով  մանու կներով
VendoreVendore   -  -

Në rastin e emrave frymorë të përgjithshëm, lakimi bëhet sipas shembullit 
të mësipërm. Kur emri frymor trajtohet si emër i përveçëm, atëhere ai ndjek 
shembullin e lakimit të rregullt: 

Մանու կ, Մանու կի(ն), Մանու կից, etj.

4.4. Lakimi me -ու  / ա
                       a)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore   բարու թյու ն nuk ka
KallzoreKallzore  բարու թյու ն nuk ka 
Gjinore Gjinore   բարու թյան nuk ka
DhanoreDhanore բարու թյան nuk ka
RrjedhoreRrjedhore բարու թյու նից  nuk ka
InstrumentaleInstrumentale  բարու թյամբ ose բարու թյու նով  nuk ka
VendoreVendore   -  -  
 
Sipas shembullit të mësipërm lakohen të gjithë emrat abstraktë, që mbarojnë 
me – ու թյու ն: ու րախու թյու ն (ու րախու թյան), տագու թյու ն (տագու թյան), 
մե ծու թյու ն (մե ծու թյան), etj.
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                       b)
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore   անկյու ն  անկյու ններ 
KallzoreKallzore  անկյու ն անկյու ններ 
Gjinore Gjinore  անկյան (ose անկյու նի) անկյու նների(ն)
DhanoreDhanore անկյան (ose անկյու նի) անկյու նների(ն)
RrjedhoreRrjedhore  անկյու նից  անկյու ններից
InstrumentaleInstrumentale  անկյու նով  անկյու ններով
VendoreVendore  անկյու նու մ անկյու ններու մ

Sipas shembullit të mësipërm lakohen emrat, që mbarojnë me –ու ն:
շու ն (շան), արյու ն (արյան), անկյու ն (անկյան), տու ն (տան), etj.

5.5. Lakimi me - վա
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  ժամ ժամե ր 
KallzoreKallzore ժամ ժամե ր
Gjinore Gjinore  ժամվա (ose ժամի ) ժամե րի(ն)
DhanoreDhanore ժամվա (ose ժամի )  ժամե րի(ն)
RrjedhoreRrjedhore ժամվանից (ose ժամի ց)  ժամե րից
InstrumentaleInstrumentale ժամով  ժամե րով
VendoreVendore ժամու մ ժամե րու մ

Sipas shembullit të mësipërm lakohen edhe emrat: 
օր (օրվա), ցերեկ (ցերեկվա), շաբաթ (շաբաթվա), տարի (տարվա) 
ժամանակ (ժամանակվա), գիշեր (գիշերվա), երեկ (երեկվա), ձմեռ 
(ձմե ռվա ose ձմռան), etj.

6.6. Lakimi me -որ
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  հայր հայրեր 
KallzoreKallzore  հոր հայրերի(ն) 
Gjinore Gjinore  հոր հայրերի
DhanoreDhanore հոր  հայրերի(ն)
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RrjedhoreRrjedhore  հորից  հայրերից
InstrumentaleInstrumentale  հորով  հայրերով
VendoreVendore  -  -

Po kështu lakohen edhe emrat: մայր (մոր), եղբայր (եղբոր), կնքամայր 
(կնքամոր), կնքահայր (կնքահոր), etj.

7. 7. Lakimi me -ոջ
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore   քու յր  քու յրեր 
KallzoreKallzore  քրոջ քու յրերի(ն) 
Gjinore Gjinore  քրոջ  քու յրերի
DhanoreDhanore քրոջ  քու յրերի(ն)
RrjedhoreRrjedhore  քրոջից  քու յրերից
InstrumentaleInstrumentale քրոջով  քու յրերով
VendoreVendore -  -

Po kështu lakohen edhe emrat: 
կին (կնոջ), ընկեր (ընկերոջ), տիկին (տիկնոջ), տալ (տալոջ), աներ 
(աներոջ) սկեսու ր (սկեսրոջ), տանտիկին (տանտիկնոջ), դասընկեր 
(դասընկերոջ), տեր (տիրոջ), etj.

8.8. Lakimi me -ո
 Njëjës Shumës  Njëjës Shumës 
Emërore Emërore  սու գ  nuk ka 
KallzoreKallzore  սու գ nuk ka 
Gjinore Gjinore   սգո (ose սու գ) nuk ka 
DhanoreDhanore  սգո (ose սու գ) nuk ka 
RrjedhoreRrjedhore  սգից  nuk ka 
InstrumentaleInstrumentale  սգով  nuk ka 
VendoreVendore  -  -

Po kështu lakohen edhe emrat: լու յս (լու ստ ose լու յսի), պատիվ (պատվո ose 
պատվի), հու ր (հրո ose հրի), etj.
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LAKIMI I PARREGULLT I DISA EMRAVE NË NUMRIN SHUMËSLAKIMI I PARREGULLT I DISA EMRAVE NË NUMRIN SHUMËS

                                 Shumës                                  Shumës 
Emërore Emërore տիկնայք  ose  տիկիններ
KallzoreKallzore  տիկնանց  ose  տիկինների(ն)
Gjinore Gjinore   տիկնանց  ose  տիկինների
DhanoreDhanore  տիկնանց  ose  տիկինների(ն)
RrjedhoreRrjedhore  տիկիններից 
InstrumentaleInstrumentale տիկիններով
VendoreVendore -       

Po kështu lakohen edhe emrat: կին – կանայք, պարոն – պարոնայք (ose 
պարոններ), etj.
 
 Shumës Shumës  Shumës Shumës 
Emërore Emërore  մարդիկ Գրիգորենք  
KallzoreKallzore  մարդկանց Գրիգորենց
Gjinore Gjinore   մարդկանց Գրիգորենց
DhanoreDhanore  մարդկանց  Գրիգորենց
RrjedhoreRrjedhore  մարդկանցից  Գրիգորենցից
InstrumentaleInstrumentale մարդկանցով  Գրիգորենց հետ
VendoreVendore  - -

                                 Shumës                                  Shumës 
Emërore Emërore   ծնողք  ose ծնողներ 
KallzoreKallzore  ծնողների(ն)  
Gjinore Gjinore   ծնողաց  ose  ծնողների 
DhanoreDhanore  ծնողների(ն) 
RrjedhoreRrjedhore  ծնողներից 
InstrumentaleInstrumentale  ծնողներով 
VendoreVendore -  
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 Shumës  Shumës Shumës  Shumës
Emërore Emërore   անձինք  որդիք  ose    որդիներ
KallzoreKallzore  անձանց որդիների(ն)
Gjinore Gjinore   անձանց  որդոց ose որդիների
DhanoreDhanore  անձանց որդիների(ն)
RrjedhoreRrjedhore  անձերից  որդիներից
InstrumentaleInstrumentale  անձերով որդիներով
VendoreVendore  -  -   

19. Formimi i Emrave

Në gjuhën Armene, ashtu si në gjuhën Shqipe, emrat klasifi kohen në të përgjithshëm 
dhe të përveçëm, frymorë dhe jofrymorë, konkretë dhe abstraktë, etj. E njëjta gjë 
mund të thuhet edhe për trajtimin si emra të thjeshtë, të përbërë ose të prejardhur.
Emërzimi është një tjetër mënyrë për të formuar emra nga fjalë që nuk i përkasin 
emrit.
Duke zbatuar për emrin e thjeshtë parimin e fjalës së thjeshtë (fjalë e thjeshtëfjalë e thjeshtë ose 
fjalë rrënjëfjalë rrënjë - do të konsiderohet fjala që nuk mund të zbërthehet më tej), më poshtë 
do trajtohet formimi i emrave të përbërë, emrave të prejardhur si edhe i atyre të 
përftuar nga emërzimi.

20. Formimi i emrave të përbëra

Emrat e përbërë në gjuhën Armene normalisht formohen nga bashkimi i dy 
elementeve bazë të cilët lidhen me njeri tjetrin direkt ose nëpërmjet zanores 
bashkuese “ա”.
Më poshtë jepen disa emra të përbërë të bashkuar direkt, pa nevojën e zanores 
bashkuese “ա”.

կեսօր – mesditë  կես + օր – mes + ditë
ծովափ – bregdet  ծով + ափ – det + breg
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Sidoqoftë, përdorim më të madh ka bashkimi i të dy komponenteve nëpërmjet 
zanores bashkuese “ա”:

Հյու րասենյակ – dhoma e pritjes հյու ր + ա + սենյակ
 (mik + lidhëza a + dhomë)
Հարցազրու յց – intervistë հարց + ա + զրու յց 
 (pyetje + lidhëza a + bisedë)

Fjala e përbërë mund të formohet nga bashkimi i:
a) emër + emër: գետափ – breg lumi 
   գետ + ափ – breg + lumi
b) emër + folje:  մարդասպան – vrasës 
   մարդ + ա + սպան(ել) – njeri + vras
c) folje + emër:  գրասեղան – tryezë shkrimi 
  գր(ել) + սեղան – shkruaj + tryezë
d) mbiemër + emër: լիալու սին – hënë e plotë 
  լի + ա + լու սին – plot + hënë
e) përemër + folje: ինքնաթիռ – aeroplan
  ինքն + ա + թռ(չել) – vetë + fl uturoj

Kur fjala e parë e fjalës së përbërë mbaron me “ի”, atëhere zanorja “ի” bie, dhe 
zanorja lidhëse “ա” shndrrohet në “ե”:

գինետու ն – pĳ etore գինի + ա + տու ն – verë + lidh.+ shtëpi
շոգենավ – avullore շոգի + ա + նավ – avull + lidh. + anĳ e

Elementet që formojnë emrat e përbërë mund të lidhen me njeri tjetrin edhe me anë 
të lidhëzave shtuese “ու ” dhe “և”, të cilat kanë të njëjtin kuptim, luajnë të njëjtin 
rol dhe përkthehen po njëlloj -dhe, edhe-dhe, edhe:

այբու բեն – alphabet այբ + ու  + բեն - a + dhe + b
կերու խու մ – festë կեր + ու  + խու մ - ha + dhe + pi
առևտու ր – tregti առ + և + տու ր - merr + dhe + jep
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Në procesin e formimit të fjalëve në gjuhën Armene, është e zakonshme që disa prej 
zanoreve të këmbehen me njera tjetrën. Për shembull, “ի” dhe “ու ” shndrrohen në 
“ëë” të pazëshme, “ու յ” në “ու ” dhe “յա” në “ե”, etj. 

գին (gin) – çmim գնացու ցակ (gënacucak) – listë çmimesh
սու տ (sut) – gënjeshtër ստախոս (sëtahos) – gënjeshtar
լու յս (lujs) – dritë լու սամփոփ (lusampor) – abazhur
մատյան (matjan) – libër մատենագիր (matenagir) - bibliograf

21. Emrat abstraktë të prejardhur

Në gramatikën Armene, njëlloj si në gjuhën Shqipe, emrat cilësohen konkretë ose 
abstraktë. 

P.sh.  shtëpi, njeri, etj. - cilësohen emra konkretëkonkretë, 
ndërsa  gëzim, kënaqësi, rritje, etj. - cilësohen emra abstraktëabstraktë. 

Shumica e emrave abstraktë e kanë prejardhjen nga pjesë të tjera të fjalisë. 
Prapashtesa më e përdorshme në formimin e emrave abstraktë është: 

ու թյու ն, ու մ, անք.

1.1. Prapashtesa –ու թյու ն përdoret gjerësisht për të formuar emra abstraktë:
 a) nga mbiemrat:

առատ – i bollshëm առատու թյու ն - bollëk
ու րախ – i gëzuar ու րախու թյու ն – gëzim
ծանր – i rëndë ծանրու թյու ն – rëndësi, peshë
մե ծ – i madh մե ծու թյու ն – madhësi
խաղաղ – i qetë խաղաղու թյու ն – qetësi, paqe

 b) nga foljet:
քննել – provoj քննու թյու ն - provim
օգնել – ndihmoj օգնու թյու ն - ndihmë
պաշտպանել – mbroj պաշտպանու թյու ն - mbrojtje
շարու նակել – vazhdoj շարու նակու թյու ն - vazhdimësi
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 c) nga emrat:
մայր – nënë մայրու թյու ն – amësi
թշնամի  – armik թշնամու թյու ն – armiqësi
ընկեր – mik ընկերու թյու ն – miqësi

2.2. Prapashtesa – ու մ  krĳ on emra abstraktë nga foljet:
պաշարել – rrethoj պաշարու մ – rrethim
շարժել – lëviz շարժու մ – lëvizje
ներել – fal ներու մ – falje
ստու գել – kontrolloj ստու գու մ – kontroll

3.3. Prapashtesa – անք  krĳ on emra abstraktë nga foljet:
աշխատել – punoj  աշխատանք – punë
հալածել – persekutoj, ndjek հալածանք – persekutim, ndjekje
մարզել – ushtroj, trajnoj մարզանք – ushtrim, trajnim
տանջել – torturoj, mundoj տանջանք – torturë, mundim

22. Emrat e prejardhur që tregojnë vend ose vendndodhje

Në gramatikën Armene ka shumë pak prapashtesa për të formuar emra që tregojnë 
vend ose vendndodhje. Të tilla janë: անոց, աստան, արան. 

1.1. Prapashtesa – անոց  tregon vendndodhje të institucioneve. Këta lloj emrash 
e kanë prejardhjen nga mbiemra ose folje:

ծեր – plak, i vjetër  ծերանոց – shtëpi pleqsh (pension) 
հիվանդ – i sëmurë հիվանդանոց – spital
հյու ր – mik հյու րանոց – hotel, bujtinë
արվեստ – mjeshtëri արվեստանոց – punishte, studio

Vetëm disa pak emra që mbarojnë me – անոց  tregojnë kartmonedha me një 
vlerë të caktuar:

հինգ – pesë  հինգանոց – pesëshe 
տասը – dhjetë տասանոց – dhjetëshe
հարյու ր – njëqind հարյու րանոց – njëqindëshe
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2.2. Prapashtesa – (ա)ստան  tregon emra vendesh:
Հայաստան – Armenia Վրաստան – Gjeorgjia
Հու նաստան – Greqia Ռու սաստան – Rusia

3.3. Prapashtesa – արան  tregon emra institucionesh, ambientesh dhe vendesh të 
ndryshme:

դասարան – klasë լողարան – banjo թնակարան – apartament
համալսարան – universitet ճաշարան – restorant

Disa prej emrave, që mbarojnë me – արան,  tregojnë pajisje, enë, mobilje, etj.
պահարան – depo սառնարան – frigorifer վառարան – sobë, furrë

Disa prej emrave, që mbarojnë me – արան,  tregojnë libra të ndryshëm:
այբենարան – abetare բառարան - fjalor ավետարան – Bibla

  

23. Formimi i emrave që tregojnë njerëz

Prapashtesat më të përdorshme në formimin e emrave që tregojnë njerëz janë:
 -ացի / -եցի / -ցի 
-(ա)պան
-որդ
-իչ
-բան

1.1.  Emrat e formuar me prapashtesën -ացի / -եցի / -ցի tregojnë banorë. Këta 
emra janë të prejardhur nga emra të përgjithshëm ose të veçantë vendesh:

գյու ղ – fshat գյու ղացի – fshatar
Վան – Van վանեցի – banor i Vanit
Երևան – Jerevan երևանցի – banor i Jerevanit

2.2.  Emrat e formuar me prapashtesën -(ա)պան tregojnë profesion. Këta emra 
janë të prejardhur nga emra:

դու ռ – derë, portë դռնապան - portier
պարտեզ – lulishte պարտիզապան - lulishtar
կառք – karrocë կառապան - karrocier
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3. 3. Emrat e formuar me prapashtesën – իչ, që i shtohet rrënjës së foljes, tregojnë 
profesion:

երգել – këndoj երգիչ - këngëtar
նկարել – pikturoj նկարիչ - piktor
հսկել – kontrolloj հսկիչ – kontrollor

4.4.  Emrat e formuar me prapashtesën -որդ, që i shtohet rrënjës së foljes ose emrit, 
tregojnë impenjim, angazhim:

սայլ – qerre, karro սայլորդ – karropunues
որսալ – gjuaj որսորդ – gjuetar
հետևել – ndjek հետևորդ – ndjekës, pasues

Ndonëse shumica e këtyre emrave të prejardhur nuk e specifi kojnë gjininë, disa 
prej tyre mund të marrin prapashtesën – ու հի, për të treguar gjininë femërore:

երգիչ – këngëtar երգչու հի – këngëtare
նկարիչ – piktor նկարչու հի – piktore
գերմանացի – gjerman գերմանու հի – gjermane

24. Përdorimi i emrave në mënyrë zvogëluese

Gjuha Armene ka tre prapashtesa që shërbejnë për të formuar formën zvogëluese të 
emrit: իկ  (ik), ակ  (ak), ու կ  (uk). Ato i japin emrit kuptim zvogëlues (në madhësi 
ose në vlerë), afërsi, përkëdheli, por gjithashtu, edhe degradim ose përbuzje nga 
ana e folësit.

1. Të tre prapashtesat իկ, ակ, ու կ  i shtohen emrit: sidoqoftë zgjedhja e tyre është 
e përcaktuar. Çdo emri i korrespondon një prapashtesë e caktuar:

ձու կ – peshk ձկնիկ – peshk i vogël
լիճ – liqen լճակ - liqen i vogël
արջ – ari  արջու կ – ari i vogël

2. Numri më i madh i zvogëlimeve krĳ ohet me prapashtesën – իկ:
սեղան – tryezë սեղանիկ – tryezë e vogël
շու ն – qen շնիկ - qen i vogël (qenush)
պատառ – copë պատառիկ – copë e vogël
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a) Emrat që tregojnë lidhje të ngushta marrin – իկ,  duke shprehur intimitet 
ose familjaritet:

հայր – baba հայրիկ - babush
քու յրիկ – motër քու յրիկ - motërzë
պապ – gjysh պապիկ – gjyshi

b) Kur prapashtesa –իկ  i shtohet emrave të përveçëm të personave, ai tregon 
qëndrim subjektiv apo emocional ndaj personit për të cilin bëhet fjalë:

Տիգրան  Տիգրանիկ
Մարիամ  Մարիամի կ
Վարդան  Վարդանիկ

c) Emrat e gjatë e formojnë formën zvogëluese duke shtuar prapashtesën – իկ 
pas rrokjes së parë të emrit:

Լու սինե  Լու սիկ
Խաչատու ր  Խաչիկ
Հովհաննես  Հովիկ

d) Prapashtesat – իկ dhe – ու կ mund t’u shtohen edhe mbiemrave. Kur i 
referohen apo adresohen një personi apo sendi, ato tregojnë afeksion ose 
simpati:

սիրու ն – tërhëqese  սիրու նիկ – e dashur, e ëmbël
անու շ - e ëmbël  անու շիկ - sheqerkë
տաք – e ngrohtë  տաքու կ - e ngrohtë e këndshme
գեր – i shëndoshë  գիրու կ - bol

25. Infi nitivi i emërzuar 

Në gjuhën Armene Lindore, infi nitivi i foljes është shumë i thjeshtë për t’u emërzuar, 
dhe kjo gjë realizohet në dy forma:

a) nëpërmjet mbaresës shquese të emrit –ը / -ն
b) nëpërmjet nyjes pronore -ս, -դ, dhe -ը / -ն

երգել – të këndosh  երգելը – të kënduarit  երգելս - të kënduarit tim
խաղալ – të luash  խաղալը – të luajturit խաղալդ - të luajtuarit tënd
խոսել – të fl asësh  խոսելը – të folurit  խոսելը - të folurit e tĳ /saj
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Infi nitivi i emërzuar lakohet njëlloj si emrat e rregullt të lakimit me – ու :
Më poshtë jepet tabela e lakimit të Infi nitivit të emërzuar me mbaresën shquese 
–ը / -ն, në numrin njëjës:
  Njëjës  Njëjës
Emër./Kallz.Emër./Kallz. երգելը խաղալը խոսելը
Gjind./Dhan.Gjind./Dhan. երգելու (ն) խաղալու (ն) խոսելու (ն)
RrjedhoreRrjedhore երգելու ց  խաղալու ց խոսելու ց
InstrumentaleInstrumentale երգելով խաղալով  խոսելով

Më poshtë jepet tabela e lakimit të Infi nitivit të emërzuar nëpërmjet nyjes pronore 
-ս, -դ, dhe -ը / -ն, në numrin njëjës:
  Njëjës  Njëjës
Emër./Kallz.Emër./Kallz. երգելս խաղալս խոսելս
Gjind./Dhan.Gjind./Dhan. երգելու ս խաղալու ս խոսելու ս
RrjedhoreRrjedhore երգելու ցս  խաղալու ցս խոսելու ցս
InstrumentaleInstrumentale երգելովս խաղալովս  խոսելովս

Shënim:Shënim: Përdorimi i Infi nitivit të emërzuar në numrin shumës është shumë i 
kufi zuar në bashkëbisedime.

26. Përdorimi i Infi nitivit të emërzuar

Infi nitivi i emërzuar me mbaresën shquese –ը / -ն përdoret si një emër abstrakt 
për të treguar një veprim ose gjendje. Në këtë rast ky ngjason me gjininë asnjanëse 
të emrit në gjuhën shqipe.

Ծխելը վն ասակար է:  Të pirët e duhanit është i dëmshëm.
Ապրելը արվեստ է:  Të jetuarit është art.

Infi nitivi i emërzuar lakohet dhe kryen funksione të ndryshme në fjali.
Անցար առանց ինձ նկատելու : Kalove pa më vënë re.
Լալով ոչինչ չես փոխի: Me të qara nuk zgjidh gjë.
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Në fjalinë e parë, folja –նկատել është emërzuar në rasën dhanore, pasi kështu e 
kërkon parafjala –առանց, ndërsa në fjalinë e dytë folja –լալ është emërzuar në 
rasën instrumentale.
Në rastet kur i atribuohet një personi, Infi nitivi i emërzuar shoqërohet me një emër 
në rasën gjinore ose mbiemrin pronor –իմ, քո, նրա, etj.
Më i zakonshëm, sidoqoftë, përdorimi i tĳ  është me mbaresën pronore -ս, -դ, dhe 
-ը/-ն. Ai funksionon si një emër foljor që në mënyrë të tërthortë (indirekte) i 
referohet veprimit apo gjendjes së një personi. Këta infi nitivë të personalizuar mund 
të trasformojnë fjali të tëra në fraza të emërzuara që tregojnë fakte. Për krahasim:

Երեխան արդեն քայլու մ է:  Երեխայի քայլերը մե զ ու րախացրեց: 
Fëmĳ a tashmë është duke ecur.  Të ecurit e fëmĳ ës neve na lumturoi. 

Նրանք ու շանու մ են: Նրանց ու շանալը ինձ մտահոգու ւմ է: 
Ata janë me vonesë. Të vonuarit e tyre po më shqetëson.
  
Դու  ծխո՞ւմ ես:  Ծխելդ ինձ զարմացրեց:
Po pi duhan? Të pirët duhan nga ana juaj, më çuditi. 

Kur e kanë prejardhjen nga folje kalimtare, këto emërzime mund të jenë kundrinë 
e drejtë:

Նոր տու ն գնեցիր:  Bleve një shtëpi të re. 
Նոր տու ն գնելդ լավ լու ր է: Të blerët e një shtëpie të re nga ana jote, 
 është një lajm i mirë.

Infi nitivët e emërzuar mund të përdoren edhe me parashtesën mohore - չ:
Աննան չի պատասխանու մ:  
Ana nuk përgjigjet.

Նրա չպատասխանելը տարօրինակ է:
Të mos-përgjigjurit e saj është i çuditshëm.
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Kur diktohen nga folja, parafjala ose prapafjala, formacionet e personalizuara mund 
të shfaqen, gjithashtu, edhe me shenjën e rasës:

Հիվանդանալու դ մասին ինձ չհայտնեցին: 
(հիվանդանալ – në rasën gjinore + դ )
Nuk më informoi njeri rreth të sëmurit tënd. (rreth të qënit tënd sëmurë).

Մեկնելու ցս հետո  աամե ն ինչ փոխվեց: 
(մե կնել – në rasën rrjedhore + ս)
Pas të larguarit tim (largimit tim), gjithçka ndryshoi.

27. Emërzimi i Pjesoreve

Pjesoret me natyrë mbiemri, në gjuhën Armene, mund të emërzohen kollaj. Në 
këtë rast, ato marrin tiparet e një emri dhe shfaqen me nyjen shquese -ը ose -ն ose 
artikullin pronor -ս, - դ, -ը, -ն, etj., me mbaresën e shumësit -ներ, dhe shenja të 
tjera të rasave. Duke qenë se pjesoret me natyrë mbiemri kanë origjinë foljore, ato 
mund të shfaqen edhe me parashtesën չ-. Pjesoret e emërzuara ndjekin lakimin 
me -ի të emrave.

1.1.  Pjesoret e emërzuara që mbarojnë me –ող i referohen personit të zënë me një 
veprimtari. 
Shembuj: Shembuj: 
me nyjen shquese -ը: խոսողը – ai që fl et (folësi)
me parashtesën mohore չ-: չխոսողը - ai që nuk fl et
me prapashtesën e shumësit -ներ,: խոսողները – ata që fl asin

Një emërzim i tillë shfaqet në çdo pozicion të fjalisë që ndodhet fjala:

a)  Në pozicion kryefjale:
աշխատողը սոված չի մն ա – Kush punon, nuk mbetet i uritur.
Ai që punon, nuk mbetet i uritur.

b) Pjesorja e emërzuar që mbaron me –ող shfaqet me shenjën e rasës:
խոսողի հետ – me dikë që fl et; bashkë me folësin
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c)  Një shfaqje më komplekse do ishte ajo e shprehur më poshtë:
չ – խոսող – ներ – ը – ata që nuk fl asin 
չ – խոսող – ներ – ի  մասին – për ata që nuk fl asin 

d)  Përdorimi i pjesores së emërzuar në rasën rrjedhore:
Չխոսողներից վախեցիր – Ki frikë prej atyre qe nuk fl asin.

2.2. Kur emërzohen, pjesoret që mbarojnë me –ած përdoren për t’ju referuar 
objekteve, fakteve dhe ngjarjeve. Si të tilla, ato shfaqen:
a)  me artikullin pronor –ս, –դ, –ը /–ն:

տեսածս - ajo që shoh / që kam parë / që do të shoh
b)  me artikullin e numrit shumës –ներս:

չտեսածսներս – ato që nuk shoh / që nuk kam parë / që nuk do të shoh
c)  me të dyja (me artikullin e numrit shumës dhe artikullin pronor) 

տեսածսներիս մասին – për ato që shoh / që pashë / që do të shoh

Shënim 1:Shënim 1: Të kihet parasysh se pjesoret me –ած që e kanë prejardhjen nga foljet 
kalimtare mund ta formojnë këtë formë emërzimi.

Shënim 2:Shënim 2: Trajta “տեսածս” mund të shprehë të tashmen, të shkuarën ose të 
ardhmen. Kuptimi i saj përcaktohet nga konteksti i fjalisë.

Duke qenë se nyja pronore shfaqet në të gjitha format që tregojnë vetën dhe numrin, 
formacionet me -ած  përdoren me -ս, - դ, -ը /-ն, dhe me mbaresat e shumësit 
-ներս, -ներդ, -ները, sipas nevojës:

տեսածս ajo që shoh/ pashë/ do të shoh
տեսածդ ajo që sheh/ pe/ do të shohësh
տեսածը  ajo që sheh/ pa/ do të shohë
տեսածներս  (մե ր տեսածը) ajo që shohim/ pamë/ do të shohim
տեսածներդ  (ձեր տեսածը) ajo që shihni/ patë/ do të shihni
տեսածները  (նրանց տեսածը) ajo që shohin/ panë/ do të shohin
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Po kjo formë mund të shfaqet edhe me parashtesën mohore չ-:
                Njëjës                     ShumësNjëjës                     Shumës
1rërë տեսածս չտեսածս տեսածներս չտեսածներս
2tëtë տեսածդ չտեսածդ  տեսածներդ չտեսածներդ
3tëtë տեսածը չտեսածը  տեսածները  չտեսածները

Kur folje neutrale (këto lloj foljesh, në gjuhën shqipe emërtohen – folje jokalimtare), 
që shprehin gjendje fi zike apo shpirtërore (siç janë p.sh. նստել, կանգնել, հոգնել, 
տխրել, գնել, etj.), e formojnë emërzimin nëpërmjet prapashtesës -ածը, ato nuk 
tregojnë objekte, fakte, ose ngjarje siç ndodh zakonisht me emërzimet me -ածը, 
por personin që ndodhet në gjendjen e treguar. 
Kështu:

նստածը - ai, që është duke ndenjur
հոգնածը - ai, që është lodhur
գնածը - ai, që po fl en

janë më afër kuptimit të vërtetë se sa ato që mbarojnë me –ող:
խոսողը – ai që fl et
աշխատողը – ai që punon

Për krahasim, të shihet proverbi Armen:
Քնածն ու  մե ռածը նու յնն է: 
(ai, që po) fl en dhe (ai që ka) vdekur janë e njëjta gjë. 

Duke pasur parasysh që shkurtësia është një nga karakteristikat kryesore të 
proverbave (fjalëve të urta), pjesoret e emërzuara gjejnë një përdorim të gjerë tek 
proverbat. Për krahasim shohim emrin që mbaron me -ածը në formën e saj të 
lakuar (rasa dhanore):

Լեզվի ծակածին դեղ չկա:  Nuk ka ilaç për plagët që krĳ on gjuha.

Një proverb, me përdorim më kompleks të emërzimeve të ndryshme, paraqitet 
më poshtë:

Ուզածը ասողը, չու զածը կլսի: 
Ai që thotë atë që dëshiron, do të dëgjojë atë që nuk dëshiron.



{246} GRAMATIKA

3) 3) Pjesoret që mbarojnë me -իք, gjithashtu, mund të shfaqen si emra, duke 
përdorur mbaresat -ս, - դ, -ը /-ն:

Ասելիքս ասու մ եմ ու  գնու մ, բայց լինելիքը լինելու  է:
Unë po them atë që kisha për të thënë, por ajo që ka për të ndodhur do 
të ndodhë.

4)4)  Gjuha Armene Lindore ka një grup formash pjesore të cilat mund të përdoren 
si format e lakueshme të Infi nitivit në rasat e ndryshme:

a) Rasa gjinore:  երգել  խաղալ  պառկել
  երգելու   խաղալու   պառկելու 

Pjesorja me prapashtesën -ելու  dhe -ալու  në këtë rast kanë funksion cilësor 
ose të kallzuesit emëror: 

խմե լու  ջու ր – ujë i pĳ shëm, ujë për të pirë
գնալու  տեղ – vend për të shkuar
ապրելու  ցանկու թյու ն – dëshirë për të jetuar

b)  Rasa instrumentale: գրել – գրելով,  կարդալ – կարդալով, etj.
Pjesorja me prapashtesën -ելով dhe -ալով në këtë rast kanë funksionin e 
ndajfoljes së mënyrës:

Կարդալով լեզու  չես սովորի, խոսելով կսովորես:
Nuk mund ta mësosh gjuhën duke lexuar, por e mëson duke folur.

28. Emërzimi në gjuhën Armene Lindore

Gjuha Armene është e prirur të emërzojë lehtësisht pothuajse të gjitha llojet e tjera 
të fjalëve që nuk i përkasin emrit. Në të gjithë këto raste, fjalët e emërzuara marrin 
shenjën tipike të emrit, siç është nyja shquese -ը /-ն, nyja e pronorit -ս, -դ, -ը /-ն, 
mbaresa e shumësit –ներ, dhe shenjat e rasave.

1.1.  Mbiemrat:Mbiemrat: կարմի ր – i kuq, կարմի րը - i kuqi/e kuqja, կարմի րս – i kuqi im/e 
kuqja ime, կարմրիցս – prej të kuqit tim/të kuqes time, կարմի րները – të 
kuqtë, կարմի րներս – të kuqtë e mi, կարմի րներովս – me të kuqtë e mi, etj.
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2.2.  Infi nitivët:Infi nitivët: կարդալ – të lexosh, կարդալը – të lexuarit, կարդալս – të lexuarit 
tim, կարդալդ – të lexuarit tënd, կարդալու ս – të të lexuarit tim, etj.

3.3.  Pjesoret:Pjesoret: ու շացող – vonuar, ու շացողը – i vonuari, ու շացողները – të 
vonuarit, ու շացողներից – prej të vonuarve, etj.

ասած – thënë, ասածս – e thëna ime, ասածներս – të thënat e mia, 
ասածներիցս – prej të thënave të mia, ասածներովս – me të thënat e 
mia, etj.

4.4.  Përemrat:Përemrat: իմ – im/ime, իմը – imi/imja, իմոնք – të mitë, իմոնց – të mive, 
մե ր – e jona, մե րը – jona, մե րոնք – tonat, մե րոնցից – prej të mĳ ave/ tonave, 
քո – e jotja, քոնը – jotja, քոնից – prej tuajave, etj.

5.5.  Përemrat dëftore dhe të papërcaktuar: 
նու յն – i, e njëjtë, նու յնը – i njëjti/e njëjta, նու յնից – e të njëjtit/e të njëjtës, 
նու յնով – me të njëjtin/me të njëjtën, 
յուրաքանչյուր – secili/secila, յուրաքանչյուրը - secili/secila, 
յու րաքանչյու րին – secilit/secilës, յու րաքանչյու րից – prej secilit/secilës, 
ու րիշ – tjetër, ու րիշը – tjetri/tjetra, ու րիշները – të tjerët/ tjerat, բոլոր 
– të gjithë/gjitha, բոլորը – të gjithë/gjitha/gjithçka, բոլորին – të gjithëve/
gjithave/gjithçkaje, բոլորից – nga të gjithë/gjitha/gjithçka, բոլորով – me 
të gjithë/gjitha/gjithçka, բոլորս – të gjithë ne/të gjitha ne, բոլորդ – të 
gjithë ju/të gjitha ju, etj.

6.6.  Pasfjalët: հետ – me, հետս – me mua, հետդ – me ty, հետը – me vete, me atë, 
հետներս – me ne, հետներդ – me ju, հետները – me vete, me ata, etj.
մե ջ – brenda, në, մե ջս – në mua, brenda meje, մե ջդ – në ty, brenda teje, 
մե ջը – në të, në atë, brenda tĳ , մե ջներս – brenda nesh, մե ջներդ – brenda 
jush, մե ջները – brenda tyre, etj.
մոտ – pranë, մոտս – pranë meje, մոտդ – pranë teje, մոտը – pranë tĳ , 
մոտներս – pranë nesh, մոտներդ – pranë jush, մոտները – pranë tyre, etj.

a)  Pasfjalët e emërzuara me kuptim vendor përdoren gjerësisht si ndajfolje 
vendi:

Pasfjalë   NdajfoljePasfjalë   Ndajfolje
առջև - përpara առջևդ – përpara teje
դիմաց - përballë  դիմացս – përballë meje
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հետև – prapa, pas  հետևդ – pas teje
վրա – mbi, në  վրաներս – mbi, në
դեմ - përkundër դեմն երը – përkundër atyre

b)  Pasfjalët me kuptim vendor mund të emërzohen edhe duke u trajtuar 
nëpërmjet formës së rasës gjinore:
Pasfjalët  Gjinore EmërzuarPasfjalët  Gjinore Emërzuar
դու րս – jashtë  դրսի դրսինը – ai që është jashtë
ներս – brenda  ներսի  ներսինը – ai që është brenda
վրա – mbi, në  վրայի  վրայինը – ai që është sipër
տակ – poshtë, nën տակի  տակինը – ai që është poshtë
մե ջտեղ – në mes  մե ջտեղի մե ջտեղինը – ai që është në mes

7.7.  Ndajfoljet e kohës ose të vendit mund të lakohen dhe pastaj të emërzohen duke 
u trajtuar nëpërmjet formës së rasës gjinore:

Pasfjalët   Gjinore EmërzuarPasfjalët   Gjinore Emërzuar
այսօր - sot   այսօրվա - e sotme այսօրվանը – e sotmja
հիմա - tani  հիմի կվա - aktuale հիմի կվանը – e tashmja
այստեղ - këtu  այստեղի – e këtushme այստեղինը – e këtushmja
վաղը - nesër  վաղվա - e nesërme  վաղվանը – e djeshmja
այնտեղ - atje  այնտեղի – e atjeshme  այնտեղինը – e atjeshmja

Nga sa më sipër, vihet re që të gjitha format e emërzimit nëpërmjet nyjes së 
pronorit -ս, -դ, -ը /-ն, mund të kenë konstruksione të ngjashme analitike 
me mbiemrat pronorë իմ, քո, նրա, մե ր, ձեր, նրանց. Në këtë rast, fjalët e 
emërzuara marrin mbaresat -ը /-ն.

դիմացդ ose քո դիմաց – përballë teje
գալս  ose իմ գալը – ardhja ime
ու զացդ  ose քո ու զածը – ajo që ti dëshiron
մոտս  ose իմ մոտը – pranë meje
առջևդ  ose քո առջև – përpara teje

Disa nga këto emërzime e formojnë shumësin e tyre vetëm nëpërmjet konstruksioneve 
analitike: նրանց կողքը – pranë tyre, մե ր առաջը – përpara nesh, etj.
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29. Format pronore të emrit

Për të shmangur përsëritjen e një emri të përmendur më parë, gjuha Armene Lindore 
përdor format pronore të emrit, pra emrat që përbëhen nga një fjalë e vetme dhe 
që kanë në vetvete cilësitë e emrit dhe cilësitë e pronorit:

Մարիամի  տարեդարձը մարտին է, Արամի նը՛ մայիսին:
Ditëlindja e Mariamit është në Mars, ndërsa e Aramit (ajo e Aramit) është në Maj.

Format pronore të emrit rrjedhin nga forma e rasës gjinore. Ato krĳ ohen duke i 
shtuar formës gjinore të emrit mbaresën -նը. Kjo aplikohet po njëlloj si për emrat 
e përgjithshëm ashtu edhe për ata të përveçëm. Shumica e fjalëve të emërzuara 
nga kategori të tjera fjalësh ndjekin po të njëjtin rregull. Për sa më sipër, ilustrohet 
me shembujt e mëposhtëm:

Սոնայի տու նը – Shtëpia e Sonës Սոնայինը – e Sonës
դպրոցի ճամբան – rruga e shkollës  դպրոցինը – (ajo) e shkollës
վերևի հարևանը – fqinji i sipërm  վերևինը – (ai) i sipërmi

30. Dallimet Armenisht – Shqip

Emri në Gjuhën Armene LindoreEmri në Gjuhën Armene Lindore nuk ka gjini. 
Emri në Gjuhën ShqipeEmri në Gjuhën Shqipe ka 33 (tre) gjini: mashkullore, femërore, asnjanëse.
Emri në Gjuhën Shqipe 3Emri në Gjuhën Shqipe 3 (tre) lakime: lakimi i parë, lakimi i dytë, lakimi i tretë.
Emri në Gjuhën Armene LindoreEmri në Gjuhën Armene Lindore emri ka disa lakime, të cilët përcaktohen në bazë 
të ndryshimit që pëson emri fi llimisht në rasën gjinore.

 Gjuha Armene Lindore  Gjuha Shqipe  Gjuha Armene Lindore  Gjuha Shqipe 
 ka gjashtë (7) rasa  ka pesë (5) rasa:

1.1. ու ղղական emërore 1.  emërore
2.2. հայցական kallzore 2.  kallzore 
3.3. սեռական gjinore 3.  gjinore 
4.4. տրական dhanore 4.  dhanore 
5.5. բացառական rrjedhore 5.  rrjedhore
6.6. գործիական instrumentale Nuk kaNuk ka
7.7. տեղական vendore Nuk kaNuk ka
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1. Të Përgjithshme

Në gjuhën Armene, mbiemri vendoset përpara emrit dhe mbetet i pandryshueshëm, 
pavarësisht numrit, rasës dhe gjinisë së emrit, që ai cilëson.
Mbiemrat Armenë janë të panyjshëm. Nyje merr vetëm emri, të cilit ai i 
bashkëngjitet.
Mbiemrat mund të përdoren edhe si emra, dhe në këtë rast ata marrin nyjet që i 
takojnë emrit në numër dhe rasë; në këtë rast ata gëzojnë të gjithë vetitë e emrit 
dhe trajtohen si emra. Ky shndrrim, në gjuhën Armene, quhet “emërzim” dhe si i 
tillë trajtohet hollësisht në kapitullin ku fl itet për emrin.

2. Llojet e mbiemrave

Nga vetë emërtimi “mbiemër”, kuptohet që funksioni kryesor i tĳ  ka lidhje të 
ngushtë me emrin, pavarësisht se ai mund të kryejë edhe funksione të tjera në fjali, 
për të cilat do fl itet në ndarjen “Funksionet e Mbiemrave”.
Në rastet kur bashkëngjitet me emrin, që është edhe rasti më i pranishëm në 
përdorimin e tĳ , ai mund të klasifi kohet në pesë lloje:

a)  Mbiemër Pronor:a)  Mbiemër Pronor: tregon pronësi; tregon se kujt i përket emri, të cilit ai i 
bashkëngjitet.

իմ տու նը  shtëpia ime
մե ր փողոցը rruga jonë
ձեր դպրոցը shkolla juaj

MBIEMRI  (ԱԾԱԿԱՆ)

KREU III
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b)  Mbiemër Cilësor:b)  Mbiemër Cilësor: tregon cilësi të emrit, të cilit i bashkëngjitet.
գեղեցիկ աղջիկ vajzë e bukur
աղքատ մարդ njeri i varfër
տաք ջու ր ujë i ngrohtë

c)  Mbiemër Dëftor:c)  Mbiemër Dëftor: tregon dikë apo diçka, vendndodhje, etj
այս ky, kjo (këta, këto) – kur është pranë folësit
այդ ai, ajo (ata, ato) – kur është më pranë dëgjuesit se folësit
այն ai, ajo (ata, ato) – kur është larg folësit dhe dëgjuesit 

Shënim:Shënim: Kur përdoret me emra në numrin shumës, marrin kuptimin siç është 
treguar në kllapa më sipër.

d)  Mbiemër i Pacaktuar:d)  Mbiemër i Pacaktuar: i jep emrit një kuptim të pacaktuar sasior.
ամե ն të gjithë
շատ shumë
բոլոր të gjithë, plot

Shënim: Shënim: Në grupin e mbiemrave të pacaktuar futen edhe një grup fjalësh, të cilat 
normalisht konsiderohen “përemra”, por që kur bashkohen me emra, mund 
të trajtohen si mbiemra. Duke qenë se përdoren kryesisht në fjali pyetëse, ato 
mund të emërtohen edhe si “mbiemra pyetës”.

ո՞ր kush?, që?, cili?, cila?
ի՞նչ çfarë?
քանի՞ sa?

e)  Mbiemër Numëror:e)  Mbiemër Numëror: i jep emrit një kuptim të caktuar sasior.
Për shkak të veçorive që ka nga ana funksionale, ky është trajtuar gjerësisht 
në një ndarje më vete, të emërtuar “Numërorët”“Numërorët”.

3. Mbiemrat pronorë

Mbiemrat pronorë (të quajtur ndryshe edhe përcaktorë pronorë) janë:
իմ – im / ime; mi / mia  մե ր – ynë, jonë, tonë
քո – yt / yte; tu /tua  ձեր – juaj, Juaj, tuaj, Tuaj
իր ose նրա – tĳ  / saj  իրենց    ose  նրանց - tyre
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Shënim: Shënim: 
1. Në gjuhën Armene, mbiemri nuk ka gjini.
2. Lidhur me mënyrën se si e dallon gjininë gjuha Armene lidhur me mbiemrat, 

të shihet trajtimi i bërë në kapitullin “Emri” në paragrafi n “Gjinia e Emrit”, ku 
fl itet për gjininë e emrit në gjuhën Armene.

3. Në gjuhën Shqipe, mbiemri pronor konsiderohet si “përemër pronor në 
bashkëvajtje me emra”. (“Gramatika e gjuhës shqipe për të gjithë”, Bahri Beci, 
Viti 2010).

Në dallim nga gjuha Shqipe, në gjuhën Armene, mbiemri pronor i paraprin emrit 
të cilit i përket:

մե ր լեզու ն  gjuha jonë 
նրանց երկիրը  toka e tyre / vendi i tyre

Të vihet re se si pas emrit, në rastin kur ky shoqërohet i paraprirë nga mbiemri, 
vendoset nyja shquese –ը ose -ն.

4. Mbaresa (nyja e prapme) pronore

Në gjuhën Armene, shpesh, rolin e mbiemrit pronor e luan mbaresa pronore (ose 
nyja e prapme pronore) e cila i shtohet emrit në fund duke zëvëndësuar dhe duke 
luajtur rolin e mbiemrit pronor. Ashtu si edhe nyja shquese e emrit, ajo i shtohet pas 
emrit duke shprehur njëkohësisht pronësi dhe përcaktim. Mbaresat pronore janë:

-ս im / ime; mi / mia -ներս ynë, jonë, tonë
-դ yt / yte; tu /tua - ներդ juaj, Juaj, tuaj, Tuaj
-ը / -ն tĳ  / saj -ները tyre

Shembull:Shembull:
տու նս – shtëpia ime տներս – shtëpitë e mia / tona; shtëpia jonë
տու նդ – shtëpia yte տներդ – shtëpitë tuaja / shtëpia juaj
տու նը – shtëpia e tĳ  / saj  տները – shtëpitë e tyre / shtëpitë e tĳ  /e saj 

Në gjuhën Armene Lindore, format shprehëse të pronësisë, të cilësuara “të tepërta” 
siç janë: իմ տու նս – shtëpia ime, քո շու նդ – qeni yt, etj. të cilat e ngarkojnë fjalinë 
edhe me mbiemrin pronor edhe me mbaresën pronore, nuk konsiderohen korrekte. 
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Kështu që, në këto raste përdoret vetëm njeri nga elementet pronorë: իմ տու նը 
ose տու նս – shtëpia ime; քո շու նը ose շու նդ – qeni yt, etj.
Mbaresa pronore e vetës së tretë dhe mbaresa shquese janë të njëjtë. Kështu fjala 
– շու նը mund të ketë dy kuptime në varësi të kontekstit të fjalisë:

1. շու նը – qeni (trajta e shquar e emrit – qen)
2. շու նը – qeni i tĳ  / saj / i tyre

Në vazhdim të sqarimeve, duhet vënë në dukje se forma “e tepërt” (mbiemri pronor 
իր  ose նրա + ը /ն ) është e pranueshme për vetën e tretë njëjës: 

Shembull:Shembull: նրա ose իր շու նը - qeni i tĳ  / saj

Shënim:Shënim: Në gjuhën Armene Lindore, mbiemri pronor në numrin shumës shpreh 
dy kuptime. Kështu, fjala “տներu” nënkupton “shtëpitë e mia”“shtëpitë e mia” ose “shtëpia jonë”“shtëpia jonë”, 
kjo në varësi të kontekstit të bisedës. Në rastin e përdorimit në formën “shtëpia “shtëpia 
jonë”jonë” në gjuhën Shqipe, përkthimi në gjuhën standarte Armene korrespondon me 
formën “մե ր տու նը”. E njëjta gjë vlen të thuhet edhe për “տներդ” - shtëpitë tuaja  shtëpitë tuaja 
/ shtëpia juaj/ shtëpia juaj. Kurse përsa i përket “տները”, kjo nënkupton “shtëpitë e tyre” dhe 
shumë më pak ka kuptimin “shtëpia e tĳ  / saj”,“shtëpia e tĳ  / saj”, për të cilin gjuha standarte Armene 
ka formën “նրա տները” – shtëpia e tĳ  / saj.shtëpia e tĳ  / saj.

5. Funksionet e Mbiemrave

Në gjuhën Armene, mbiemrat përdoren:

1. 1.  Si plotësues (cilësues) të emrave, p.sh. առողջ – i shëndetshëm, i përdorur në 
togfjalëshin առողջ երեխա – fëmĳ ë i shëndetshëm. (funksion cilësues).

2. 2.  Si plotësues të foljeve ndihmëse, p.sh. համե ղ – i shĳ shëm, i përdorur në 
togfjalëshin - ճաշը համե ղ է – dreka është e shĳ shme. Gjithashtu - ու ժեղ – i 
fortë, i përdorur në togfjalëshin - ու ժեղ է թվու մ – duket i fortë (funksion 
kallzori).

3.3.  Si plotësues (cilësues) të foljeve, duke treguar mënyrën e realizimit të një 
veprimi, p.sh. լավ – i mirë, i përdorur në togfjalëshin - լավ են պարու մ – ata 
kërcejnë mirë. (funksion ndajfoljor).
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Në gjuhën Armene, në të tre këta funksione, mbiemri nuk e ndryshon formën. 
Kur përdoren vetëm (të veçuar), duke ju referuar personave apo sendeve, mbiemrat 
Armenë funksionojnë si emra. Si të tillë ata mund të marrin mbaresën shquese të 
emrit – ը / -ն, nyjen pronore -ս, -դ, -ը / -ն, mbaresat dalluese të rasës në përputhje 
me lakimin –ի të emrave, si edhe mbaresën e shumësit – (ն)երը. 

Shembuj: Shembuj: 
լավը – i miri, լավիցս – prej të mirit, լավս ose իմ լավը – i miri im, լավերը 
– të mirët, լավերով – me të mirët, etj. 

Siç ndodh edhe me emrat e rregullt, mbaresa shquese –ն shfaqet, krahasuar 
me mbaresën –ը, më shpesh pas zanoreve fundore të një mbiemri ose pas një 
bashkëtingëlloreje fundore, n.q.s. fjala që vjen pas saj fi llon me një zanore, si p.sh. 
չարն ու  բարին – i keqi dhe i miri (djalli dhe ëngjëlli).

Kur mbiemrat përdoren duke ju referuar njerëzve në përgjithësi, gjuha Armene, 
në ngjashmëri me Shqipen, përdor numrin shumës, si p.sh.:

հարու ստները – të pasurit, անվանիները – të famshmit, 
մե ր երիտասարդները – të rinjtë tanë. 

Lidhur me emërzimin e mbiemrave, gjuha Armene pothuajse nuk ka kufi zim. 
Pothuajse të gjithë mbiemrat mund të emërzohen (pra, mund të luajnë rolin e 
emrit në fjali).

6. Krahasimi

Për të treguar madhësinë apo shkallën e cilësisë, që është pjesë e qenësishme e 
një diçkaje, mbiemrat në gjuhën Armene kanë tre shkallë krahasimi: pohore, 
krahasore dhe sipërore.
Shkalla pohore është shkalla bazë e mbiemrit. Në këtë mënyrë shfaqet ai edhe 
në fjalor.

լավ – i mirë
ու րախ – i gëzuar
հետաքրքրական – interesant, kureshtar
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1.1.  Shkalla pohore përdoret në konstruksione gramatikore, ku dy sende, 
persona apo ngjarje që krahasohen, thuhet që janë njëlloj ose të ngjashëm 
në cilësi. Për këtë qëllim gjuha Armene përdor dy tipe konstruksionesh. 
I pari përfshin fjalët: 

այնքան..., որքան...; 
նու յնքան..., որքան...; 
այչափ..., որչափ..., etj.  

  
Նրա առաչին վեպը նու յքան հետաքրքրական է, որքան վերջինը:
Novela e tĳ  e parë është po aq interesante sa edhe e fundit.

Konstruksioni i dytë për shkallën pohore përdor prapafjalët -պես ose –չափ, 
të cilët shoqërohen me rasën dhanore:

Արամը Արմե նի պես աշխատասեր է:
Arami është po aq puntor sa edhe Armeni.

2. 2.  Shkalla krahasore shërben për të krahasuar dy objekte me madhësi apo cilësi 
të ndryshme. Në gjuhën Armene, ky shfaqet gjithmonë në formën e një 
kombinimi të krahasores -ավելի – më tepër, më shumë (për vlera që qëndrojnë 
më lart), dhe -նվազ ose պակաս – më pak (për vlera që qëndrojnë më poshtë), 
me formën e thjeshtë të mbiemrit: 

գեղեցիկ – i,e bukur ավելի գեղեցիկ – më i, e bukur
հետաքրքրական – interesant, kureshtar
նվազ  ose պակաս հետաքրքրական – më pak interesant

a)  Kur në fjali shfaqen të dy objektet që krahasohen, atëhere në konstruksion 
futet edhe fjala – քան – se:

Առաջին կարքը ավելի թանկ է, քան երկրորդը:
Rradha e parë është më e shtrenjtë se e dyta.

b)  Objekti i dytë i krahasimit mund të jetë në rasën rrjedhore:
Առաջին կարքը երկրորդից (ավելի) թանկ է:
Rradha e parë është më e shtrenjtë se e dyta.
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c)  Kur mbiemri krahasohet me të ngjashmin e vet, por të përdorur në një 
fjali apo frazë të mëparshme, atëhere themi që kemi të bëjmë me fjali me 
strukturë eliptike. Shembulli i mëposhtëm e ilustron këtë: 

Մայրս մի շտ հիվանդ էր, բայց հայրս ավելի առողջ չեր:
Mamaja ime ishte vazhdimisht e sëmurë, por edhe babai im nuk ishte 
më i shëndetshëm.

3.3.  Shkalla sipërore tregon shkallën më të lartë ose më të ulët në cilësi. 
Gjuha Armene ka tre konstruksione gramatikore për të shprehur shkallën 
sipërore:

Shënim:Shënim: M.q.s në gjuhën Armene mbiemri nuk ka gjini, ndërsa në gjuhën Shqipe 
ka gjini, për lehtësi trajtimi, gjatë përkthimit në gjuhën Shqipe të formave të 
mëposhtëme të mbiemrit të gjuhës Armene, si formë korresponduese mund t’i 
vemë vetëm gjininë mashkullore të mbiemrit në gjuhën Shqipe. Po njëlloj mund t’i 
vinim gjininë femërore të Shqipes. Gjatë përkthimit nga gjuha Armene në gjuhën 
Shqipe të mbiemrit, përcaktimi mashkullor apo femëror do varej nga emri të cilit 
i përket mbiemri apo nga konteksti i fjalisë.

a) Një konstruksion që përmban brenda fjalën ամե նից – më i/e..., dhe trajtën 
bazë të mbiemrit:

երիտասարդ – i ri/e re  ամե նից երիտասարդ – më i riu (e reja) 
դժվար – i/e vështirë       ամե նից դժվար – më i vështiri (e vështira)

b)  Një mbiemër të prejardhur nga trajta bazë e mbiemrit me parashtesën 
sipërore ամե նա - më i/e:

մե ծ – i madh (e madhe)    ամե նամե ծ – më i madhi (më e madhja)
երջանիկ – i, e lumtur    ամե նաերջանիկ – më i lumturi 
      (më e lumtura)

c)  Një mbiemër të prejardhur nga trajta bazë e mbiemrit me prapashtesën 
sipërore -ագու յն - më i/e:

մե ծ – i madh (e madhe)   մե ծագու յն – më i madhi (më e madhja)
ու ժեղ – i,e fortë   ու ժեղագու յն – më i forti (më e forta)
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Disa mbiemra pranojnë të përdoren si me parashtesën ashtu edhe me prapashtesën: 
ամե նալավ = լավագու յն – më i miri 
ամե նաբարձր = բարձրագու յն – më i larti 
ամե նահին = հնագու յն – më i vjetri, etj.

7. Formimi i mbiemrave

1.  1.  Në gjuhën Armene, parashtesat më të përdorura për të formuar mbiemra janë: 
ան-, չ-, դժ-, տ-, ապ-.
Nga të gjitha këto, ան - ka përdorimin më të gjerë. Ajo i korrespondon 
parashtesës papa - në gjuhën Shqipe (pastër – i papapastër, punë – i papapunë, etj) dhe 
shërben kryesisht për të formuar antonime të prejardhura nga:

a)  mbiemra të thjeshtë ose të prejardhur:
մաքու ր – i pastër   անմաքու ր – i papastër 
կայու ն – i qëndrueshëm անկայու ն – i paqëndrueshëm
հաջող – i suksesshëm  անհաջող – i pasuksesshëm

պատասխանատու  – i përgjegjshëm 
անպատասխանատու  – i papërgjegjshëm

b)  emrat
նշան – shenjë աննշան – i parëndësishëm
մե ղք – faj անմե ղք – i pafaj
հոտ – aromë անհոտ – i pa aromë
հու յս – shpresë անհու յս – i pashpresë

Shënim:Shënim: Shumë prej emrave abstraktë që mbarojnë me –ություն  formohen prej 
mbiemrave me parashtesën ան-:

անհոգ – i pakujdesshëm  անհոգու թյու ն - pakujdesi
անճաշակ – i pashĳ shëm  անճաշակու թյու ն - pashĳ e
անմե ղ – i pafaj   անմե ղու թյու ն - pafajësi
անպատիվ – i pandershëm անպատվու թյու ն - pandershmëri
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Parashtesat չ-, դժ-, տ-, ապ- janë më pak të përdorshme. Të gjitha këto i japin 
fjalës kuptim negativ.

չ-:  կամե նալ – të dëshërosh  չկամ – i ashpër, i pakëndshëm
 խոսել – të fl asësh  չխոսկան – i pafjalë, fjalëpakë

դժ-  գոհ – kënaqësi դժգոհ – i pakënaqur
 գու յն – ngjyrë դժգու յն – i pangjyrë, i zbehtë

տ-  գիտենալ – të dish տգետ – i paditur, injorant
 հաճելի – i këndshëm տհաճ – i pakëndshëm

ապ- օրենք – ligj ապօրինի – i paligjshëm, ilegal
 շնորհք – mirësi ապաշնորհ – i paturp

Disa prej këtyre mbiemrave mund të formohen nga e njëjta fjalë, me të njëjtin 
kuptim, por me disa prej këtyre parashtesave:

չկամ = անկամ, դժգու յն = անգու յն, ապօրինի = ապօրեն, etj.

2.  2.  Prapashtesat mbiemërore: –ալի, -ելի, -ական, -եկան, -ակի, -յին, -տ, -ավետ, 
-ավոր, -եվոր, -ավու ն, -ե, -յա, -ելի, -եղ, -ենի, -իչ, -ոտ, -կոտ, -յալ, -յան, 
-ու , -ու ն, etj. janë shumë të përdorshme, duke u dhënë kuptime të ndryshme 
mbiemrave të prejardhur prej emrave, foljeve, numërorëve, etj.

Shembuj:Shembuj:
-ալի  սոսկալ - tmerrohem սոսկալի – i tmershëm
-ելի  ատել - urrej ատելի – i urryer
-ական  օր - ditë օրական - ditor
-եկան շահ - fi tim շահեկան - fi timprurës 
-ակի բազու մ - shumë  բազմակի - i shumëfi shtë 
-ային օդ - ajër  օդային - ajror 
-ատ գու յն - ngjyrë  գու նատ - i zbehtë 
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-ավետ  բու յր - aromë  բու յրավետ - aromatik
-ավոր մե ղք - faj  մե ղավոր - fajtor 
-եվոր  ու նենալ - të kesh  ու նեվոր - i pasur
-ավու ն  կարմի ր - i kuq  կարմրավու ն - i kuqërremtë
-ե փայտ - dru փայտե - i drunjtë 
-յա ապակի - xham  ապակյա - i xhamtë 
-եղ ու ժ - fuqi  ու ժեղ - i fuqishëm 
-ենի մայր - nënë մայրենի - amëtar
-իչ  հու զել - emocionohem հու զիչ - emocional
-ոտ յու ղ - yndyrë, vaj  յու ղոտ - i yndyrshëm 
-կոտ  վախ - frikë վախկոտ - i frikshëm
-յալ որակել - cilësoj  որակյալ - i kualifi kuar 
-յան  արեվելք - Lindje  արեվելյան - Lindor
-ու   հատել - pres, ndaj  հատու  - i mprehtë
-ու ն հնչել - tingëlloj  հնչու ն - tingëllues

8. Dallimet Armenisht – Shqip

Në gjuhën Armene, mbiemri vendoset përpara emrit dhe mbetet i pandryshueshëm, 
pavarësisht numrit, rasës dhe gjinisë së emrit që ai cilëson.
Në gjuhën Shqipe, mbiemri vendoset pas emrit dhe ndryshon në numër, rasë dhe 
gjini sëbashku me emrin që ai cilëson. Mbiemrat lakohen në bashkëvajtje me emrat.
Mbiemrat Armenë janë të panyjshëm. Nyje merr vetëm emri, të cilit ai i 
bashkëngjitet.
Në gjuhën Shqipe mbiemrat ndahen në dy grupe: mbiemra të nyjshëm dhe mbiemra 
të panyjshëm. Mbiemrat e panyjshëm kur vendosen pas emrit nuk pësojnë ndonjë 
ndryshim në rasë, pra nuk lakohen.
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1. Të Përgjithshme

Në gjuhën Armene, Numërorët grupohen në kategorinë e mbiemrave dhe si të tillë 
gëzojnë vetitë e tyre. Ata vendosen përpara emrave dhe mbeten të pandryshuar 
pavarësisht numrit, rasës dhe gjinisë së emrit, të cilit ata i përkasin. Kur lakohen 
bashkë me emrin, vetëm emri lakohet në numrin njëjës dhe shumës, ndërsa ata 
mbeten të pandryshuar. 
Kur emërzohen, ata trajtohen si emra, dhe si të tillë pësojnë ndryshimet e rasës 
dhe numrit.
Emri, që vjen pas Numërorit Themelor, vendoset në numrin njëjës, nëqoftëse ai 
përdoret në kuptimin e përgjithshëm (të pacaktuar); kur ai përdoret me kuptim të 
përcaktuar, atëhere vendoset në numrin shumës.
Shembull:Shembull:

հինգ մատիտ pesë lapsa (pesë lapsa çfarëdo)
հինգ մատիտները pesë lapsat (pesë lapsat, për të cilat folëm)

Siç shihet, në rastin e parë fjala “մատիտ” është në numrin njëjës, ndërsa në rastin 
e dytë fjala “մատիտները” është në numrin shumës. 

2. Numërorët Themelorë dhe Rreshtorë 

Numërorët Themelorë tregojnë sasinë e sendeve, njerëzve dhe fenomeneve të 
shprehur në formën e një numri ose me fjalë. Në rastin kur shprehet me fjalë, kjo 
fjalë hyn në kategorinë e mbiemrave.
Numërorët Rreshtorë tregojnë pozicionin relativ të sendeve, njerëzve dhe 
fenomeneve në një fjali, në një rradhë, klasë, vĳ ë, etj. Në gjuhën Armene, Numërorët 

NUMËRORËT (ԹԻՎԱԿԱՆ  ԱԾԱԿԱՆՆԵՐԸ)

KREU IV



{262} GRAMATIKA

Rreshtorë janë të prejardhur prej Numërorëve Themelorë duke i shtuar rrënjës 
prapashtesën - րորդ ose - երորդ. 

Numërorët Themelorë  Numërorët RreshtorëNumërorët Themelorë  Numërorët Rreshtorë

Katër numrat e parë bëjnë përjashtim nga rregulli i përgjithshëm:
1  մե կ առաջին i pari
2  երկու   երկրորդ i dyti
3  երեք երրորդ i treti
4  չորս չորրորդ i katërti

Numrat e mëposhtëm ndjekin rregullin e përgjithshëm:
5 հինգ հինգերորդ i pesti
6 վեց վեցերորդ i gjashti
7 յոթ յոթերորդ i shtati
8 ու թ ու թերորդ i teti
9 ինն ose ինը իններորդ i nënti
10 տասն ose տասը տասներորդ i dhjeti
11 տասնմե կ տասնմե կերորդ i njëmbëdhjeti
12 տասներկու  տասներկու երորդ i dymbëdhjeti
13 տասներեք տասներեքերորդ i trembëdhjeti
14 տասնչորս տասնչորսերորդ i katërmbëdhjeti
15 տասնհինգ տասնհինգերորդ i pesëmbëdhjeti
20 քսան քսաներորդ i njëzeti
21 քսանմե կ քսանմե կերորդ i njëzetenjëti
30 երեսու ն երեսու ներորդ i tridhjeti 
40 քառասու ն քառասու ներորդ i dyzeti
50 հիսոն հիսոներորդ i pesëdhjeti
60 վաթսու ն վաթսու ներորդ i gjashtëdhjeti
70 յոթանասու ն  յոթանասու ներորդ i shtatëdhjeti
80 ու թսու ն ու թսու ներորդ i tetëdhjeti
85 ու թսու նհինգ ու թսու նհինգերորդ i tetëdhjet e pesti
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90  իննսու ն  իննսու ներորդ i nëntëdhjeti
100 հարյու ր հարյու րերորդ i njëqindi
101 հարյու ր մե կ հարյու րմե կերորդ i njëqind e njëti
500 հինգ հարյու ր հինգհարյու րերորդ i pesëqindi
1000 հազար հազարերորդ i njëmĳ ti

Shënim:Shënim: Të kihet parasysh se Numërori Themelor në gjuhën Armene nuk ka gjini; 
ai përdoret njëlloj për të dy gjinitë, në ndryshim nga gjuha Shqipe:

Shembull: Armenisht ShqipShembull: Armenisht Shqip
  տասներորդ  i dhjeti, e dhjeta

Për Numërorët Themelorë bëhet pyetja: քանի՞: -( sa?), ndërsa për Numërorët 
Rreshtorë: քանի՞երորդ: - (i sati?, e sata?).

Për të treguar ditët e muajit, gjuha Armene përdor Numërorët Themelorë dhe jo ata 
Rreshtorë. Për këtë qëllim, Numërorët Themelorë emërzohen (duke i shtuar rrënjës, 
nyjen shquese – ը)  dhe vendosen pas emrit të muajit të vendosur në rasën gjindore: 

Մայիսի մե կը:  1 Maj (fjalë për fjalë – Një e Majit)
Հու նվարի վեցը: 6 Janar (fjalë për fjalë – Gjashtë e Janarit)

Numërorët themelorë të emërzuar lakohen njëlloj si emrat e rregullt të 
lakimit me –ի:

Ապրիլի երեքին:   Në 3 Prill. (ose: më datë 3 të muajit Prill)
Մայիսի մե կից հետո:  Pas 1 Majit. (ose: pas datës 1 të muajit Maj)

3. Numërorët Shpërndarës (Distributivë)

Numërorët Shpërndarës tregojnë shpërndarjen apo përcaktimet numerike të 
materialeve. Për të realizuar këtë:

a)  Numërorëve Themelorë u shtohet prapashtesa – ական:
մե կ 1 մե կական  nga një secili(t) 
երկու   2 երկու ական  nga dy secili(t)
տասը 10 տասական  nga dhjetë secili(t)
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քսան  20 քսանական  nga njëzetë secili(t)
հարյու ր  100 հարյու րական  nga njëqind secili(t)

Mund të përdoret edhe forma e thjeshtuar:
5 - ական, 20 - ական, 35 - ական, etj.

b)  Numërorët Themelorë shkruhen të dyfi shtë:
մե կ 1  մե կ - մե կ (një nga një) ose (një nga secili)
երկու    2  երկու  - երկու  (dy nga dy) ose (dy nga secili)
հարյու ր  100  հարյու ր - հարյու ր (njëqind nga njëqind) 
  ose (njëqind nga secili) 
հազար  1000  հազար - հազար (njëmĳ ë nga njëmĳ ë) 
  ose (njëmĳ ë nga secili) 

Për Numërorët Shpërndarës bëhet pyetja: քանիակա՞ն: -( nga sa?).

Shembull:Shembull:  Քանիակա՞ն տրամ ստացաք: Քսանական
 Nga sa lekë morët? Nga njëzetë.

Երկու  - երկու  շարքի կանգնեցինք: Ne u rreshtuam dy e nga dy.

4. Numërorët Pjesorë (Thyesat) 

Numërorët Pjesorë tregojnë një pjesë ose një pjesë të së tërës të shprehur 
numerikisht. Numëruesi tregohet prej një numri Themelor ndërsa emëruesi prej 
një numri Rreshtor (që mbaron me – (ե)րորդ ), i cili shpesh formohet duke shtuar 
prapashtesën – ական.

Shembuj formimi emëruesish:
5 հինգ հինգերորդ  ose  հինգերորդական
7 յոթ յոթերորդ  ose  յոթերորդական
9 ինը իններորդ  ose  իններորդական
20 քսան քսաներորդ  ose  քսաներորդական
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Ka tre përjashtime:
2  երկու   կես i, e dytë (nje i/e dytë), (gjysmë)
3 երեք երրորդ i, e tretë (nje i/e tretë) 
4  չորս քառորդ i, e katërt (nje i/e katërt)

Shembuj të Numërorëve Pjesorë:
2/3 երկու  երրորդ ose երկու  երրորդական
3/5 երեք հինգերորդ ose  երեք հինգերորդական
3/4 երեք քառորդ ose երեք քառորդական
6/8 վեց ու թերորդ ose վեց ու թերորդական
12/20 տասներկու  քսաներորդ  ose տասներկու  քսաներորդական

Ndonjëherë rrokja -եր në Numërorët Pjesorë bie:
7/10 յոթ տասներորդ ose յոթ տասնորդական
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1. Të Përgjithshme

Përemri është ajo fjalë (ajo pjesë e ligjëratës) që përdoret në ligjëratë zakonisht në 
vend të emrit ose mbiemrit, veçanërisht në rastet kur këta dy të fundit përsëriten 
shpesh brenda një ligjërate. Në këto raste, ai shmang përdorimin e përsëritur të 
emrit ose të mbiemrit brenda ligjëratës, ose të të dyve bashkë njëkohësisht.
Ashtu si edhe emri, përemri mund të jetë në rolin e kryefjalës, kundrinës, etj.
Ai ka numër, rasë dhe vetë.

2. Llojet e Përemrave

Përemrat grupohen në këto grupe kryesore:
1. Përemrat VetorëPëremrat Vetorë (personalë) (Անձնական Դերանու ններ)
2. Përemrat PronorëPëremrat Pronorë (Ստացական Դերանու ններ)
3. Përemrat ReciprokePëremrat Reciproke (Փոխադարձ Դերանու ններ)
4. Përemrat Pyetës dhe LidhorePëremrat Pyetës dhe Lidhore (Հարցական ու  Հարաբերական Դերանու ններ)
5. Përemrat PërcaktorëPëremrat Përcaktorë (Որոշ Դերանու ններ)
6. Përemrat DëftorëPëremrat Dëftorë (Ցու ցական Դերանու ններ) 

3. Përemrat Vetorë (Անձնական Դերանու ններ)

Ashtu si edhe në gjuhën Shqipe, Përemrat Vetore tregojnë tre personat që shfaqen 
në ligjërim:
a) atë që fl et (folësi), i cili vendoset në vetën e parë.
b) atë me të cilin fl asim (bashkëfolësi), i cili vendoset në vetën e dytë.
c) atë për të cilin fl asim (që mund të jetë frymor ose jofrymor), i cili vendoset në 

vetën tretë

PËREMRI (ԴԵՐԱՆՈՒ Ն)

KREU V
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4. Lakimi i Përemrave Vetore 

Në gjuhën Armene, Përemrat Vetorë kanë vetë (veta e parë, dytë dhe e tretë), numër 
(njëjës dhe shumës) dhe rasë (emërore, gjinore, dhanore, kallzore, rrjedhore dhe 
instrumentale). Lakimi i Përemrave Vetorë është më i zhvilluar se ai i emrave. Në 
gjuhën Armene, Përemrat Vetorë nuk bëjnë dallim në gjini në vetën e tretë njëjës 
si në Shqip (ai, ajo), megjithatë ata e bëjnë vetën e tretë me dy forma.

  Njëjësi  Shumësi  Njëjësi  Shumësi
Veta 1 rë rë   ես  unë մե նք  ne
Veta 2tëtë    դու   ti դու ք  ju, Ju
Veta 3 të të a)  ինք (ը) ai, ajo (vetë) իրենք  ata, ato (vetë)
 b) նա  ai, ajo  նրանք  ata, ato 

 Veta I Veta Irërë Veta I Veta Irërë Veta II Veta IItëtë Veta II Veta IItëtë

 Njëjës Shumës Njëjës Shumës Njëjës Shumës Njëjës Shumës
EEmërore ես մե նք դու  դու ք
GGjinore իմ մե ր քո ձեր
DDhanore ինձ մե զ քեզ ձեզ  
KKallzore ինձ մե զ քեզ ձեզ
RRrjedhore ինձ(ա)նից մե զ(ա)նից քեզ(ա)նից ձեզ(ա)նից
IInstrumentale ինձ(ա)նով մե զ(ա)նով քեզ(ա)նով ձեզ(ա)նով
   

Veta IIIVeta IIItëtë

              Forma (a)           Forma (b)              Forma (a)           Forma (b)
 Njëjës Shumës Njëjës Shumës Njëjës Shumës Njëjës Shumës 
EEmërore ինք (ը)  իրենք նա նրանք
GGjinore իր իրենց նրա նրանց
DDhanore իրեն իրենց նրան նրանց
KKallzore իրեն իրենց նրան նրանց
RRrjedhore իրենից իրենցից նրանից նրանցից
IInstrumentale իրենով իրենցով նրանով նրանցով
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5. Përemrat Pronorë (Ստացական Դերանու ններ)

Në gjuhën Armene, Përemrat Pronorë konsiderohen si emërzim i Mbiemrave 
Pronorë (duke qenë se ata zëvëndësojnë emrin së bashku me Mbiemrin Pronor që 
i përket këtĳ  emri). Ashtu si edhe emrat, ata marrin nyjen shquese të emrit: -ը / -ն.

իմը – imi / imja; të mitë / të miat  
քոնը – yti / ytja; të tutë / të tuat  
իրենը ose նրանը – i tĳ i, e tĳ a / i saj, e saja  
մե րը – jona, tonët, tonat
ձերը – i juaji / e juaja; i Juaji / e Juaja; tuajat, Tuajat
իրենցը ose նրանցը – i,e tyre, të tyret, të atyreve

Disa shembuj të përdorimit të Përemrit Pronor:

Mbiemër  Emërzim PëremërMbiemër  Emërzim Përemër
իմ գիրքը  ose գիրքս – libri im իմը - imi 
քո գիրքը  ose գիրքդ – libri yt քոնը - yti 
իր գիրքը  ose գիրքը – libri i tĳ /saj իրենը – i tĳ  i/saji
նրա գիրքը  ose  գիրքը - libri i tĳ /saj  նրանը - i tĳ  i/saji

մե ր գիրքը  ose գրքներս – libri ynë մե րը – i yni
ձեր գիրքը  ose  գրքներդ – libri juaj ձերը – i juaji
իրենց գիրքը  ose գրքները – libri i tyre  իրենցը - i tyre
նրանց գիրքը  ose գրքները - libri i tyre նրանցը – i tyre

Shembull: Shembull: 
Ձեր տու նն ավելի մե ծ է, քան մե րը: Բայց նրանցը փոքր է:
Shtëpia juaj është më e madhe se e jona. Por e tyrja është e vogël.

Në biseda, shpesh përdoren dy forma të tjera mjaft të zakonshme, që shprehin atë 
që shpreh mbiemri apo përemri pronor:

Մերոնք – të mitë, tonët, tonat
Ձերոնք – të tutë
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Shembull:Shembull:
Ձերոնք որտե՞ղ են: 
Ku janë të tutë? / Ku janë njerëzit e tu? 
Մերոնք մի շտ տանն են:
Të mitë janë gjithnjë në shtëpi. / Njerëzit e mi janë gjithnjë në shtëpi. 

6. Formimi i Përemrave Pronorë 

Përemrat Pronorë rrjedhin prej Mbiemrave Pronorë që funsionojnë si Përcaktorë.

Shembull:Shembull:
իմ տու նը – shtëpia ime  քո հու յսը – shpresa jote

Në ndryshim nga Mbiemrat Pronorë që qëndrojnë bashkë me emrin, Përemrat 
Pronorë zëvendësojnë emrin, duke marrë nyjen shquese -ը  pas bashkëtingëlloreve 
dhe -նը  pas zanoreve. Të kihet parasysh që pas -ը  dhe -նը, si variant i dytë qëndron 
përdorimi i -ն ose -նն kur ndiqet nga një fjalë që fi llon me zanore.

   Njëjës   Shumës   Njëjës   Shumës
1rërë  ես  իմ  իմը ose իմս մե նք  մե ր  մե րը
2tëtë  դու   քո  քոնը  դու ք ձեր  ձերը
3tëtë   a)  ինքը  իր  իրենը իրենք  իրենց  իրենցը
 b)  նա  նրա  նրանը  նրանք  նրանց  նրանցը

Shembuj:Shembuj:
Սա իմ գիրքը չէ: Ky nuk është libri im.
Ինձ իմը տու ր:  Mua më jep timin.
Սա ի՞մն  է: Ky është i imi.

Սա նա մատիտն է:  Ky është lapsi i tĳ .
Ես նրանը չեմ ու զու մ:  Unë nuk e dua të tĳ in.
Քոնն եմ ու զու մ: Unë dua tëndin.
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Ահա՛ ձեր նկարը, իսկ մե րը չկա:   Սա ձերն է, չէ՞:
Këtu ndodhet piktura juaj, ndërsa jona mungon. Kjo është juaja, apo jo?

Shënim:Shënim: Siç shihet, veta e parë njëjës ka dy variante: իմը dhe իմս

7. Format pronore të emrit

Për të shmangur përsëritjen e një emri të përmendur më parë, gjuha Armene përdor 
format pronore të emrit, pra emrat që përbëhen nga një fjalë e vetme dhe që kanë 
në vetvete cilësitë e emrit dhe cilësitë e pronorit:

Մարիամի  տարեդարձը մարտին է, Արամի նը՛ մայիսին:
Ditëlindja e Mariamit është në Mars, ndërsa e Aramit (ajo e Aramit) është në Maj.

Format pronore të emrit rrjedhin nga forma e rasës Gjinore. Ato krĳ ohen duke i 
shtuar formës Gjinore të emrit mbaresën -նը. Kjo aplikohet po njëlloj si për emrat 
e përgjithshëm ashtu edhe për ata të përveçëm. Shumica e fjalëve të emërzuara 
nga kategori të tjera fjalësh ndjekin po të njëjtin rregull. Për sa më sipër, ilustrohet 
me shembujt e mëposhtëm:

Սոնայի տու նը – Shtëpia e Sonës Սոնայինը – e Sonës
դպրոցի ճամբան – rruga e shkollës դպրոցինը – (ajo) e shkollës
վերևի հարեւանը – fqinji i sipërm վերևինը – (ai) i sipërmi

8. Veçoritë e Përemrave të vetës së tretë

Gjuha Armene ka një veçori dalluese për përemrin në vetën e tretë. Ajo ka dy 
grupe gjinore për përemrin e vetës së tretë: ինք(ը)  dhe նա për numrin njëjës si 
edhe իրենք  dhe նրանք  për numrin shumës. Të dy këto grupe të përemrit të 
vetës së tretë shmangin keqkuptimet kur bëhet fjalë për dy persona në të njëjtin 
kontekst. Përemri ինք(ը)  me format e tĳ  të lakueshme իր – ai / ajo dhe իրեն – atë, 
i referohet subjektit të fjalisë ose një fjale të cilës i kushtohet rëndësi në kontekst.
Sidoqoftë, përemri նա  dhe forma e tĳ  e lakueshme նրան  përdoren për personin, 
që për nga rëndësia vjen pas personit të cilësuar me ինք(ը) / իր / իրեն.

Արամը սիրու մ է իր ընկերոջը եւ նրա շանը:
Arami e do shumë mikun e tĳ  dhe qenin e tĳ .

Në këtë shembull, իր – i referohet Aramit, ndërsa նրա – mikut të Aramit.
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E njëjta gjë vlen edhe për shumësin. Këtu, իրենք  dhe նրանք  alternohen me format 
e tyre të lakueshme իրենց  dhe նրանց. Përemri իրենք – ata/ato i referohet një 
numri personash përmendur fi llimisht, dhe նրանք - ata/ato i referohet atyre që 
përmenden pas atyre të cilëve u referohet përemri իրենք:

Ալբաները հարգու մ են իրենց հյու րերին եւ պատվու մ նրանց:
Shqiptarët i respektojnë miqtë e tyre dhe i nderojnë ata.

Në këtë shembull, իրենց  i referohet Shqiptarëve, ndërsa նրանց  i referohet 
miqve të tyre.

9. Përemrat Reciproke (Փոխադարձ Դերանու ններ)

Përemrat Reciprokë tregojnë objekte të lidhur me njeri tjetrin nëpërmjet veprimeve 
apo gjendjeve. Këto ndërveprime reciproke shprehen nëpërmjet përemrave: իրար, 
մի մյանց, մե կմե կու  (մե կմե կի) – njeri tjetrin.

Shembull:Shembull:
Սենն ու  Անին մի մյանց ընկեր են: 
Seni dhe Ana janë miq me njeri tjetrin

Նրանք իրար սիրու մ են:  
Ata e duan njeri tjetrin. (Ata duhen me njeri tjetrin)

Përemrat Reciprokë janë të lakueshëm dhe marrin shenjën e rasës në varësi të foljes 
apo mbiemrit. Për krahasim:

Shembull:Shembull:
Նրանք մի մյանցով  (rrjedhore) են հպարտանու մ:
Ata krenohen me njeri tjetrin.

Դու ք իրարից (rrjedhore) շատ հեռու  եք:
Ju jeni shumë larg prej njeri tjetrit.
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10. Përemrat Pyetës dhe Lidhore 
(Հարցական ու  Հարաբերական Դերանու ններ)

Përemrat Pyetës janë fjalë me anë të të cilave organizohen pyetjet e realizuara 
nëpërmjet fjalive pyetëse: ո՞վ – kush?, ի՞նչ – çfarë? ո՞ր – që, cili?, cila?, ու ՞ր – ku? 
(në çfarë drejtimi lëviz?), որտե՞ղ – ku? (në ç’vend ndodhet?), etj.

Shënim: Shënim: 
ու ՞ր – ku? përdoret në rastet kur kërkohet të dihet drejtimi i lëvizjes.
որտե՞ղ – ku? përdoret në rastet kur kërkohet të dihet vendndodhja.

Pa shenjën e pikëpyetjes, këta Përemra Pyetës përdoren si Përemra Lidhorë. 
Përemrat Lidhorë lidhin fjalitë e varura me fjalinë kryesore ose plotësojnë elementë 
të caktuar të fjalisë. Më poshtë jepen disa nga Përemrat Pyetës më të përdorshëm 
dhe Përemrat Lidhorë korrespondues:

ո՞ր – cili?, cila?, kë?, që:
Ո՞ր նկարն ես սիրու մ: Cilën (kë) pikturë pëlqen? 
Սա այն նկարն է, որ սիրու մ ես:  Kjo është ajo piktura, që ti pëlqen.

ո՞վ – kush?, cili?, cila?, që
Ո՞վ էր ինձ փնտրու մ: Kush më kërkonte mua?
Ով որ քեզ փնտրու մ էր, գտավ:  Kushdo, që po të kërkonte ty, të gjeti.

ի՞նչ – çfarë?
Ի՞նչ ես կորցրել: Çfarë ke humbur? 
Այն, ինչ կորցրել ես, այտեղ չէ:  Ajo, çfarë ke humbur, nuk është këtu.

ինչա՞ն – sa?
Ինչա՞ն ես վճարել:  Sa ke paguar?
Ինչան որ վճարել ես, ետ կստանաս:  Ti do të marrësh aq, sa ke paguar.
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որտե՞ղ – ku?
Որտե՞ղ ես թողել ընտանիքդ:  Ku e ke vendosur familjen?
Սա այն քաղաքն է, որտեղ եմ թողել ընտանիքս:

Ky është qyteti ku e kam vendosur familjen time.

ու ՞ր – ku?
Ու՞ր պիտի գնայիր: Ku do të shkojë?
Ես նրանց ցու յց տվեցի այն տեղը, ու ր պիտի գնայի:

Unë ua tregova atyre vendin ku do të shkoja.

ե՞րբ – kur?
ե՞րբ մահացավ հայրդ: Kur të vdiq babai?
Չեմ մոռանա այն օրը, երբ հայրս մահացավ:

Nuk do ta harroj atë ditë kur më vdiq babai.

ինչպե՞ս – si?
Ինչպե՞ս բացատրեմ ամե ն ինչ: Si mund të shpjegoj gjithçka?
Չգիտեմ, ինչպես բացատրեմ ամե ն ինչ:
 Nuk e di si mund të shpjegoj gjithçka.

ինչո՞ւ – përse?
Ինչո՞ւ չեկար: Përse nuk erdhe?
Չեմ հասկանու մ՝, ինչու  չեկար:  Nuk e kuptoj përse nuk erdhe.

11. Përemri Lidhor -որ(ը)- në gjuhën Armene 

Përemri Lidhor որ (ը) i gjuhës Armene, në numrin njëjës, korrespondon në Shqip 
me tre të tillë: i cili, e cila, që. Ndër to, i cili dhe e cila përdoren për njerëzit, 
respektivisht gjinia mashkullore dhe gjinia femërore, ndërsa që përdoret për 
frymorët dhe jo frymorët, pa dallim gjinie. Në gjuhën Armene, shumësi bën 
-որոնք, ndërsa korresponduesi i tĳ  në Shqip është: të cilët, të cilat, respektivisht 
gjinia mashkullore dhe femërore, si edhe që, që përsëri përdoret për frymorët dhe 
jo frymorët, pa dallim gjinie.
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Siç shihet, Përemri Lidhor - që  i gjuhës Shqipe mund të përdoret gjerësisht 
në përkthimin e përemrave Armene -որ(ը)  dhe –որոնք,  pa pasur shqetësim 
kontekstin e fjalisë apo gjininë dhe numrin e objekteve paraardhës të fjalisë kryesore.

Բժիշկը, որ եկավ... Mjeku, që (i cili) erdhi...
Այն շենքերը, որոնք այրվեցին... Ndërtesat, që (të cilat) u dogjën...

Në gjuhën Shqipe, Përemri Lidhor -që  nuk lakohet, ndërsa –i cili, e cila, të cilët, 
të cilat  lakohen. Në gjuhën Armene -որ(ը)  dhe –որոնք  lakohen normalisht si 
edhe korresponduesit e tyre në Shqip të shprehur më lart.

 Njëjës Njëjës
EEmërore որ(ը) i cili, e cila  
GjGjindore որի i,e të cilit, i,e të cilës 
DhDhanore որին të cilit, të cilës  
KKallzore որին të cilin, të cilën 
 որ(ը) të cilin, të cilën
RrRrjedhore որից prej të cilit, prej të cilës 
IInstrumentale որով me të cilin, me të cilën 
VVendore որու մ në të cilin, në të cilën 

 Shumës Shumës
EEmërore որոնք të cilët, të cilat  
GjGjindore որոնց i,e të cilëve, i,e të cilave
DhDhanore որոնց të cilëve, të cilave  
KKallzore որոնց të cilët, të cilat 
RrRrjedhore որոնցից prej të cilëve, prej të cilave
IInstrumentale որոնցով me të cilët, me të cilat 
VVendore որոնցու մ në të cilët, në të cilat 

Ndryshimi sipas rasës diktohet nga folja, ndërsa ndryshimi në numër diktohet nga 
numri i emrave paraardhës që ai zëvendëson. Për krahasim:

Տղան, որին տեսար... Djali, që (të cilin) pashë...
Կանայք, որոնց հետ եկար... Gratë, me të cilat erdhe... 



{276} GRAMATIKA

Gjuha Armene ka, gjithashtu, një grup Përemrash Lidhorë të papërcaktuar që 
përbëhen prej dy fjalësh:  ով որ – kushdo (që),  ու մ որ – kujtdo (që),  ինչ որ – 
çfarëdo (që), etj. Forma më shprehëse janë ato që kanë brenda pjesëzën էլ:

Ով էլ որ գա, բարով գա: Kushdo që vjen, është i mirëpritur.
Ում էլ հարցնես, քեզ կասի: Kujtdo që t’i thuash, do të përgjigjet.

12. Përemrat Përcaktorë (Որոշ Դերանու ններ)

Përemri Përcaktor shërben për të veçuar ose përcaktuar (identifi kuar) një objekt ose 
një grup objektesh në një kontekst të caktuar. Përemrat Përcaktorë përbëhen nga 
dy nëngrupe: nëngrupi i parë, i cili përmbledh të gjithë përcaktorët që vendosen 
përpara emrit dhe nëngrupi i dytë përmbledh të gjithë ata të cilët përdoren në vend 
të emrit; ky nëngrup përfaqëson edhe atë që quhet i rregullt:
Nëngrupi I Nëngrupi IINëngrupi I Nëngrupi II
ամե ն - çdo ամե ն մե կը – çdonjeri prej tyre
ամբողջ – të gjithë, gjithçka ամբողջը - gjithçka
բոլոր - të gjithë, gjithçka բոլորը/ամե նքը – të gjithë, çdonjeri
մի  քանի - disa մի  քանիսը – disa prej tyre
յու րաքանչյու ր - sejcili   յու րաքանչյու րը – sejcili prej tyre

Shembuj:Shembuj:
Բոլոր ու սանողները եկե՞լ  էին: Kanë arritur të gjithë studentët? 
Ա՛յո, բոլորը ներկա էին: Po, të gjithë ishin brenda. 
Ամե ն մե կը խոսեց: Secili prej tyre foli.

Ամբողջ գիրքը կարդացի՞ր: E lexove të gjithë librin? 
Ամբողչը՛  ոչ:  Të gjithin, jo. 
Մի քանի էջ: Vetëm disa faqe 
Միայն մի  քանի՞սը: Vetëm disa?

Ամե ն ու սանող այդպե՞ս  է մտածու մ: 
Kështu mendojnë të gjithë studentët?
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 Ո՞չ, բոլորը նու յն կարծիքի չեն:
 Jo, jo të gjithë mendojnë në këtë mënyrë. 
ose,  Jo, jo të gjithë janë të këtĳ  mendimi. 

Shënim:Shënim: Të kihet parasysh që, në Gramatikën Armene Perëndimore, ky 
lloj përemri është trajtuar nën emërtimin “Përemrat e Pacaktuar (Անորոշ 
Դերանու ններ). Pavarësisht nga emërtimi që i bëhet në njerën apo tjetrën 
Gramatikë të shkruar nga autorë të ndryshëm, në thelb shprehin të njëjtën 
gjë: ata shërbejnë për të veçuar ose përcaktuar (identifi kuar) një objekt ose 
një grup objektesh në një kontekst të caktuar. 

Per krahasim:
Gramatika Armene Lindore Gramatika Armene PerëndimoreGramatika Armene Lindore Gramatika Armene Perëndimore
Përemri Përcaktor Përemri i pacaktuarPëremri Përcaktor Përemri i pacaktuar
ամե ն – çdo, të gjithë ամէնը, ամէնքը  – të gjithë
բոլոր - të gjithë, gjithçka  բոլորը – të gjithë, gjithçka
յու րաքանչյու ր – secili իւրաքանչիւրը – secili, çdonjeri
etj.

13. Përemrat Dëftorë (Ցու ցական Դերանու ններ)

Përemrat dëftorë në formë janë njëlloj si mbiemrat dëftorë, vetëm se këta, në dallim 
nga mbiemri, nuk shoqërojnë emrin, por foljen. Përemrat dëftorë janë: 

այս  ky, kjo ասոնք këta, këto
այդ  ai, ajo ատոնք ata, ato
այն ai, ajo անոնք ata, ato

Shënim: Shënim: 
a)  այս (ky, kjo), ասոնք (këta, këto) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet pranë folësit.
b)  այդ (ai, ajo), ատոնք (ata, ato) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet pranë bashkëbiseduesit.
c)  այն (ai, ajo), անոնք  (ata, ato) - përdoren kur objekti për të cilin po 

bashkëbisedohet ndodhet larg folësit dhe bashkëbiseduesit.
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Përemri dëftor lakohet si më poshtë:
           Njëjës           Njëjës
Em. այս, սա, ասիկա  ky, kjo 
Kall. այս, սա, ասիկա  këtë 
Gjin. ասոր  i/e këtĳ , kësaj 
Dhan. ասոր  këtĳ , kësaj 
Rrjedh. ասկէ  (prej) këtĳ  / kësaj 
Instr. ասով  (me) këtë 
          Shumës          Shumës
Em. ասոնք  këta, këto 
Kall. ասոնք këta, këto 
Gjin. ասոնց  i/e këtyre 
Dhan. ասոնց  këtyre  
Rrjedh. ասոնցմէ  prej këtyre 
Instr. ասոնցմով  me këta / këto

Shënim 1. Shënim 1. 
Njëlloj si më sipër, lakohen edhe përemrat: այդ, ատոնք dhe այն, անոնք.

Shënim 2. Shënim 2. 
Ky material është kopjuar nga “Gramatika Armene Perëndimore”, pasi në tekstin 
“Gramatika Armene Lindore” ky lloj përemri trajtohet vetëm si “Mbiemër Dëftor”. 

14. Lakimi i përemrave të emërzuar

 Njëjës  Shumës Njëjës  Shumës
            a)a) նու յն - i njëjti, vetë
Emërore նու յնը նու յները 
Kallzore նու յնը նու յները
Gjindore նու յնի(ն) նու յների(ն)
Dhanore նու յն(ն) նու յների(ն)
Rrjedhore նու յնից նու յներից
Instrumentale  նու յնով նու յներով
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 Njëjës  Shumës Njëjës  Shumës
        b)       b) ամբողջ - të gjithë, gjithçka
Emërore ամբողջը Nuk ka shumësNuk ka shumës
Kallzore ամբողջը         − ⁄⁄−
Gjindore ամբողջ(ն)         − ⁄⁄−
Dhanore ամբողջ(ն)         − ⁄⁄−
Rrjedhore ամբողջից         − ⁄⁄−
Instrumentale ամբողջով         − ⁄⁄−

     c)  c) յու րաքանչյու ր - secili, çdonjeri
Emërore յու րաքանչյու րը Nuk ka shumësNuk ka shumës
Kallzore յու րաքանչյու րը         − ⁄⁄−
Gjindore յու րաքանչյու ր(ն)         − ⁄⁄−
Dhanore յու րաքանչյու ր(ն)         − ⁄⁄−
Rrjedhore յու րաքանչյու րից         − ⁄⁄−
Instrumentale յու րաքանչյու րով         − ⁄⁄−

      d)    d) ամե ն մե կ - çdo njeri, çdo gjë
Emërore ամե ն մե կը Nuk ka shumësNuk ka shumës
Kallzore ամե ն մե կը         − ⁄⁄−
Gjindore ամե ն մե կ(ն)         − ⁄⁄−
Dhanore ամե ն մե կ(ն)         − ⁄⁄−
Rrjedhore ամե ն մե կից         − ⁄⁄−
Instrumentale ամե ն մե կով         − ⁄⁄−

           e)   e) մյու ս - tjetri, tjetra
Emërore մյու սը մյու սները
Kallzore մյու սը մյու սները
Gjindore մյու ս(ն) մյու սների(ն)
Dhanore մյու ս(ն) մյու սների(ն)
Rrjedhore մյու սից մյու սներից
Instrumentale մյու սով մյու սներով
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 Njëjës Shumës Njëjës Shumës
    f)   f) բոլոր - gjithkush, të gjithë, të gjitha
Emërore բոլորը Nuk ka shumësNuk ka shumës
Kallzore բոլորը       − ⁄⁄−
Gjindore բոլոր(ն)      − ⁄⁄−
Dhanore բոլոր(ն)      − ⁄⁄−
Rrjedhore բոլորից      − ⁄⁄−
Instrumentale բոլորով      − ⁄⁄−

15. Dallimet Armenisht - Shqip

PËREMRIPËREMRI

Në gjuhën Armene LindoreArmene Lindore përemrat nuk kanë gjini.
Në gjuhën ShqipeShqipe, përemrat kanë gjini. 

Gjuha Armene Lindore  Gjuha Shqipe Gjuha Armene Lindore  Gjuha Shqipe 
ka gjashtë (66) rasa  ka pesë (5) rasa:ka pesë (5) rasa:

1. ու ղղական emërore 1. emërore
2. հայցական kallzore 2. kallzore 
3. սեռական gjinore 3. gjinore 
4. տրական dhanore 4. dhanore 
5. բացառական rrjedhore 5. rrjedhore
6. գործիական instrumentale ... Nuk kaNuk ka

A. Në gjuhën Armene Lindore, përemrat grupohen në këto grupe kryesore:
1.  Përemrat Vetorë (personalë) (Անձնական Դերանու ններ)
2.  Përemrat Pronorë (Ստացական Դերանու ններ)
3.  Përemrat Reciprokë (Փոխադարձ Դերանու ններ)
4.  Përemrat Pyetes dhe Lidhore (Հարցական ու Հարաբերական 

Դերանու ններ) 
5.  Përemrat Përcaktorë (Որոշ Դերանու ններ)
6.  Përemrat Deftore (Ցու ցական Դերանու ններ)
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B. Në gjuhën Shqipe, në grupin e përemrave bëjnë pjesë 7 (shtatë) lloj përemrash:
1. Përemrat Vetorë 1. Përemrat Vetorë 
2. Përemrat Pronorë 2. Përemrat Pronorë 

a.a.  në bashkëvajtje me emra
b.b.  të përdorur më vete

3. Përemrat Lidhorë 3. Përemrat Lidhorë 
4. Përemrat Dëftorë4. Përemrat Dëftorë
5. Përemrat e Pacaktuar 5. Përemrat e Pacaktuar 
6. Përemrat Vetvetorë6. Përemrat Vetvetorë
7. Përemrat Pyetës 7. Përemrat Pyetës 

Sic shihet, Përemri PronorPëremri Pronor i gjuhës ShqipeShqipe përbëhet nga dy nëngrupe.

Dallimi në trajtimin e përemrave ndërmjet dy gjuhëve qëndron në faktin: 
1. 1. Gjuha Armene LindoreArmene Lindore ka vetëm një lloj Përemri PronorPëremri Pronor, i cili përputhet në 

formë dhe përmbajtje me Përemrin PronorPëremrin Pronor të përdorur më vete  të gramatikës 
së gjuhës ShqipeShqipe, ndërsa Përemri PronorPëremri Pronor në bashkëvajtje me emra  i gjuhës 
Shqipe përputhet në formë dhe përmbajtje me të ashtuquajturin Mbiemër Mbiemër 
PronorPronor të gjuhës Armene Lindore. 

2. 2. Gjuha Armene LindoreArmene Lindore, ka si nëngrupe Përemrat ReciprokëPëremrat Reciprokë dhe Përemrat Përemrat 
Refl ektorëRefl ektorë, të cilët në formë dhe në përmbajtje janë të njëjtë me ata të cilët 
gjuha ShqipeShqipe i përmbledh në një grup të vetëm të quajtur Përemrat VetvetorëPëremrat Vetvetorë.

3. 3. Grupet e tjerë të përemrave përputhen në formë dhe përmbajtje me njeri tjetrin 
në të dyja gjuhët, me përjashtim të faktit, që Gjuha Armene LindoreArmene Lindore i trajton 
si MbiemraMbiemra ata lloj përemrash, të cilët gjuha ShqipeShqipe i trajton si Përemra në 
bashkëvajtje me emra.
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1. Të Përgjithshme:

Foljet në gjuhën Armene Lindore klasifi kohen në 5 (pesë) grupe kryesore:
1. Folje Ndihmëse 
2. Folje të Rregullta
3. Folje Pavetore
4. Folje të Parregullta
5. Folje Difektoze

Mbi bazën e veprimit, që kryejnë, ato cilësohen:
1. Aktive ose Veprore ներգործական
2. Neutrale ose Asnjanëse չեզոք
3. Pasive ose Pësore կրավորական
4. Kalimtare անցողական

Gjatë trajtimit të foljes, me qëllim përafrimi me terminologjinë e gramatikës Shqipe, 
do përdorim termat:

1. Veprore1. Veprore
2. Asnjanëse2. Asnjanëse
3. Pësore3. Pësore
4. Kalimtare4. Kalimtare

Folja përdoret për të pohuar ose mohuar një veprim apo gjendje. Mbi këtë bazë 
foljet ndahen në:

Pohore  դրական
Mohore  բացասական

FOLJA ( ԲԱՅ )

KREU VI
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Folja ka mënyrë, kohë, numër dhe vetë:

A. Mënyrat e foljeveA. Mënyrat e foljeve të gjuhës Armene Lindore janë 6 (gjashtë):
Dëftore Սահմանական
Urdhërore Հրամայական
Lidhore Ստորադասական
Detyruese Պարտավորական
Hipotetike Ենթադրական
E Pacaktuar Անորոշ

Vetë Mënyra e Pacaktuar përmbledh brenda saj 4 (katër) nënmënyra ose nëngrupe:
Infi nitivi (ose Paskajore)  Աներևու յթ
Pjesore e tashme Ներկա ընդու նելու թյու ն
Pjesore e shkuar Անցյալ ընդու նելու թյու ն
Pjesore e ardhme Ապառնի ընդու նելու թյու ն

Shënim 1:Shënim 1: Në gjuhën Shqipe, këto katër nënndarje, që përmbledh Mënyra e 
Pacaktuar, quhen Mënyra të Pashtjelluara të foljes.

Shënim 2: Shënim 2: Në raste të veçanta, pjesoret sipërpërmendura shfaqen në forma të 
veçanta.

Mënyra Dëftore, Urdhërore, Lidhore, DetyrueseDëftore, Urdhërore, Lidhore, Detyruese dhe HipotetikeHipotetike ndryshojnë në 
kohë, numër dhe vetë,kohë, numër dhe vetë, pra zgjedhohen, ndërsa Mënyrat e Pashtjelluara të foljes Mënyrat e Pashtjelluara të foljes 
mbeten të pandryshuara, pra, nuk zgjedhohen.

Në gjuhën Armene Lindore ka dy lloj zgjedhimesh, që dallohen nga mbaresa e 
foljes në Infi nitiv:

1. Zgjedhimi i parë Rrënja e foljes + ել (el)
2. Zgjedhimi i dytë Rrënja e foljes + ալ (al)

Shënim: Si trajtë përfaqësuese e foljes shërben veta e parë, njëjës, e kohës së tashme, Shënim: Si trajtë përfaqësuese e foljes shërben veta e parë, njëjës, e kohës së tashme, 
të mënyrës dëftore, në formën veprore!!!të mënyrës dëftore, në formën veprore!!!
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B. Kohët e Foljes:B. Kohët e Foljes:
Ashtu si edhe gjuha Shqipe, gjuha Armene Lindore përdor 3 (tre) kohë bazë për të 
shprehur veprimin apo gjendjen:

1. E tashme Ներկա
2. E Shkuar Անցյալ
3. E Ardhme Ապառնի

Secila prej tyre ka nënndarjet e veta, të cilat më poshtë do të trajtohen në përputhje 
me emërtimet dhe përmbajtjen që kanë në gramatikën Shqipe. Korrespondenca me 
emërtimet në gjuhën Armene do të jepet në fund të këtĳ  Kreu.

1. Mënyra Dëftore1. Mënyra Dëftore ka 7 (shtatë) kohë:  
1. E Tashme 
2. E Pakryer  
3. E Kryer e Thjeshtë 
4. E Kryer  
5. Më se e Kryer 
6. E Ardhme  
7. E Ardhme e Pakryer 

Nga këto, vetëm koha “E Kryer e Thjeshtë”“E Kryer e Thjeshtë” quhet kohë e thjeshtë, të tjerat quhen 
kohë të përbëra.

2. Mënyra Lidhore2. Mënyra Lidhore ka 2 (dy) kohë:  
1. E Ardhme
2. E Shkuar

3. Mënyra Detyruese3. Mënyra Detyruese ka 4 (katër) kohë:  
1. E Ardhme I
2. E Shkuar I
3. E Ardhme II
4. E Shkuar II
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4. Mënyra Hipotetike4. Mënyra Hipotetike ka 4 (katër) kohë:  
1. E Ardhme I 
2. E Shkuar I
3. E Ardhme II 
4. E Shkuar II

Në dallim nga gjuha Shqipe, e cila përdor foljet ndihmëse “jamjam” dhe “kamkam” për 
të formuar kohët e përbëra, në gjuhën Armene, kohët e përbëra të foljeve, në 
tërësinë e tyre, formohen me pjesoren e foljes dhe foljen ndihmëse “եմ” – të jesh, 
ose “լինու մ եմ” – të jesh.

C.  Numrat e foljesC.  Numrat e foljes janë dy:
1. Njëjës  եզակի
2. Shumës  հոգնակի

D.  Vetët e foljesD.  Vetët e foljes janë nga tre për secilin numër:
1. Veta e parë Ա  դէմք
2. Veta e dytë Բ  դէմք
3. Veta e tretë Գ  դէմք

2. INFINITIVI i foljes në gjuhën Armene Lindore

Për të zgjedhuar një folje në gjuhën Armene, është e rëndësishme të dihet forma 
e pazgjedhueshme (e pandryshueshme; që nuk i nështrohet ndryshimeve për të 
shprehur funksione gramatikore ose cilësi) e saj, d.m.th. “Infi nitivi”, që është forma 
bazike e foljeve dhe nëpërmjet të cilës ato shfaqen në fjalor. Infi nitivi i gjuhës 
Armene përbëhet nga dy pjesë: rrënja e foljes dhe mbaresa e “Infi nitivit”. “Infi nitivi” 
i foljes: գրել - të shkruash dhe կարդալ – të lexosh, për shembull, mund të ndahet 
në dy komponente: rrënja e foljes “գր”  dhe “կարդ”, dhe mbaresat e “Infi nitivit” 
të tyre: “ել”  dhe “ալ”.

Ka dy forma mbaresa të Infi nitivit, dhe rrjedhimisht, dy forma zgjedhimesh në 
Armenisht:

1. Zgjedhimi i parë Rrënja e foljes + ել (el)
2. Zgjedhimi i dytë Rrënja e foljes + ալ (al)
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Shembuj me folje të zgjedhimit të parë: 
ու տ-ել (të hash), երգ-ել (të këndosh), հոս-ել (të shpresosh), պար-ել 
(të vallëzosh), ան-ել (të bësh), հմ-ել (të pish), ստեղծ-ել (të krĳ osh), 
զանգահար-ել (të telefonosh).

Shembuj me folje të zgjedhimit të dytë: 
հաղ-ալ (të luash), գն-ալ (të shkosh), կարդ-ալ (të lexosh), գոռ-ալ (të 
bërtasësh), հազ-ալ (të kollitesh), ու շան-ալ (të vonohesh), հու ս-ալ (të 
shpresosh), որոտ-ալ (të bubullish).

3. MËNYRA DËFTORE

Mënyra Dëftore  tregon një ndodhi apo veprim të caktuar. Ajo e paraqet kuptimin e 
shprehur prej foljes si diçka të vërtetë ose reale, qoftë ky pohim, mohim ose pyetje.

4. Koha e Tashme e foljeve të rregullta 

Koha “E Tashme”“E Tashme” e foljeve në gjuhën Armene formohet nga kombinimi i foljes 
ndihmëse եմ  (jam) dhe “Pjesorja e Tashme” e foljes, e cila ndërtohet nga rrënja e 
infi nitivit të foljes dhe mbaresa ու մ.
P.sh:
Infi nitivi Pjesorja e Koha e Tashme e Infi nitivi Pjesorja e Koha e Tashme e 
 Tashme  Mënyrës Dëftore Tashme  Mënyrës Dëftore
գր-ել գր- ու մ  (ես) գրու մ եմ 
të shkruash  duke shkruajtur (unë) jam duke shkruajtur
  ose, (unë) po shkruaj
կարդ-ալ կարդ- ու մ (ես) կարդու մ եմ 
të lexosh duke lexuar (unë) jam duke lexuar
  ose, (unë) po lexoj

Të gjitha foljet e rregullta e bëjnë Kohën “E Tashme” të Mënyrës Dëftore në bazë 
të rregullit të mëposhtëm:
                                    Njëjësi                                    Njëjësi
Veta e parë (ես) rrënja e infi nitivit + ու մ եմ
Veta e dytë (դու )  rrënja e infi nitivit + ու մ ես
Veta e tretë (նա)  rrënja e infi nitivit + ու մ է
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                                      Shumësi                                      Shumësi
Veta e parë (մե նք)  rrënja e infi nitivit + ու մ ենք
Veta e dytë (դու ք)  rrënja e infi nitivit + ու մ եք
Veta e tretë (նրանք)  rrënja e infi nitivit + ու մ են

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
Koha e Tashme (pohore)Koha e Tashme (pohore)

գրել - të shkruash կարդալ – të lexosh

(ես) գրու մ եմ  (ես) կարդու մ եմ 
(դու ) գրու մ ես  (դու ) կարդու մ ես 
(նա) գրու մ է  (նա) կարդու մ է 

(մե նք) գրու մ ենք (մե նք) կարդու մ ենք 
(դու ք) գրու մ եք  (դու ք) կարդու մ եք 
(նրանք) գրու մ են  (նրանք) կարդու մ են 

Shembull:Shembull:
Արամը սովորու մ է հայերեն:   
Arami është duke mësuar Armenisht. (Arami (po) mëson Armenisht.)

Նա արդեն կարդու մ է:
Ai tashmë është duke lexuar. (Ai tashmë (po) lexon.)

Shënim!Shënim!
Siç shihet nga paraqitja e mësipërme, “Pjesorja e tashme” e gjuhës Armene Lindore 
korrespondon me “Përcjelloren” e gjuhës Shqipe, që gjithashtu është përdorur e 
kombinuar me foljen ndihmëse “jamjam”. 
Pavarësisht kësaj, gjatë përkthimit në gjuhën Shqipe, nuk do të konsiderohej gabim 
edhe paraqitja e sa më sipër në formën e treguar brenda kllapave. 
Në të dyja rastet shprehet e njëjta ide: tregohet për një veprim që po kryhet apo 
është duke u kryer në Kohën “E TashmeE Tashme” të Mënyrës Dëftore, duke dhënë idenë 
e vazhdimësisë në kohë, pa përcaktuar nëse ky veprim ka përfunduar apo kur do 
të përfundojë.
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5. Koha e Tashme e disa foljeve të parregullta

Tre foljet njërrokëshe տալ (të japësh, me dhanë), գալ (të vish, me ardhë) 
dhe լալ (të qash, me qa) i shmangen rregullit të përgjithshëm: ato e formojnë 
kohën “E TashmeE Tashme” të Mënyrës Dëftore me një pjesore që mbaron - “իս”, në 
ndryshim nga pjesoret e zakonshme të kohës së Tashme të Mënyrës Dëftore 
që mbarojnë me - “ու մ”. Këtu më poshtë tregohet koha “E TashmeE Tashme” e Mënyrës 
Dëftore të këtyre foljeve: 

տալ - të japësh գալ – të vish լալ – të qash
(ես)  տալիս եմ գալիս եմ լալիս եմ 
(դու )  տալիս ես գալիս ես լալ իս ես 
(նա)  տալիս է գալիս է լալիս է 

(մե նք)  տալիս ենք  գալիս ենք  լալիս ենք
(դու ք)  տալիս եք  գալիս եք  լալիս եք
(նրանք)  տալիս են  գալիս են  լալիս են

 Ka disa folje të parregullta apo të ashtuquajtura “difektoze” të cilat nuk ndjekin 
rregullin e përgjithshëm në formimin e kohës “E Tashme”, por e shprehin atë në 
dy forma. Ndër to janë edhe disa nga foljet më të përdorshme të gjuhës Armene, 
të cilat krahas formës së rregullt, e shprehin kohën “E Tashme” edhe nëpërmjet 
një forme të parregullt, si p.sh. folja “լինել” – të jesh, me qenë dhe “ու նենալ” 
– të kesh, me pasë.

 I II I II I II I II
  jam jam kam kam   jam jam kam kam 
(ես)  եմ  լինու մ եմ  ու նեմ  ու նենու մ եմ
(դու )  ես  լինու մ ես  ու նես  ու նենու մ ես
(նա)  է լինու մ է  ու նի ու նենու մ է

(մե նք)  ենք լինու մ ենք  ու նենք  ու նենու մ ենք
(դու ք) եք լինու մ եք  ու նեք  ու նենու մ եք
(նրանք)  են լինու մ են  ու նեն  ու նենու մ են
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Rasti kur ato zgjedhohen si një fjalë e vetme (եմ, ես, etj.) konsiderohet shmangie 
nga rregulli i përgjithshëm, ndërsa i rregullt do konsiderohej zgjedhimi në rastin 
kur ai do shprehej nëpërmjet dy fjalëve (լինու մ եմ, լինու մ ես, etj.).

Ndonëse të dyja këto forma shprehin kohën “E Tashme” në gjuhën Armene Lindore 
dhe dihet që kjo e fundit ka vetëm një kohë të Tashme, në fakt në përkthimin 
shqip ato transmetojnë dy nuanca të kohës “E Tashme”: ndërsa forma e parregullt e 
zgjedhimit që shprehet me një fjalë եմ – unë jam (tani)unë jam (tani) dhe ու նեմ – unë kam (tani) unë kam (tani) 
shpreh një gjendje aktuale të momentit për të cilin bëhet fjalë, por që nuk dihet nëse 
vazhdon edhe në të ardhmen, forma e rregullt լինու մ եմ – unë (zakonisht) jamunë (zakonisht) jam, 
ու նենու մ եմ - unë (zakonisht) kamunë (zakonisht) kam shpreh një gjendje vazhdimësie, një gjendje 
që aktualisht ekziston por që vazhdon edhe më tej në kohë.

Shembull:Shembull:
Այստեղ եմ Այստեղ լինու մ եմ
Unë jam (tani) këtu Unë jam (zakonisht) këtu

Ժամանակ ու նենու մ եմ Ժամանակ ու նենու մ եմ
Unë (tani) kam kohë Unë (zakonisht) kam kohë

6. Përdorime të Kohës së Tashme

Në gjuhën Armene, përdorimi i kohës “E TashmeE Tashme” të Mënyrës Dëftore ka si funksion 
kryesor të shprehë ngjarje, veprimtari apo gjendje, të cilat zhvillohen në momentin 
aktual në të cilin fl itet për to. Gjithashtu mund të tregojë një veprim, që është në 
vazhdim, ndërkohë që fl itet për të.

Ի՞նչ ես անու մ:  Նամակ եմ գրու մ:
Çfarë je duke bërë? Unë jam duke shkruajtur një letër. 
Çfarë po bën?  Po shkruaj një letër.

Kjo kohë shpreh, gjithashtu, një veprim të zakonshëm:
Դու ք հայերեն կարդո՞ւմ եք: - A lexon Armenisht?
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Ajo përdoret edhe për të treguar ngjarje, që përsëriten periodikisht ose të vërteta 
absolute:

Երկիրը պտտվու մ է արևի շու րջը:   - Toka rrotullohet rreth Diellit.

Ajo mund të tregojë edhe një veprim që mund të ndodhë në të ardhmen, duke 
nënkuptuar që kryerja e tĳ  tashmë është e padiskutueshme.

Այս ամառ գնու մ ենք Հայաստան:   - Këtë verë po shkojmë në Armeni.

Në raste të veçanta, e Tashmja e Mënyrës Dëftore shpreh veprime të kryera tashmë, 
duke i dhënë më tepër forcë tregimit:

Մտնու մ են քաղաք և ամե ն ինչ ավերու մ:
Ata hynë në qytet dhe shkatërruan gjithçka.

7. Formimi i formës mohore (negative) të foljes

Për të formuar të kundërtën e formës pohore të foljeve, pra formën mohore të 
tyre, gjuha Armene përdor parashtesën չ- (çç) që i bashkëngjitet përpara foljeve. Më 
poshtë tregohet si formohet forma mohore e Infi nitivit të foljeve:

գրել të shkruash  չգրել të mos shkruash
կարդալ të lexosh չկարդալ të mos lexosh
լինել të jesh  չլինել të mos jesh
ու նենալ  të kesh չու նենալ të mos kesh

Shembull në fjali:
լինել  թե՞  չլինել – të jesh apo të mos jesh?

8. Forma mohore (negative) e disa foljeve të parregullta

Forma mohore e disa foljeve të parregullta, por me përdorim të gjerë, ndërtohet 
në mënyrë të ngjashme me atë të treguar më sipër:

եմ  unë jam չեմ  unë nuk jam
գիտեմ  unë di չգիտեմ  unë nuk di
ու նեմ  unë kam չու նեմ  unë nuk kam
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Më poshtë po japim të plotë zgjedhimin e këtyre foljeve:
(ես) եմ չեմ ու նեմ չու նեմ գիտեմ չգիտեմ
(դու ) ես չես ու նես չու նես գիտես չգիտես
(նա) է չի/ չէ ու նի չու նի գիտի չգիտի

(մե նք) ենք չենք ու նենք  չու նենք գիտենք  չգիտենք
(դու ք) եք չեք ու նեք չու նեք գիտեք չգիտեք
(նրանք)  են  չեն  ու նեն չու նեն  գիտեն  չգիտեն

Shënim: Shënim: Forma mohore e vetës së tretë njëjës – չի, në gjuhën e përditshme, përdoret 
më tepër se forma – չէ.

9. Forma mohore (negative) e foljeve të rregullta 
në Kohën e Tashme të Mënyrës Dëftore

Foljet e rregullta e formojnë formën mohore të foljeve në kohën “E Tashme” të 
Mënyrës Dëftore nëpërmjet kombinimit të formës mohore të foljes ndihmëse - չեմ 
me “Pjesoren e Tashme” që mbaron me – ու մ:

PohorePohore (ես) գրու մ եմ. Unë shkruaj / Unë po shkruaj. 
MohoreMohore (ես) չեմ գրու մ.  Unë nuk shkruaj / Unë nuk po shkruaj.

Vini re ! Vini re ! 
Ndërsa në trajtën pohore, folja ndihmëse vendoset pas foljes kryesore, në trajtën 
mohore, folja ndihmëse kalon përpara foljes kryesore.

Të gjitha foljet e rregullta ndjekin rregullin e mëposhtëm:

                    Njëjësi                    Njëjësi
1. Veta e parë (ես)  չեմ  + rrënja e infi nitivit + ու մ
2. Veta e dytë (դու )  չես  + rrënja e infi nitivit + ու մ
3. Veta e tretë (նա)  չի/ չէ + rrënja e infi nitivit + ու մ
                  Shumësi                  Shumësi
1. Veta e parë (մե նք)  չենք  + rrënja e infi nitivit + ու մ
2. Veta e dytë (դու ք)  չեք  + rrënja e infi nitivit + ու մ
3. Veta e tretë (նրանք)  չեն  +rrënja e infi nitivit + ու մ
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MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
Koha e Tashme (mohore)Koha e Tashme (mohore)

գրել - të shkruash խոսել – të fl asësh  կարդալ – të lexosh

չեմ  գրու մ չեմ  խոսու մ չեմ  կարդու մ
չես  գրու մ չես  խոսու մ չես  կարդու մ
չի  գրու մ չի  խոսու մ չի  կարդու մ
չենք  գրու մ չենք  խոսու մ չենք  կարդու մ
չեք  գրու մ չեք  խոսու մ չեք  կարդու մ
չեն  գրու մ չեն  խոսու մ չեն  կարդու մ

Tre foljet njërrokëshe տալ  (të japësh, me dhanë), գալ  (të vish, me ardhë) dhe լալ 
(të qash, me qa) ndjekin të njëjtin rregull në formimin e mohores, por në ndryshim 
nga pjesoret e zakonshme të kohës së Tashme të Mënyrës Dëftore që mbarojnë 
me - “ու մ”, këto mbarojnë me - “իս”; տալիս, գալիս, լալիս.

Te vihet re!!:Te vihet re!!: Ndonëse Pjesoret me mbaresën - “իս” normalisht i përkasin grupit 
të Pjesoreve Bashkërenduese, në këtë rast ato luajnë rolin e Pjesores së Tashme, 
pavarësisht se nuk mbarojnë me - “ու մ”.

PohorePohore (ես) գալիս եմ. Unë jam duke ardhur. / Unë po vĳ . 
Mohore Mohore (ես) չեմ գալիս.  Unë nuk jam duke ardhur. / Unë nuk po vĳ .

 տալ - të japësh գալ – të vish լալ – të qash

(ես) չեմ  տալիս չեմ գալիս չեմ լալիս
(դու ) չես  տալիս չես գալիս չես լալիս
(նա) չի  տալիս չի գալիս չի լալիս

(մե նք) չենք  տալիս չենք  գալիս չենք լալիս
(դու ք) չեք տալիս չեք  գալիս չեք լալիս
(նրանք)  չեն  տալիս չեն  գալիս չեն լալիս
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10. Ekuivalenti Armen i foljes ndihmëse “jam”
(të jesh, me qenë) të gjuhës Shqipe

Gjuha Armene Lindore ka tre folje që janë të barasvlerëshme me foljen ndihmëse 
“jamjam” (të jesh, me qenë) të gjuhës Shqipe. Ato paraqiten në tre forma zgjedhimi të 
parregullt dhe janë të ndryshme në formë, kuptim dhe funksion.

1.1. Folja ndihmëse եմ (եմ, ես, է, ենք, եք, են) ka kryesisht funksion bashkues; 
ajo lidh kryefjalën me plotësuesit e saj. Ajo përdoret për të treguar një gjendje 
aktuale, pozicion ose prani.

Ալբան հիվանդ է:  Albani është sëmurë.
Նրանք հայ են: Ata janë Armenë.

2.2. Folja լինել (լինու մ եմ, լինու մ ես, լինու մ է, լինու մ ենք, լինու մ եք, 
լինու մ են) shërben gjithashtu si bashkues. Sidoqoftë, ajo ndryshon nga 
folja “եմ” nga mënyra si përdoret. Më tepër se sa tregimi i një gjendjeje 
apo pranie aktuale, ajo shërben për të treguar një gjendje apo prani të 
zakonshme (pa theksuar kohë):

Նա ժամը չորսին այստեղ է լինու մ: 
Në orën 4.00 (zakonisht) ai/ajo është këtu. 

3.3. Folja difektoze կամ (կամ, կաս, կա, կանք, կաք, կան) ka kuptimin “të 
ekzistosh, të ndodhesh, të jesh i pranishëm”:

Մտածու մ եմ՛ ու րեմն  կամ: 
Unë mendoj, pra, do të thotë që unë ekzistoj.

Veta e tretë e foljes “կամ”  (կա - në njëjës dhe կան - në shumës) në gjuhën Shqipe 
mund të përdoret (përkthehet) edhe siç tregohet në shembullin më poshtë:

Սեղանի վրա շատ գրքեր կան:
Mbi tryezë ka shumë libra.
Mbi tryezë ndodhen shumë libra.
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Forma mohore (negativi) e formës pohore të foljeve sipërpërmendur, bëhet si më 
poshtë:
1.  չեմ, չես, չէ, չենք, չեք, չեն

unë nuk jam (tani), ti nuk je (tani), etj.

2.  չեմ լինու մ, չես լինու մ, չէ լինու մ, չենք լինու մ, չեք լինու մ, չեն լինու մ
unë (zakonisht) nuk jam, ti (zakonisht) nuk je, etj

3.  չկամ, չկաս, չկա, չկանք, չկաք, չկան  
unë nuk jam (këtu), ti nuk je (këtu), etj. 

ose unë nuk ndodhem (këtu), ti nuk ndodhesh (këtu), etj. 
ose unë nuk ekzistoj, ti nuk ekziston, etj.

11. Koha e Pakryer e foljeve të rregullta

Koha “E PakryerE Pakryer” e Mënyrës Dëftore në gjuhën Armene e vendos një veprim apo 
ngjarje në të shkuarën, duke cilësuar njëkohësisht nëse, ky veprim apo ngjarje është 
duke vazhduar, është diçka e zakonshme apo diçka që përsëritet periodikisht. Ajo 
formohet nga forma “E PakryerE Pakryer” e zgjedhueshme e foljes ndihmëse եմ – jam (që 
bën էի – isha), dhe “Pjesorja e Tashme” e foljes kryesore (me mbaresën – ու մ ):
Të gjitha foljet e rregullta, në Kohën “E PakryerE Pakryer” të Mënyrës Dëftore zgjedhohen 
sipas shembullit paraqitur më poshtë:

                                   Njëjësi                                   Njëjësi
Veta e parë (ես)  rrënja e infi nitivit + ու մ էի
Veta e dytë (դու )  rrënja e infi nitivit + ու մ էիր
Veta e tretë (նա)  rrënja e infi nitivit + ու մ էր
                                   Shumësi                                   Shumësi
Veta e parë (մե նք)  rrënja e infi nitivit + ու մ եինք 
Veta e dytë (դու ք)  rrënja e infi nitivit + ու մ եիք 
Veta e tretë (նրանք)  rrënja e infi nitivit + ու մ եին 
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MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
Koha e PakryerKoha e Pakryer

գրել - të shkruash
 
 Pohore Mohore Pohore Mohore
(ես) գրու մ էի  չէի գրու մ 
(դու ) գրու մ էիր  չէիր գրու մ 
(նա) գրու մ էր  չէր գրու մ 

(մե նք) գրու մ էինք  չէինք գրու մ 
(դու ք) գրու մ էիք  չէիք գրու մ 
(նրանք) գրու մ էին  չէին գրու մ 

12. Koha e Pakryer e foljeve të parregullta

Koha “E PakryerE Pakryer” e Mënyrës Dëftore të foljeve të parregullta formohet si më poshtë:
Si shembull do përdoren dy nga foljet më tipike të foljeve të parregullta:

ու նենալ – të kesh (me pasë)        dhe         գիտենալ – të dish (me ditë)

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
Koha e PakryerKoha e Pakryer

 Pohore Mohore Pohore  MohorePohore Mohore Pohore  Mohore
(ես) ու նեի չու նեի գիտեի   չգիտեի
(դու ) ու նեիր չու նեիր գիտեիր չգիտեիր
(նա) ու ներ չու ներ  գիտեր    չգիտեր

(մե նք) ու նեինք  չու նեինք գիտեինք  չգիտեինք
(դու ք) ու նեիք չու նեիք գիտեիք  չգիտեիք
(նրանք)  ու նեին  չու նեին  գիտեին  չգիտեին
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Folje të tjera tipike: կամ  (të ekzistosh, të ndodhesh) dhe գալ  (të vish):

 Pohore Mohore Pohore  Mohore Pohore Mohore Pohore  Mohore
(ես) կայի չկայի գալիս էի չէի գալիս
(դու ) կայիր չկայիր գալիս էիր չէիր գալիս
(նա) կար չկար  գալիս էր  չէր գալիս

(մե նք) կայինք  չկայինք գալիս էինք  չէինք գալիս
(դու ք) կայիք չկայիք գալիս էիք  չէիք գալիս
(նրանք)  կային չ կային  գալիս էին  չէին գալիս

13. Përdorimi i Kohës së Pakryer 

Koha “E PakryerE Pakryer” e gjuhës Armene shpreh disa nuanca kohore gjatë përkthimit 
në gjuhën Shqipe. Kur ajo përdoret për të treguar një veprim që ka fi lluar në të 
shkuarën, ka vazhduar për një farë kohe dhe pastaj ka përfunduar po në të shkuarën, 
në gjuhën Shqipe përkthimi realizohet thjesht me kohën “E PakryerE Pakryer”, siç tregohet 
në shembullin më poshtë:

Անցնու մ էի փողոցով, երբ քեզ տեսա:
Unë isha duke shetitur nëpër rrugë, kur të pashë ty.
Unë po shetisja nëpër rrugë, kur të pashë ty.

Kur Koha “E PakryerE Pakryer” i referohet një veprimi të zakonshëm, që është zhvilluar 
në të shkuarën, por që është e lidhur ngushtë me një situatë apo kohë të veçantë, 
në gjuhën Shqipe përkthimi mund të realizohet duke përdorur togfjalëshin foljor 
“kishte zakon” ose duke i paraprirë foljes përkatëse në Kohën “E PakryerE Pakryer” me 
fjalën “zakonisht”:

Նախկինու մ նա քիչ եր ու տու մ, քիչ քնու մ, շատ աշխատու մ:
Në të kaluarën, ai e kishte zakon të hante pak, të fl inte pak dhe të punonte shumë.

Ose
Në të kaluarën, zakonisht, ai hante pak, fl inte pak dhe punonte shumë. 

Në bisedë, Koha e Pakryer mund të tregojë një veprim që pritej ose do të kryhej 
në të shkuarën:

Իսկ մե նք արդեն գնու մ եինք:     Tashmë ne ishim gati për t’u nisur.
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14. Koha e Kryer e Thjeshtë e foljes (aoristi)

Koha “E Kryer e ThjeshtëE Kryer e Thjeshtë”, është e vetmja kohë e thjeshtë e Mënyrës Dëftore të 
zgjedhimit të foljes në gjuhën Armene Lindore. Ajo shpreh një veprim të kryer në 
të kaluarën pa ndonjë nënkuptim vazhdimësie në kohë.
 
Shembull:Shembull:  գրեցի – shkruajta;  կարդացի – lexova

Më poshtë, është paraqitur në formë tabele rregulli i përgjithshëm i zgjedhimit të 
shumicës së foljeve të rregullta të zgjedhimit të parë (atyre që në infi nitiv mbarojnë 
me - ել ) dhe të dytë (atyre që në infi nitiv mbarojnë me - ալ ) në kohën “E Kryer 
e Thjeshtë”, si në formën Pohore ashtu edhe në atë Mohore:
 

NjëjësiNjëjësi
1. Veta e parë (ես)  rrënja e infi nitivit + եցի / ացի
2. Veta e dytë (դու )  rrënja e infi nitivit + եցիր / ացիր
3. Veta e tretë (նա)  rrënja e infi nitivit + եց / աց

ShumësiShumësi
1. Veta e parë (մե նք)  rrënja e infi nitivit + եցինք / ացինք 
2. Veta e dytë (դու ք)  rrënja e infi nitivit + եցիք / ացիք 
3. Veta e tretë (նրանք)  rrënja e infi nitivit + եցին / ացին

Koha e Kryer e ThjeshtëKoha e Kryer e Thjeshtë
                  գրել               կարդալ
 Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore
(ես) գրեցի չգրեցի կարդացի չկարդացի
(դու ) գրեցիր չգրեցիր կարդացիր չկարդացիր
(նա) գրեց չգրեց  կարդաց չկարդաց

(մե նք) գրեցինք  չգրեցինք կարդացինք  չկարդացինք
(դու ք) գրեցիք չգրեցիք կարդացիք  չկարդացիք
(նրանք)  գրեցին  չգրեցին  կարդացին  չկարդացին
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Disa folje shmangen nga ky rregull. Në vend që të mbarojnë me (եց)ի  dhe (աց)ի, 
këto folje mbarojnë me ա; -ա, -ար, -ավ, -անք, -աք, -ան.
Si shembull shërben folja տեսնել – të shohësh: 

տեսա  unë pashë տեսանք  ne pamë
տեսար ti pe  տեսաք  ju patë
տեսավ ai/ajo pa տեսան  ata/ ato panë

Njohja e kohës “E Kryer e ThjeshtëE Kryer e Thjeshtë” të foljeve është shumë e rëndësishme, pasi 
të gjitha format e tjera të foljeve janë të prejardhura ose prej “Infi nitivit” ose prej 
kohës “E Kryer e Thjeshtë”. Këtu më poshtë jepen disa rregulla bazë për formimin 
e rrënjës së kohës “E Kryer e Thjeshtë”: 

1. Zëvëndësimi i mbaresave të Infi nitivit -ել  me -եց  dhe -ալ  me -աց  
(plus mbaresën - ի ):
Infi nitivi Rrënja e të Kryerës E Kryera e Thjeshtë
 së Thjeshtë (veta e parë njëjës)
գր-ել  գրեց- գրեց-ի  (unë shkruajta)
կարդ-ալ  կարդաց- կարդաց-ի  (unë lexova)

2. Largimi i -ն  dhe -չ  nga folja, për rastin e foljeve si më poshtë (plus mbaresën -ա )
ընկ-ն-ել  ընկ- ընկ-ա  (unë rashë)
տես-ն-ել տես- տես-ա  (unë pashë)
կոր-չ-ել կոր- կոր-ա  (unë u zhduka)

3. Ndrrimi i -ն në -ց  në foljet e prejardhura me ndihmën e pjesëzave -ան  dhe 
-են  të futura në mes të fjalës (plus mbaresën -ա ):
մե ծ-ան-ալ  մե ծաց-  մե ծաց-ա  (u rrita)
ծեր-ան-ալ  ծերաց- ծերաց-ա  (u plaka)
պարծ-են-ալ  պարծեց-  պարծեց-ա  (u mburra)

4. Ndrrimi i - ն  në - ր në foljet e prejardhura me ndihmën e pjesëzave -ացն  
dhe -եցն  të futura në mes të fjalës (plus mbaresën - ա ):
հեռացն-ել  հեռացր-  հեռացր- ի  (unë u largova)
ծիծաղեցն-ել  ծիծաղեցր-  ծիծաղեցր- ի  (unë qesha)
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Foljet e mëposhtëme e formojnë kohën e Kryer të Thjeshtë në mënyrë të parregullt:
լինել – jam եղ-ա, եղար, եղավ, եղանք, եղաք, եղան
առնել – marr առ-ա, առար, առավ, առանք, առաք, առան
դնել – vë դրեց-ի (ose դրի), դրեցիր, դրեց, 
 դրեցինք, դրեցիք, դրեցին
անել – bëj արեց-ի (ose արի), արեցիր, արեց,
 արեցինք, արեցիք, արեցին
գալ – vĳ  եկ-ա, եկար, եկավ, ե կանք, եկաք, եկան
տալ – jap տվեց-ի (ose տվի), տվեցիր, տվեց,
 տվեցինք, տվեցիք, տվեցին
ու տել – ha կեր-ա, կերար, կերավ, կերանք, կերաք, կերան
ընկնել – bie ընկ-ա, ընկար, ընկավ, ընկանք, ընկաք, ընկան

Forma mohore (negative) e kohës së Kryer të Thjeshtë duke i bashkëngjitur foljes 
parashtesën չ-:

գրեցի unë shkruajta չգրեցի unë nuk shkruajta
կարդացի unë lexova չկարդացի unë nuk lexova
արեցի unë bëra չարեցի unë nuk bëra
ընկա unë rashë չընկա unë nuk rashë
առա unë mora չառա unë nuk mora

15. Përdorimi i Kohës së Kryer të Thjeshtë

Koha e “Kryer e ThjeshtëKryer e Thjeshtë” e Mënyrës Dëftore të foljes në gjuhën Armene Lindore 
ka të njëjtin kuptim, të njëjtin rol dhe të njëjtin përdorim si edhe koha “E Kryer 
e Thjeshtë” e Mënyrës Dëftore të foljes në gjuhën Shqipe. Shkurtimisht, për të 
ilustruar këtë, më poshtë po japim disa shembuj: 

Երեկ նա երկար աշխատեց, գործը վերջացրեց ու  գնաց: 
Dje ai punoi për një kohë të gjatë, e mbaroi punën dhe u largua.

Նկարու մ էի, երբ դու  ներս մտար:
Isha duke vizatuar, kur ti hyre brenda.
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Պատու հանը կոտրեցի: 
E theva dritaren.

Այսպիսով մե նք այլևս չխոսեցինք:
Kështu që, prej asaj kohe, ne nuk folëm më bashkë.

Ես իմ ասելիքն ասացի. հիմա դու  գիտես:
Unë timen e thashë; tani e di vetë (se çfarë duhet të bësh).

Շո՛ւտ արեք, շարժվեցի՛նք:
Nxitoni, lëvizëm! (ikëm; po ikim)

Եկար, կգնանք. չեկար՛ կմն անք:
Erdhe, do të shkojmë; nuk erdhe, nuk do të shkojmë!
me kuptimin: 
Po erdhe, do të shkojmë; po nuk erdhe, nuk do të shkojmë!

16. Koha “E Kryer” dhe “Më se e Kryer” 
e foljes në Mënyrën Dëftore 

Krahas kohës “E Kryer e ThjeshtëE Kryer e Thjeshtë” (գրեցի, գրեցիր, գրեց, etj.) dhe kohës 
“E PakryerE Pakryer” (գրու մ էի, գրու մ էիր, գրու մ էր, etj.) gjuha Armene përdor 
edhe kohët “E KryerE Kryer” dhe “Më se e KryerMë se e Kryer” për të treguar veprime që janë 
zhvilluar në të kaluarën. Ato janë kohë të përbëra të formuara nga kombinimi 
i foljes ndihmëse եմ, respektivisht në kohën “E Tashme” dhe “E Pakryer”, 
me “Pjesoren e Shkuar” (që mbaron si me –ել ashtu edhe me –ացել ) të 
foljes bazë (գրել եմ, գրել էի / կարդացել եմ, կարդացել էի, etj). “Pjesorja 
e Shkuar” e foljes bazë formohet si më poshtë:

a) Për foljet e zgjedhimit të parë (ato që mbarojnë me –ել ), “Pjesorja e Shkuar” 
është në formë njëlloj si “Infi nitivi”:

Infi nitivi Pjesorja e Shkuar
սիրել – të duash սիրել - dashur
կառու ցել – të ndërtosh կառու ցել – ndërtuar
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b) Foljet e zgjedhimit të dytë (ato që mbarojnë me –ալ), dhe foljet e parregullta 
i shtojnë – ել rrënjës së foljes së Kryer të Thjeshtë (aoristit) (tani e më tutje, 
Koha e “Kryer e Thjeshtë” do shënohet – K.K.TH.):

Infi nitivi E Kryer Pjesorja e ShkuarInfi nitivi E Kryer Pjesorja e Shkuar
կարդալ  կարդաց-ի  կարդաց-ել
գալ  եկ-ա  եկ-ել
ու տել  կեր-ա  կեր-ել

17. Formimi i Kohës së Kryer të foljes (trajta pohore)

Koha e Kryer formohet nga bashkimi i “Pjesores së Shkuar” që mbaron me 
mbaresën fundore - ել  ose - ացել  dhe kohës “E Tashme” të foljes ndihmëse 
եմ:  Të gjitha foljet e ndërtojnë kohën “E Kryer” siç tregohet në shembullin e 
mëposhtëm: 

NjëjësiNjëjësi
Veta 1rë (ես) (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել եմ
Veta 2të (դու ) (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել ես
Veta 3 të (նա) (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել է

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել ենք 
Veta 2 të (դու ք)  (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել եք 
Veta 3 të (նրանք)  (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել են 

Koha e Kryer (pohore)Koha e Kryer (pohore)

 գրել դնել  կարդալ 
 të shkruash të vësh të lexosh

(ես)  գրել եմ դրել եմ կարդացել եմ 
(դու )  գրել ես դրել ես կարդացել ես 
(նա)  գրել է դրել է կարդացել է 
(մե նք)  գրել ենք  դրել ենք  կարդացել ենք
(դու ք)  գրել եք  դրել եք  կարդացել եք
(նրանք)  գրել են  դրել են  կարդացել են
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18. Formimi i Kohës së Kryer të foljes (trajta mohore)

Koha “E Kryer” e formon trajtën mohore duke kombinuar formën respektive 
mohore të foljes ndihmëse եմ, që bën չեմ, me Pjesoren respektive të foljes bazë 
që mbaron me - ել  ose - ացել: 

գրել  գրել եմ չեմ գրել
shkruar unë kam shkruar unë nuk kam shkruar

դնել դնել եմ չեմ դնել
vënë unë kam vënë unë nuk kam vënë

կարդալ  կարդացել եմ չեմ կարդացել
lexuar unë kam lexuar unë nuk kam lexuar

19. Formimi i Kohës “Më se e Kryer” të foljes

Koha “Më se e Kryer” e foljes formohet nga bashkimi i “Pjesores së Shkuar” të foljes 
bazë që mbaron me - ել  ose - ացել  dhe kohës “E Pakryer” të foljes ndihmëse եմ 
që bën էի. Rregulli i përgjithshëm i formimit të kohës “Më se e Kryer” të foljeve 
në trajtën pohore është:

NjëjësiNjëjësi
Veta 1rë (ես)  (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել էի
Veta 2të (դու )  (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել էիր
Veta 3 të (նա)  (inf. ose rrënja e K.K.TH.) + -ել/- ացել էր

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  (inf. ose rrënja e a K.K.TH.) + -ել/- ացել էինք 
Veta 2 të (դու ք)  (inf. ose rrënja e a K.K.TH.) + -ել/- ացել էիք 
Veta 3 të (նրանք)  (inf. ose rrënja e a K.K.TH.) + -ել/- ացել էին 
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Koha “Më se e Kryer” e foljes (pohore)Koha “Më se e Kryer” e foljes (pohore)

գրել   դնել  կարդալ 
të shkruash  të vësh të lexosh

   (të vendosësh)
(ես)  գրել էի դրել էի կարդացել էի 
(դու )  գրել էիր դրել էիր կարդացել էիր 
(նա)  գրել է դրել է կարդացել է 

(մե նք)  գրել էինք  դրել էինք  կարդացել էինք
(դու ք)  գրել էիք  դրել էիք  կարդացել էիք
(նրանք)  գրել էին դրել էին  կարդացել էին

20. Formimi i Kohës “Më se e Kryer” të foljes (trajta mohore)

Trajta mohore e Kohës Më se e Kryer e foljes formohet nga bashkimi i Pjesores 
respektive të foljes bazë që mbaron me - ել  ose - ացել  dhe trajtës mohore të 
kohës së Pakryer të foljes ndihmëse էի  që bën չէի:

գրել գրել էի չէի գրել
shkruar unë kisha shkruar unë nuk kisha shkruar

դնել դրել էի չէի դրել
vënë unë kisha vënë unë nuk kisha vënë

կարդալ կարդացել էի չէի կարդացել
lexuar unë kisha lexuar unë nuk kisha lexuar

21. Përdorimi i Kohës së Kryer

Koha “E Kryer” tregon një veprim që ka fi lluar në të shkuarën por që nuk ka 
mbaruar akoma në momentin që fl itet për të (që e ruan gjendjen e veprimit edhe 
në momentin që fl itet për të):

Ձյու նը եկել է ու  ծածկել ամե ն ինչ:
Dëbora ka rënë dhe ka mbuluar gjithçka.
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a) Në këtë kuptim, koha “E Kryer” ndryshon nga “E Kryera e Thjeshtë” (aoristi) 
me faktin që ky i fundit shpreh një veprim pa ndonjë referencë kohore 
vazhdimësie ose zhvillimi të mëtejshëm. Ai thjesht tregon që është kryer 
një veprim, i cili tashmë quhet i përfunduar si i tillë. Për të ilustruar këtë 
ndryshim shërbejnë dy shembujt e mëposhtëm:

E kryer: E kryer:  Բոլոր ընկերներդ եկել են քեզ տեսնելու :
 Të gjithë shokët kanë ardhur të të shohin ty. 
 (ndërkohë ata ende janë aty.)
E kryer e thjeshtë:E kryer e thjeshtë: Բոլոր ընկերներդ եկան քեզ տեսնելու :
 Të gjithë shokët erdhën të të shohin ty.
 (nuk dihet nëse ata janë ende aty.)
Ka edhe diferenca të tjera në kuptim ndërmjet këtyre dy formave të kohës 
së shkuar:

b)  Ndërsa e “Kryera e Thjeshtë” (գրեցի, կարդացի, etj.) i referohet një veprimi 
në një kohë tashmë të saposhkuar, “Koha e Kryer” (գրել եմ, կարդացել եմ, 
etj.) bën fjalë për një veprim të kryer në një kohë të shkuar, por në njëfarë 
distance nga koha në të cilën fl itet për këtë veprim. Për të zgjedhur formën 
e shprehjes që duhet përdorur për një veprim që është kryer në të kaluarën, 
duhet parë edhe konteksti i asaj që duam të shprehim:

Koha e Kryer: Koha e Kryer:  Այս գիրգը կարդացե՞լ  ես:
 E ke lexuar këtë libër?
K.K.TH.: K.K.TH.:  Երեկ կարդացի:
 E lexova dje.
Koha e Kryer: Koha e Kryer:  Տարիներ արաջ կարդացել եմ: 
 E kam lexuar vite më parë.

Në shembullin e mësipërm duket qartë, se fjalët si tani, dje, etj. parapëlqejnë 
më tepër t’i bashkangjiten “K.K.TH.” se sa “Kohës së Kryer”:

K.K.TH.:K.K.TH.: Քեզ  ո՞վ  ասաց:  Երեկ լսեցի: (Por jo: Երեկ եմ լսել:)
 Kush të tha ty? E dëgjova dje. (Por jo: E kam dëgjuar dje.)
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c)  Në dallim nga “K.K.TH.”, një aktivitet i kryer në të shkuarën, i shprehur nga 
“Koha e Kryer”, jo domosdoshmërisht tregon një veprim të kryer në prani të 
folësit, por më tepër shpreh dĳ eninë e folësit mbi veprimin e kryer:

K.K.TH.:K.K.TH.:  Աննան  որտե՞ղ  է:  Ինչ-որ տեղ գնաց:
 Ku është Ana? Shkoi diku. (E pashë duke shkuar)
Koha e Kryer: Koha e Kryer:  Աշոտն  ո՞ւր  է:  Դպրոց է գնացել: 
 Ku është Ashoti? Shkoi në shkollë. (Besoj.) 

d)  “Koha e Kryer” në gjuhën Armene Lindore ka gjithashtu një 
kuptim raportues  apo meditativ, që luan një rol të rëndësishëm në 
bashkëbisedime. Forma si գնացել եմ, եկել եմ,  etj. dhe veçanërisht, 
format në vetën e tretë գնացել է, եկել են,  etj., fl asin për një aktivitet 
të kryer në të shkuarën që tregohet nga folësi, jo si dëshmitar në të, por 
më tepër si një informacion i marrë nga një palë e tretë:

Իրեն (իբրև թե) տեսել եմ բայց չեմ բարևել:
Unë e kam parë (supozohet) atë, por nuk e kam përshëndetur.

Լսեցի՞ր: կարինեն ամու սնացել է:
E ke dëgjuar? Karineja u martua. (kështu thonë)

e) Në disa kontekste të veçanta gjatë bashkëbisedimeve, “Koha e Kryer” mund 
të tregojë një veprim që i përket të ardhmes:

Մեկ էլ որ նման բան ես անել, հետդ չեմ խոսի:
Nëqoftëse ndonjëherë do ta bësh një gjë të tillë, nuk do të të fl as më.

22. Përdorimi i Kohës “Më se e Kryer”

Koha “Më se e Kryer” është një kohë e “kryer e shkuar” që tregon një veprim të 
kryer përpara një veprimi tjetër që është kryer po në të shkuarën. Më poshtë jepen 
dy shembuj për ta ilustruar këtë:



{307} E GJUHËS ARMENE LINDORE

Երբ հասանք համե րգն արդեն սկսվել էր:
Kur arritëm, koncerti tashmë kishte fi lluar.

Չգիտեի որ նրանք ցանկացել էին գալ:
Nuk e dĳ a, që ata kishin dashur të vinin.

Koha “Më se e Kryer”, gjithashtu, mund të tregojë një veprim pararendës të një 
veprimi tjetër, ku folësi nuk është i pranishëm apo dëshmitar, por tregon apo 
hamendëson mbi bazën e asaj që ka dëgjuar ose mbi rezultatet e veprimit:

Մարիան վաղու ց իր ընկերների հետ չեր խոսել:
Maria nuk i ka folur miqve të saj për një kohë të gjatë.

23. Koha “E Ardhme” dhe 
“E Ardhme e Pakryer” e foljes në Mënyrën Dëftore 

Për të shprehur veprime apo ngjarje që do të zhvillohen në të ardhmen, gjuha 
Armene Lindore, në “Mënyrën Dëftore”, ka dy kohë të së ardhmes: “Koha e 
Ardhme” dhe “E Ardhme e Pakryer”. Të dyja këto kohë janë të përbëra:

24. Formimi i Kohës “E Ardhme”

Koha “E Ardhme” formohet nga bashkimi i “Pjesores së Ardhme” që mbaron me 
-ելու  (գրելու ) ose -ալու  (կարդալու )  dhe formës së zgjedhuar të foljes ndihmëse 
եմ  – jam:

Shembull:Shembull: 
Գրելու  եմ Unë kam për të shkruar. (Unë do të shkruaj)
Կարդալու  եմ Unë kam për të lexuar. (Unë do të lexoj)
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Për formimin e kohës “E Ardhme”, të gjitha foljet e rregullta ndjekin rregullin e 
paraqitur në tabelën më poshtë:

NjëjësiNjëjësi
Veta 1rë (ես)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  եմ
Veta 2të (դու )  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  ես
Veta 3 të (նա)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  է

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  ենք 
Veta 2 të (դու ք)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  եք 
Veta 3 të (նրանք) rrënja e foljes -ելու  /-ալու  են 

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
Koha e ArdhmeKoha e Ardhme

 Pohore Mohore  Pohore  Mohore Pohore Mohore  Pohore  Mohore
(ես)  գրելու  եմ չեմ գրելու  կարդալու  եմ չեմ  կարդալու 
(դու ) գրելու  ես չես գրելու  կարդալու  ես չես  կարդալու  
(նա) գրելու  է չէ գրելու  կարդալու  է չէ կարդալու 
(մե նք) գրելու  ենք չենք գրելու  կարդալու  ենք  չենք կարդալու 
(դու ք) գրելու  եք չեք գրելու  կարդալու  եք չեք կարդալու 
(նրանք)  գրելու  են  չեն գրելու   կարդալու  են  չեն կարդալու 

25. Formimi i Kohës “E Ardhme e Pakryer”

Koha e “Ardhme e Pakryer” formohet nga bashkimi i “Pjesores së Ardhme” që 
mbaron me -ելու  (գրելու )  ose -ալու  (կարդալու )  dhe formës së zgjedhuar të 
foljes ndihmëse եմ – jam, në kohën “E Pakryer” – էի:

Shembull:Shembull: 
Գրելու  էի Unë kisha për të shkruar. (Unë do të shkruaja)
Կարդալու  էի Unë kisha për të lexuar. (Unë do të lexoja)
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Për formimin e kohës së ardhme të pakryer, të gjitha foljet e rregullta ndjekin 
rregullin e paraqitur në tabelën më poshtë:

NjëjësiNjëjësi
Veta 1rë (ես)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  էի
Veta 2të (դու )  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  էիր
Veta 3 të (նա)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  էր

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  էինք 
Veta 2 të (դու ք)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  էիք 
Veta 3 të (նրանք)  rrënja e foljes -ելու  /-ալու  էին

Koha e Ardhme e PakryerKoha e Ardhme e Pakryer

 Pohore Mohore  Pohore  Mohore Pohore Mohore  Pohore  Mohore
(ես)  գրելու  էի չէի գրելու  կարդալու  էի չէի կարդալու 
(դու ) գրելու  էիր չէիր գրելու  կարդալու  էիր չէիր կարդալու  
(նա) գրելու  էր չէր գրելու  կարդալու  էր չէր կարդալու 
(մե նք) գրելու  էինք չէինք գրելու  կարդալու  էինք  չէինք կարդալու 
(դու ք) գրելու  էիք չէիք գրելու  կարդալու  էիք չէիք կարդալու 
(նրանք)  գրելու  էին  չէին գրելու   կարդալու  էին  չէին կարդալու 

26. Përdorimi i Kohës “E Ardhme”

a) Koha “E Ardhme” tregon veprime ose gjendje që pritet të ndodhin në të 
ardhmen:

Այս երեկո մի ասին ենք ճաշելու : 
Sonte kemi për të darkuar bashkë. (Sonte do të darkojmë bashkë)

Ասու մ են՝ ձյու ն է գալու :
Thonë që ka për të rënë borë. (Thonë që do të bjerë bore)
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b) Në kontekste të veçanta, koha “E Ardhme” ka nuancat e përcaktimit, detyrimit, 
kërcënimit ose të premtimit nga ana e folësit:

Այս օրը հիշելու  եմ:
Kam për ta kujtuar këtë ditë. (Do ta kujtoj këtë ditë)

c) Në shumicën e rasteve, ajo është e lidhur me ndonjë kusht (konditë) të shprehur 
nga një fjali e varur:

Եթե չգաս, տխրելու  եմ:
Nëqoftëse nuk do të vish, unë kam për t’u dëshpëruar.
(Nëqoftëse nuk do të vish, unë do të dëshpërohem)

Fjalia “kushtore” mund të përdoret edhe më vete: 
Տխրելու  եմ: Kam për t’u dëshpëruar. (Do të dëshpërohem)

d) Koha “E Ardhme” mund të tregojë edhe një nxitje, shtysë, inkurajim:
Անելու  ես այն, ինչ որ ես եմ ասելու :
Do të bësh atë, që kam për të thënë unë.
(Do të bësh atë, që do të të them unë)

e) Vini re, që folja ndihmëse nuk përsëritet kur fjalia përmban më tepër se një 
folje:

Երգելու , պարելու  և ու րախանալու  ենք:
Ne kemi për të kënduar, kërcyer dhe për t’u zbavitur.
Ne do të këndojmë, kërcejmë dhe do të zbavitemi.

27. Përdorimi i Kohës “E Ardhme e Pakryer”

Koha “E Ardhme e Pakryer” tregon veprime ose gjendje, që ishin parashikuar 
(planifi kuar) të ndodhnin në të shkuarën, por që nuk arritën të realizoheshin:

Նամակը գրելու  էի, բայց հետո մի տքս փոխեցի: 
Unë kisha për të shkruar letër, por pastaj ndërrova mendje.
Unë do të shkruaja letër, por pastaj ndërrova mendje.

Ճիշտ այն պահին, երբ ներս էի մտնելու , դու ռը փակվեց:
Pikërisht në kohën kur unë kisha për të hyrë në dhomë, dera u mbyll. 
Pikërisht në kohën kur unë do të hyja në dhomë, dera u mbyll.
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28. MËNYRA URDHËRORE 

Mënyra UrdhëroreMënyra Urdhërore shërben për të transmetuar komanda, kërkesa, oferta dhe lutje. 
Në gjuhën Armene Lindore, këto mund të jenë në trajtën lejuese ose ndaluese.
1. Komandat në trajtën lejuese shprehen kryesisht në Mënyrën Urdhërore në dy 
forma, të cilat janë në vetën e dytë: në njëjës dhe shumës.

29. Mënyra Urdhërore, numri njëjës 

a)  Foljet e rregullta e formojnë Mënyrën Urdhërore, numri njëjës, duke 
zëvendësuar mbaresat e infi nitivit -ել  me -ի՛ր  dhe -ալ  me -ա՛. 

երգ-ել  երգ- ի՛ր   գն-ալ  գն- ա՛
խոս-ել  խոս- ի՛ր   կարդ- ալ կարդ- ա՛

b)  Foljet me mbaresat -ան-, -են-, -ն- dhe -չ- e formojnë Mënyrën Urdhërore, 
numri njëjës, duke i shtuar rrënjës së kohës “E Kryer e Thjeshtë” mbaresën -ի՛ր.

Infi nitiv E kryer e thjeshtë Urdhërore njëjësInfi nitiv E kryer e thjeshtë Urdhërore njëjës
հեռ-ան-ալ  հեռաց-ա  հեռաց-ի՛ր
մոտ-են-ալ մոտեց-ա  մոտեց-ի՛ր
իջ-ն-ել իջ -ա  իջ -ի՛ր
փախ-չ-ել փախ -ա  փախ -ի՛ր

c)  Foljet me mbaresat e trajtes vepruese -ցն- e formojnë Mënyrën Urdhërore, numri 
njëjës, duke i shtuar rrënjës së kohës “E Kryer e Thjeshtë” mbaresën -ո՛ւ.

հասկա-ցն-ել  հասկացր-ի  հասկացր-ո՛ւ
մոտե-ցն-ել  մոտեցր-ի  մոտեցր-ո՛ւ

d)  Komandat ndaluese fi llojnë me pjesëzën ndaluese – մի ՛  (mos). Shumica e foljeve 
të rregullta e formojnë Mënyrën Urdhërore ndaluese nga forma lejuese, duke 
i shtuar përpara pjesëzën ndaluese - մի ՛:

երգի՛ր  մի ՛  երգիր գնա՛ մի ՛  գնա
վերցրու ՛  մի ՛  վերցրու  փախի՛ր մի ՛  փախիր 
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e)  Foljet me mbaresat -ան-, -են-  dhe -ցն- e formojnë Mënyrën Urdhërore 
ndaluese, numri njëjës, duke i shtuar rrënjës së Infi nitivit mbaresën -ա ose -ի:

հեռ-ան-ալ  մի ՛  հեռան-ա  վախ-են-ալ  մի ՛  վախեն-ա
մոռ-ան-ալ  մի ՛  մոռ-ան-ա  կոր-ցն-ել  մի ՛  կորցն-ի 

30. Mënyra Urdhërore, numri shumës 

a)  Foljet e rregullta e formojnë Mënyrën Urdhërore, numri shumës, nga rrënja 
e kohës “E Kryer e Thjeshtë”, duke marrë në fund mbaresën -ե՛ք:

երգ-ել  երգեց-ի  երգեց-ե՛ք
խաղալ խաղաց-ի խաղաց-ե՛ք
մե ծանալ մե ծաց-ա մե ծաց-ե՛ք

b)  Foljet e parregullta normalisht përdorin rrënjën e kohës “E Kryer e Thjeshtë”, 
si për formimin e Mënyrës Urdhërore, numri njëjës, ashtu edhe për atë shumës:

գալ եկա ե՛կ ose արի՛ / եկե՛ք
ու տել կերա կե՛ր / կերե՛ք
լալ լացի լա՛ց / լացե՛ք

c)  Forma ndaluese e Mënyrës Urdhërore, numri shumës, përdor rrënjën e 
Infi nitivit, duke zëvendësuar mbaresat e “Infi nitivit” -ել me -եք, dhe -ալ me 
-աք. Sidoqoftë, mund të përdoren edhe format me -եցեք dhe -ացեք:

խոս-ել  մի ՛  խոս-եք  
գր-ել  մի ՛  գր-եք  
խաղ-ալ  մի ՛  խաղ-աք ose մի ՛  խաղ-աց-եք
մոտեն-ալ  մի ՛  մոտեն-աք ose մի ՛  մոտ-եց-եք

31. MËNYRA LIDHORE 

Në ndryshim nga Mënyra Dëftore, që tregon një ndodhi apo veprim të caktuar, 
Mënyra Lidhore shpreh një veprim të mundshëm, imagjinar, të kushtëzuar ose 
opsional. Në gjuhën Armene Lindore, Mënyra Lidhore ka dy trajta të shprehuri: 

1) Mënyra Lidhore e Ardhshme 
2) Mënyra Lidhore e Shkuar
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32. Mënyra “Lidhore e Ardhshme” 

Mënyra “Lidhore e Ardhshme” përfaqëson format e thjeshta të formuara nga rrënja 
e “Infi nitivit” dhe mbaresa vetore. Janë dy grupe:

a) Ato që përmbajnë -ե  (zgjedhimi i Irë): 
գրել  գր-եմ, գր-ես, etj.

b)  Ato që përmbajnë -ա  (zgjedhimi i IIte):
կարդալ  կարդ-ամ, կարդ-աս, etj.

Kështu, për formimin e Mënyrës “Lidhore e Ardhshme”, të gjitha foljet ndjekin 
rregullin e mëposhtëm:

NjëjësiNjëjësi
Veta 1rë (ես)  rrënja e foljes -եմ  ose -ամ
Veta 2të (դու ) rrënja e foljes -ես  ose -աս 
Veta 3 të (նա) rrënja e foljes -ի  ose -ա

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք) rrënja e foljes -ենք ose -անք
Veta 2 të (դու ք) rrënja e foljes -եք ose -աք
Veta 3 të (նրանք)  rrënja e foljes -են ose -ան

Lidhore e ArdhshmeLidhore e Ardhshme
 գրել  կարդալ
 (të shkruash) (të lexosh)

 Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore
(ես) գրեմ չգրեմ կարդամ չկարդամ
(դու ) գրես չգրես կարդաս  չկարդաս 
(նա) գրի չգրի  կարդա  չկարդա

(մե նք) գրենք  չգրենք կարդանք  չկարդանք
(դու ք) գրեք չգրեք կարդաք  չկարդաք
(նրանք)  գրեն  չգրեն  կարդան  չկարդան
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33. Mënyra “Lidhore e Shkuar”

Format e Mënyrës “Lidhore e Shkuar” janë, gjithashtu, të thjeshta dhe formohen 
nga rrënja e foljes dhe mbaresa vetore të veçanta. Janë dy grupe:

a) Ato që përmbajnë -ե  (zgjedhimi i Irë): 
գրել  գր-եի, գր-եիր, etj

b) Ato që përmbajnë -ա  (zgjedhimi i IIte):
կարդալ կարդ-այի, կարդ-այիր, etj.

Kështu, për “Lidhoren e Shkuar”, të gjitha foljet ndjekin rregullin e mëposhtëm:
NjëjësiNjëjësi

Veta 1rë (ես)  rrënja e foljes -եի  ose -այի
Veta 2të (դու )  rrënja e foljes -եիր  ose -այիր 
Veta 3 të (նա)  rrënja e foljes -եր  ose -ար

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  rrënja e foljes -եինք  ose -այինք 
Veta 2 të (դու ք)  rrënja e foljes -եիք  ose -այիք 
Veta 3 të (նրանք)  rrënja e foljes -եին  ose -ային 
 

LIDHORE E SHKUARLIDHORE E SHKUAR
 գրել  կարդալ
 (të shkruash) (të lexosh)

 Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore
(ես) գրեի չգրեի կարդայի  չկարդայի
(դու ) գրեիր չգրեիր կարդայիր  չկարդայիր 
(նա) գրեր չգրեր  կարդար չկարդար

(մե նք) գրեինք  չգրեինք  կարդայինք  չկարդայիրնք
(դու ք) գրեիք չգրեիք  կարդայիք  չկարդայիրք
(նրանք)  գրեին  չգրեին  կարդային  չկարդայիրն
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Foljet e parregullta: տալ, գալ, լալ, ndjekin rregullin me -ա:
Infi nitivi: Infi nitivi:  (չ)տալ
Lidhore e Ardhshme:Lidhore e Ardhshme:  (չ)տամ,  (չ)տաս,  (չ)տա, 
 (չ)տանք,  (չ)տաք,  (չ)տան
Lidhore e Shkuar:Lidhore e Shkuar: (չ)տայի,  (չ)տայիր,  (չ)տար, 
 (չ)տայինք,  (չ)տայիք,  (չ)տային

34. Përdorimi i Mënyrës “Lidhore e Ardhshme” 

Në gjuhën Armene, si mënyra “Lidhore e ArdhshmeLidhore e Ardhshme” ashtu edhe mënyra “Lidhore Lidhore 
e Shkuare Shkuar”, kanë një fushë të gjerë përdorimi me kuptime të ndryshme. Zakonisht, 
më tepër, ato shfaqen në fjalitë e varura.
Mënyra “Lidhore e ArdhshmeLidhore e Ardhshme” ka:

a) Kuptim dëshiror, nëpërmjet së cilës shprehet një dëshirë ose një kërkesë, që 
mund të bëhet në formën e një pohimi ose pyetjeje:

Գամ՛ տեսնեմ՛:  Të vi dhe ta shoh!
Ասե՞մ, թե չասեմ: Ta them apo jo?

b) Kuptim detyrues i përdorur në fjalitë e varura që fi llojnë me lidhëzën որ (që), 
për të shprehur një komandë apo sugjerim, bekim apo mallkim:

Աստված չանի, որ ձյու ն գա:  Mos e dhëntë Zoti të bjerë dëborë!
Աստվա՛ծ լինի քո օգնականը: Zoti qoftë me ty!
Անիծվի՛ այն օրը: Mallkuar qoftë ajo ditë!
Չլինի, որ ու շանաս: Ki kujdes, të mos vonohesh!

c) Kuptim përmbyllës, përfundues, i përdorur në fjalitë e varura që fi llojnë me որ 
(që), ose որպեսզի  (me qëllim që), për të shprehur një qëllim ose një synim:

Ջանացի, որ գործս վերջացնեմ: U përpoqa ta kryej punën time.
Եկա, որպեսզի մի  բան խնդրեմ: Erdha të të lutem për diçka.
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d) Kuptimin e një Urdhëroreje shumës, që përfshin edhe një person të vetës së 
parë, njëjës, që parashoqërohet me togfjalëshin: Le të..., ose, Le të mos...:

երգել երգե՛նք - Le të këndojmë! չերգե՛նք - Le të mos këndojmë!
խոսել  խոսե՛նք - Le të fl asim! չխոսե՛նք - Le të mos fl asim!
խաղալ  խաղա՛նք - Le të luajmë! չխաղա՛նք - Le të mos luajmë!

e) Në një kuptim më pak urdhërues, u jep emrave në vetën e tretë, njëjës ose 
shumës, kur janë në pozicionin e kryefjalës, një kuptim më të theksuar duke 
shtuar urdhëruesin դող – le të...

Դող Աստվա՛ծ մե զ օգնի: Le të na ndihmojë Zoti!
Դող չգնա՛: Le të mos vĳ ë! (Mund të mos vĳ ë!)

f) Kuptim kushtëzues, i përdorur në fjali të varur (kushtore), që fi llon me 
lidhëzën – եթե  (nëqoftëse). Kondita të tilla e lënë çështjen të hapur, d.m.th. 
kryhet ose jo:

Եթե ողջ մն անք, շատ բան ենք տեսնելու : 
Nëqoftëse arrĳ më të mbesim gjallë, do të kemi rast të shohim shumë gjëra. 

g)  Kuptim kohor, i përdorur në fjali të varur (kohore), që fi llon me lidhëzën – երբ 
(kur). Në të tilla fjali, folja gjithmonë i referohet të ardhshmes:

Երբ վաղը մե կնես, ետ չնայես:
Nesër, kur të largohesh, mos e kthe më kokën prapa. (mos shih më prapa).

35. Përdorimi i Mënyrës “Lidhore e Shkuar” 

a) Mënyra “Lidhore e Shkuar” i përngjan mënyrës “Lidhore e Ardhshme” në 
kuptimin e saj opsional. Megjithatë ndërmjet tyre ka një diferencë; Lidhorja e 
Shkuar shpreh një dëshirë të parealizuar. Në këtë rast kjo shpreh një dëshirë ose 
një ndodhi, e cila nuk mundi të realizohet kurrë në të shkuarën. Respektivisht, 
trajta pohore tregon për një dëshirë në të kaluarën, e cila nuk u realizua kurrë, 
ndërsa trajta mohore fl et për ngjarje apo veprime për të cilat nuk do kishte 
dëshiruar të ndodhnin, por që në fakt kanë ndodhur. Zakonisht, kuptimi 
opsional shfaqet i theksuar në fjali, kur kjo fi llon me togfjalëshin - երանի՛ թե 
- do të dëshiroja (doja), կու զեի (որ) - do të dëshiroja (doja), ո՛ւր է(ր) որ – do 
të dëshiroja (doja), etj.
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Ո՛ւր է(ր) որ շախեիր:  
Unë doja që ti të fi toje. (por nuk ndodhi kështu, ti nuk fi tove).

ose  Ku të ishte që të kishe fi tuar! Sa do të doja të kishe fi tuar!

Երանի՛ թէ այնտեղ չլինեի: 
Do të desha të mos kisha qenë. (por qeshë).

ose  Sa do të doja të mos kisha qenë!

b) Kuptimi opsional i Lidhores së Shkuar mund t’i referohet, gjithashtu, edhe të 
ardhmes. Në këtë kuptim, të dy format, “Lidhore e Shkuar” dhe “Lidhore e 
Ardhshme”, janë shumë të afërta në kuptim; p.sh. në konstruksionet e tilla të 
fjalive, si - գնամ տեսնեմ նրան = գնաի տեսնեի նրան.  Sidoqoftë, në këto 
dy forma, në këtë të fundit vihet re shprehja e një dëshire më të theksuar për 
të arritur qëllimin, por që është e vështirë ose e pamundur të realizohet.
Shembull: Shembull:  

Թռչեի մտքով տու ն...
Sa do të dëshiroja që të fl uturoja për në shtëpi nëpërmjet mendimeve të mia.

c)  “Lidhore e Shkuar” përdoret shpesh në fjalitë e varura. Ajo shfaqet në fjalitë 
e varura kohore, e lidhur nëpërmjet lidhëzave kohore –երբ  (kur) dhe -հենց 
որ  (sa më shpejt që), etj.

Հենց որ նա ներս մտներ, կատակներն սկսվու մ էին:
Posa që ai hynte brenda, fi llonin shakatë.

d)  Të shprehë një kusht hipotetik, që shprehet në një fjali të varur (kushtore) të 
fi lluar me lidhëzën – եթե (nëqoftëse). Forma të tilla shprehjeje, tregojnë që 
veprimi nuk ka ndodhur ose ka pak gjasa që të ndodhë:

Եթե գայիր, գու ցե իրար հանդիպեինք:
Po të vĳ e, ndoshta do të ishim takuar.

e) Format e “Lidhore e Shkuar”, zakonisht përdoren në bashkëbisedime, për t’u 
lutur ose për të kërkuar ndonjë nder në formë mirësjelljeje:

Լավ կլիներ, որ գնայիր և Մարոյին կանչեիր:
Do të ishte mirë, që të shkoje dhe ta ftoje Marën. 
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36. Trajta Pësore 

Foljet shprehin jo vetëm mënyrë, kohë, vetë dhe numër, por edhe trajtë. Në gjuhë, 
trajta përdoret për të treguar nëse kryefjala është kryerësi apo pësuesi i veprimit 
(pra, ai që e kryen veprimin apo ai mbi të cilin bien pasojat e veprimit).

Shembull:Shembull:
a) Trajta veprore:  Մարդը ավտոմե քենան վաճառեց:
  Burri e shiti makinën.
Në këtë fjali, kryefjala – Մարդը – është kryerësi i veprimit të shitjes, ndërsa 
kundrina e drejtë, në këtë rast emri – ավտոմե քենան – është pësuesi i veprimit.

a) Trajta pësore:  Ավտոմե քենան վաճառվեց մարդու  կողմի ց:
  Makina u shit prej burrit.

Në këtë fjali, renditja e fjalëve është bërë në drejtim të kundërt me atë 
të rastit (a): këtu fjala – Ավտոմե քենան është vënë në krye të fjalisë në 
pozicionin e kryefjalës, ndërsa fjala – Մարդը – ka kaluar në pozicionin 
e kundrinës së zhdrejtë. Në këtë rast, nga ana gjuhësore, thuhet që roli i 
emrit – Ավտոմե քենան – nuk është aktiv, por është pasiv. Për të shprehur 
këtë pasivitet, folja aktive – վաճառել – duhet të shndrrohet në folje pasive 
në trajtën – վաճառվել.  Trajta pësore (pasive) e foljeve formohet nga 
bashkimi i rrënjës së “Infi nitivit”  të kohës “E Kryer e Thjeshtë”  (aoristit) 
me prapashtesën –վ + (plus) mbaresën e “Infi nitivit” –ել.

Shembuj:Shembuj:
TRAJTA VEPRORE  TRAJTA PËSORETRAJTA VEPRORE  TRAJTA PËSORE
վաճառել – të shesësh  վաճառ- վել – të shitesh
կոչել – të thërrasësh  կոչ-վել – të thërritesh
կարդալ – të lexosh կարդաց-ի կարդաց-վել – të lexohesh
մոռանալ – të harrosh մոռաց-ա մոռաց-վել – të harrohesh 
դնել – të vësh դր-ի դր-վել – të vihesh 
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Foljet në trajtën pësore zgjedhohen njëlloj si foljet e rregullta që mbarojnë me –ել:
E Tashme: E Tashme: Կոչվու մ եմ, կոչվու մ ես, կոչվու մ է, 
 կոչվու մ ենք, կոչվու մ եք, կոչվու մ են; 
 Չեմ կոչվու մ, չես կոչվու մ, etj.

E Pakryer:E Pakryer: կոչվու մ էի, կոչվու մ էիր, կոչվու մ էր, 
 կոչվու մ էինք, կոչվու մ էիք, կոչվու մ էին; 
 Չէի կոչվու մ, չէիր կոչվու մ, etj.

E Kryer e thjeshtë: E Kryer e thjeshtë: կոչվեցի, կոչվեցիր, կոչվեց, etj. 
 Չկոչվեցի, չկոչվեցիր, etj.

E Ardhshme I:E Ardhshme I: Կոչվելու  եմ, կոչվելու  ես, կոչվելու  է, 
 կոչվելու  ենք, կոչվելու  եք, կոչվելու  են; 
 Չեմ կոչվելու , չես կոչվելու , etj.
 
E Ardhshme II:E Ardhshme II: Կոչված եմ լինելու , կոչված ես լինելու , կոչված 
 է լինելու , կոչված ենք լինելու , կոչված եք 
 լինելու , կոչված են լինելու ; 
 Կոչված չեմ լինելու , կոչված չես լինելու , etj.

E Kryer:E Kryer: Կոչվել եմ, կոչվել ես, կոչվել է, 
 կոչվել ենք, կոչվել եք, կոչվել են; 
 Չեմ կոչվել, չես կոչվել, etj.
 
Më se e Kryer:Më se e Kryer: կոչվել էի, կոչվել էիր, կոչվել էր, 
 կոչվել էինք, կոչվել էիք, կոչվել էին;
 Չէի կոչվել, չէիր կոչվել, etj.

Urdhërore:Urdhërore: կոչվի՛ր, կոչվե՛ք ; մի ՛  կոչվիր, մի ՛  կոչվեք
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Në një fjali të trajtës pësore, kryefjala e fjalisë fi llestare (veprore) transformohet:

1.  Nga rasa Emërore në rasën Rrjedhore:
a)  trajta veprore:  Դու  ինձ վիրավորվեցիր:  Ti më ofendove mua.
b)  trajta pësore:  Ես գեզնից վիրավորվեցի:  Unë u ofendova prej teje.

2.  Nga rasa Emërore në një frazë, duke përdorur fjalën – կողմի ց  (nga ana e..., 
prej të...) + rasën Rrjedhore:
a)  trajta veprore: Բոլորը նրան հարգու մ էին: 
  Të gjithë e respektonin atë.
b) trajta pësore: Նա բոլորի կողմի ց հարգված էր:
  Ai ishte i respektuar nga të gjithë (prej të gjithëve).

Kryefjala e fjalisë veprore, kur kjo e fundit shndrrohet në pësore, shpesh hiqet 
fare nga fjalia:

Ավտոմե քենան վաճառվեց:  Makina u shit.

Kjo ndodh:
1. Kur kryerësi i veprimit është i panjohur:

Տու նը կողոպտվեց: Shtëpia u vodh.

2. Kur kryerësi i veprimit është i parëndësishëm:
Այս հարցը շու տով կլու ծվի: Ky problem do të zgjidhet shpejt.

3. Kur kryerësi i veprimit është lehtësisht i identifi kueshëm:
Նախագահը վերընտրեց: Presidenti u rizgjodh.

4. Në raportime, ku vënia në dukje e paanshmërisë është e rëndësishme:
Տնօրենի գործը քննվու մ է: Çështja e drejtorit po shqyrtohet.
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Fakti që, kryefjala në fjalinë veprore mund të hiqet kur fjalia kalon në trajtë 
pësore, e bën të mundur që fjalia në trajtën pësore të parapëlqehet veçanërisht 
në fjalitë pavetore. Të kihet parasysh, që kjo gjë është e zbatueshme vetëm në 
vetën e tretë, njëjës:

Այս ջու րը չի խմվի: Ky ujë nuk pihet.
Անու նս այսպես է գրվու մ: Kështu shkruhet emri im.

Si rregull, vetëm foljet kalimtare të ndjekura nga një kundrinë e drejtë janë të 
gatshme për t’u shndrruar në folje pasive. Sidoqoftë, në fjalitë pavetore, foljet 
jokalimtare, ndonjëherë, mund të shndrrohen në folje pasive: 

տալ – të japësh տրվել – të jepesh 
բացատրել – të shpjegosh բացատրվել – të shpjegohesh

Այս նվերը չի տրվի: Kjo dhuratë nuk ka paraqitje.
 Kjo dhuratë nuk mund të jepet.
Ինչպե՞ս է սա բացատրվու մ: Si mund të shpjegohet kjo?

37. MËNYRA DETYRUESE (KOMANDUESE) e foljeve

Mënyra Detyruese e foljeve shpreh një veprim ose gjendje, të konsideruar si të 
nevojshëm dhe të detyrueshëm nga ana e folësit. 
Mënyra Detyruese ka katër kohë:

38. Detyruese e Ardhme I

Koha “Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I” është një kohë e përbërë, që formohet nga “pjesorja 
modale” պիտի  (do të) ose պետք է  (është e nevojshme të, duhet të) dhe forma 
vetore e foljes bazë të Mënyrës “Lidhore e ArdhmeLidhore e Ardhme”:

“Lidhore e Ardhme”: գրեմ
Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I: պիտի / պետք է գրեմ

“Lidhore e Ardhme”: կարդամ
Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I: պիտի / պետք է կարդամ
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Të gjitha foljet e rregullta ndjekin rregullin e mëposhtëm:

NjëjësiNjëjësi
Veta 1 rë (ես)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եմ / ամ
Veta 2të (դու )  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + ես /աս 
Veta 3 të (նա)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + ի /ա

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + ենք /անք 
Veta 2 të (դու ք)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եք /աք 
Veta 3 të (նրանք) պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + են /ան 

DETYRUESE E ARDHME IDETYRUESE E ARDHME I
 գրել  կարդալ
 të shkruash të lexosh
(ես)  պիտի / պետք է գրեմ պիտի / պետք է կարդամ 
(դու )  պիտի / պետք է գրես պիտի / պետք է կարդաս 
(նա)  պիտի / պետք է գրի պիտի / պետք է կարդա

(մե նք)  պիտի / պետք է գրենք  պիտի / պետք է կարդանք
(դու ք)  պիտի / պետք է գրեք  պիտի / պետք է կարդաք
(նրանք)  պիտի / պետք է գրեն  պիտի / պետք է կարդան

39. Detyruese e Shkuar I

Koha “Detyruese e Shkuar IDetyruese e Shkuar I” është një kohë e përbërë që formohet nga 
“pjesorja modale” պիտի ose պետք է dhe forma vetore e foljes bazë të 
mënyrës “Lidhore e ShkuarLidhore e Shkuar”:

“Lidhore e Shkuar”: գրեի
Detyruese e Shkuar IDetyruese e Shkuar I: պիտի / պետք է գրեի

“Lidhore e Shkuar”: կարդայի
Detyruese e Shkuar IDetyruese e Shkuar I: պիտի / պետք է կարդայի



{323} E GJUHËS ARMENE LINDORE

Të gjitha foljet e rregullta ndjekin rregullin e mëposhtëm:

NjëjësiNjëjësi
Veta1rë (ես)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եի /աի
Veta 2të (դու )  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եիր /այիր 
Veta 3 të (նա)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եր /ար

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եինք /այինք 
Veta 2 të (դու ք)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եիք /այիք 
Veta 3 të (նրանք)  պիտի ose պետք է  + rrënja e foljes + եին /ային 

DETYRUESE E SHKUAR IDETYRUESE E SHKUAR I
 գրել  կարդալ 
 të shkruash të lexosh
(ես)  պիտի / պետք է գրեի պիտի / պետք է կարդայի 
(դու )  պիտի / պետք է գրեիր պիտի / պետք է կարդայիր 
(նա)  պիտի / պետք է գրեր պիտի / պետք է կարդար

(մե նք)  պիտի / պետք է գրեինք  պիտի / պետք է կարդայինք
(դու ք)  պիտի / պետք է գրեիք  պիտի / պետք է կարդայիք
(նրանք)  պիտի / պետք է գրեին  պիտի / պետք է կարդային

40. Formimi i trajtës mohore 

1.  Të dyja mënyrat, si “Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I” ashtu edhe “Detyruese Detyruese 
e Shkuar Ie Shkuar I”, e bëjnë trajtën mohore duke i shtuar “pjesores modale” 
parashtesën mohore –չ  dhe duke e lënë të pandryshuar pjesën tjetër të 
foljes detyruese; dhe praktikisht:

պիտի   bëhet – չպիտի   dhe  պետք է   bëhet – չպետք է:
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 DETYRUESE E ARDHME I  DETYRUESE E SHKUAR I DETYRUESE E ARDHME I  DETYRUESE E SHKUAR I
(mohore)(mohore)

(ես)  չպիտի / չպետք է գրեմ չպիտի / չպետք է գրեի 
(դու )  չպիտի / չպետք է գրես չպիտի / չպետք է գրեիր 
(նա)  չպիտի / չպետք է գրի չպիտի / չպետք է գրեր

(մե նք)  չպիտի / չպետք է գրենք  չպիտի / չպետք է գրեինք
(դու ք)  չպիտի / չպետք է գրեք չ պիտի / չպետք է գրեիք
(նրանք)  չպիտի / չպետք է գրեն  չպիտի / չպետք է գրեին

41. Detyruese e Ardhme II dhe Detyruese e Shkuar II

Përveç grupit të parë të Mënyrës Detyruese, “Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I” dhe 
“Detyruese e Shkuar IDetyruese e Shkuar I”, ka edhe një grup të dytë të Mënyrës Detyruese, 
të emërtuara “Detyruese e Ardhme IIDetyruese e Ardhme II” dhe “Detyruese e Shkuar IIDetyruese e Shkuar II”. Ato 
formohen nga bashkimi i formës “Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I” dhe “Detyruese Detyruese 
e Shkuar Ie Shkuar I”, e formës ndihmëse լինել dhe “Pjesorja e Shkuar”  e foljes (që 
mbaron me -աց ose -ացած ): 
 գրած  ose կարդացած պիտի / պետք է լինեմ
dhe գրած  ose կարդացած պիտի / պետք է լինեի

Të gjitha foljet e rregullta ndjekin rregullin e përgjithshëm, si më poshtë:

NjëjësiNjëjësi
1 rë (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + պիտի  ose պետք է լինեմ / լինեի
2të (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + պիտի  ose պետք է լինես / լինեիր
3të (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + պիտի  ose պետք է լինի / լիներ

ShumësiShumësi
1 rë (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + պիտի  ose պետք է  + լինենք / լինեինք
2 rë (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + պիտի  ose պետք է  + լինեք / լինեիք
3 rë (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + պիտի  ose պետք է  + լինեն / լինեին
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DETYRUESE E ARDHME II  DETYRUESE E ARDHME II  
(Pohore)

1 rë (ես)  գրած պիտի / պետք է լինեմ  
2të (դու )  գրած պիտի / պետք է լինես  
3të (նա)  գրած պիտի / պետք է լինի  

1 rë (մե նք)  գրած պիտի / պետք է լինենք 
2 rë (դու ք)  գրած պիտի / պետք է լինեք 
3 rë (նրանք)  գրած պիտի / պետք է լինեն
 

DETYRUESE E SHKUAR IIDETYRUESE E SHKUAR II
(Pohore)

1 rë (ես)  գրած պիտի / պետք է լինեի
2të (դու )  գրած պիտի / պետք է լինեիր
3të (նա)  գրած պիտի / պետք է լիներ

1 rë (մե նք)  գրած պիտի / պետք է լինեինք
2 rë (դու ք)  գրած պիտի / պետք է լինեիք
3 rë (նրանք)  գրած պիտի / պետք է լինեին

42. Formimi i trajtës mohore

Të dyja mënyrat, si “Detyruese e Ardhme IIDetyruese e Ardhme II” ashtu edhe “Detyruese e Shkuar Detyruese e Shkuar 
IIII”, e bëjnë trajtën mohore duke i shtuar pjesores modale parashtesën mohore 
–չ  dhe duke e lënë të pandryshuar pjesën tjetër të foljes detyruese;
praktikisht պիտի  bëhet – չպիտի  dhe պետք է  bëhet – չպետք է:

DETYRUESE E ARDHME IIDETYRUESE E ARDHME II
(Mohore)

(ես)  գրած չպիտի / չպետք է լինեմ 
(դու )  գրած չպիտի / չպետք է լինես
(նա)  գրած չպիտի / չպետք է լինի
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(մե նք)  գրած չպիտի / չպետք է լինենք
(դու ք)  գրած չպիտի / չպետք է լինեք
(նրանք)  գրած չպիտի / չպետք է լինեն

DETYRUESE E SHKUAR IIDETYRUESE E SHKUAR II
(Mohore)

(ես)  գրած չպիտի / չպետք է լինեի
(դու )  գրած չպիտի / չպետք է լինեիր
(նա)  գրած չպիտի / չպետք է լիներ

(մե նք)  գրած չպիտի / չպետք է լինեինք
(դու ք)  գրած չպիտի / չպետք է լինեիք 
(նրանք)  գրած չպիտի / չպետք է լինեին

43. Përdorimi i Kohës “Detyruese e Ardhme I” 

a)  Koha “Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I” tregon për një veprim ose gjendje të shprehur 
paraprakisht nga folësi, me të cilën, ky i fundit do të përballet detyrimisht në 
të ardhmen. Në ndryshim nga koha “E ArdhmeE Ardhme”, koha “Detyruese e Ardhme Detyruese e Ardhme 
II” shpreh detyrim ose domosdoshmëri në lidhje me veprimin që do kryhet 
në të ardhmen, pavarësisht nëse kjo është ose jo në dëshirën e folësit:

Այս տարի բանակ պիտի / պետք է գնամ:
Këtë vit do të / duhet të shkoj në ushtri.

b)  “Pjesoret modale” - պիտի  dhe պետք է  përdoren si sinonime të njera tjetrës, 
ndonëse me raste, forma - պետք է - shpreh një detyrim më të fortë. Forma - 
պետք է – në vetën e dytë, përdoret gjerësisht në fjalitë urdhërore.

Դու  պետք է անմի ջապես հեռանաս այստեղից:
Ti duhet të largohesh menjëherë nga ky vend (prej këtej).

c)  Në kontekste të caktuara, koha “Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I” shpreh vendosmëri 
të folësit për të vazhduar veprimin e nisur edhe në të ardhmen:

Ես պիտի / պետք է շարու նակեմ իմ գործը:
Unë do të / duhet të vazhdoj punën time. (nuk do ta ndërpres!)



{327} E GJUHËS ARMENE LINDORE

d)  E përdorur në vetën e dytë, në disa kontekste, koha “Detyruese e Ardhme IDetyruese e Ardhme I” 
mund të shprehë hamendje ose dyshime: 

Ընկերոջս պիտի / պետք է ճանաչես:
Ti duhet të njihesh me mikun tim.

e)  Disa herë, պիտի / պետք է mund të shoqërohet me lidhëzën -որ, e cila e zbut 
në njëfarë mase kuptimin detyrues. Shembulli i mëposhtëm e ilustron këtë gjë:

Ընկերոջս պիտի / պետք է որ ճանաչես:
Ti duhet që të njihesh me mikun tim. 

Me kuptimin: Është mirë të njihesh me mikun tim. 

44. Përdorimi i Kohës “Detyruese e Shkuar I” 

a)  Koha “Detyruese e Shkuar IDetyruese e Shkuar I” shpreh një veprim ose gjendje, e cila duhej 
të ndodhte në të ardhmen, por që praktikisht nuk do të ndodhë. Prej këtu 
rrjedh edhe kuptimi mohor (negativ) i trajtës pohore dhe kuptimi pohor 
(pozitiv) i trajtës mohore. Kështu - պիտի գրեի (unë do të shkruaja) – 
nënkupton – չգրեցի (nuk shkruajta), dhe - չպիտի գրեի (unë nuk do 
shkruaja) – nënkupton – գրեցի (shkruajta).

Հաջորդ Կիրակի նա պիտի ամու սնանար:
Të djelën që vjen, ai duhet të martohej. (duhet të ishte martuar)
(Në fakt: ai nuk do të martohet.)

b)  Duke qenë se koha “Detyruese e Shkuar IDetyruese e Shkuar I” shpreh një veprim ose gjendje, 
e cila duhej të ndodhte në të ardhmen, por që praktikisht nuk do të 
ndodhë, format e saj të vetës së dytë, zakonisht përdoren për të shprehur 
këshillim ose qortim:

Այդ տու նը պիտի գնեիր:
Atë shtëpi duhet ta blĳ e. (ta kishe blerë) 
Praktikisht: (U nise për ta blerë, por nuk e bleve)

Kjo mund të shprehet edhe me fjali më të shkurtra:
Պիտի գնեիր:  Այս բանը չպիտի անեիր:
Duhet ta blĳ e. Atë gjë nuk duhet ta bëje.
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c)  Koha “Detyruese e Shkuar IDetyruese e Shkuar I” mund t’i referohet, gjithashtu, edhe kohës 
së tashme, për të shprehur dëshira ose kërkesa në formë mirësjelljeje. 
Në këtë kuptim ajo ngjason me shprehjet e gjuhës shqipe: A mundem?, 
Ka mundësi?, Ju lutem?!, Kam frikë se nuk do të mundesha...!, etj.

Պիտի խնդրեի, որ հետս գայիր:
Do t’Ju lutesha, të vinit me mua!

45. Përdorimi i Kohës “Detyruese të Ardhme II” 

a) Koha “Detyruese e Ardhme IIDetyruese e Ardhme II” tregon një veprim, i cili sipas mendimit të folësit 
duhet të kryhet në një të ardhme të caktuar:

Մինչև վաղը այս աշխատանքը պետք է ավարտած լինեմ:
Unë duhet ta kem mbaruar këtë punë deri nesër.

b)  E përdorur në vetë të dytë, koha “Detyruese e Ardhme IIDetyruese e Ardhme II” mund të jetë e 
ngjashme me Mënyrën Urdhërore, duke shprehur një urdhër ose kërkesë të 
fortë për një veprim që duhet të kryhet në një të ardhme të caktuar:

Ժամը 12-ին դրամը բերած պիտի լինես:
Deri në orën 12 duhet t’i kesh sjellë lekët.

c)  Në disa kontekste, koha “Detyruese e Ardhme IIDetyruese e Ardhme II” mund të shprehë një veprim, 
i cili në përputhje me bindjen apo hamendjen e folësit do të duhej të kishte 
mbaruar ndërkohë që fl itet për të:

Նա վաղու ց պետք է գնացած լինի:
Ai duhet të jetë larguar me kohë.

46. Përdorimi i Kohës “Detyruese e Shkuar II” 

a)  Koha “Detyruese e Shkuar IIDetyruese e Shkuar II” tregon një veprim, i cili do të duhej të ishte kryer 
në të shkuarën, por që në fakt nuk është kryer:

Նամակը մի նչև հիմա պիտի / պետք է գրված լիներ:
Tashmë letra do të / duhej të kishte qenë shkruar.
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b)  Vetëdĳ a e dështimit përçon në vetvete pohimin e një veprimi të gabuar. Prej 
këtej del qartë përdorimi i kohës “Detyruese e Shkuar IIDetyruese e Shkuar II” si formë qortimi apo 
shfajësimi ndaj vetvetes apo të tjerëve. Siç e kemi përmendur edhe më sipër, 
në shqip, për këtë rast do të përdoreshin format e mirësjelljes: A mundem?, 
Ka mundësi?, Ju lutem?!, Kam frikë se nuk do të mundesha...!, etj.

Ձեզ պիտի / պետք է զանգահարած լինեի:
Unë duhet t’Ju kisha marrë në telefon. (Por në fakt, nuk e bëra.)
 
Այդ բանը ինձ չպիտի / չպետք է ասած լինեիր:
Nuk duhet të ma kishe thënë këtë. (Por në fakt, ma the.)

47. Infi nitivi i Emërzuar 

Në gjuhën Armene, Infi nitivi i foljes është shumë i thjeshtë për t’u emërzuar, dhe 
kjo gjë realizohet në dy forma:

a) nëpërmjet mbaresës shquese të emrit –ը/-ն
b) nëpërmjet nyjes pronore -ս, -դ, -ը / -ն

երգել – të këndosh երգելը – të kënduarit  երգելս - të kënduarit tim
խաղալ – të luash խաղալը – të luajturit խաղալդ - të luajtuarit tënd
խոսել – të fl asësh խոսելը – të folurit  խոսելը - të folurit e tĳ /saj

Infi nitivi i emërzuar lakohet njëlloj si emrat e rregullt të lakimit me – ու :
Më poshtë jepet tabela e lakimit të Infi nitivit të emërzuar me mbaresën shquese 
–ը / -ն, në numrin njëjës:

NjëjësNjëjës
Emër./Kallz. երգելը խաղալը խոսելը
Gjind./Dhan. երգելու (ն) խաղալու (ն) խոսելու (ն)
Rrjedhore երգելու ց  խաղալու ց խոսելու ց
Instrumentale երգելով խաղալով  խոսելով
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Më poshtë jepet tabela e lakimit të Infi nitivit të emërzuar nëpërmjet nyjes pronore 
-ս, -դ, -ը / -ն, në numrin njëjës:

NjëjësNjëjës
Emër./Kallz. երգելս խաղալս խոսելս
Gjind./Dhan. երգելու ս խաղալու ս խոսելու ս
Rrjedhore երգելու ցս  խաղալու ցս խոսելու ցս
Instrumentale երգելովս խաղալովս  խոսելովս

Shënim:Shënim: Përdorimi i Infi nitivit të emërzuar në numrin shumës është shumë i 
kufi zuar në bashkëbisedime.

48. Përdorimi i Infi nitivit të Emërzuar 

Infi nitivi i emërzuar me mbaresën shquese –ը/-ն përdoret si një emër 
abstrakt për të treguar një veprim ose gjendje. Në këtë përdorim, ky ka shumë 
ngjashmëri me pjesoren e shqipes. 

Ծխելը վն ասակար է:  Të pirët e duhanit është i dëmshëm.
Ապրելը արվեստ է: Të jetuarit është art.

Infi nitivi i emërzuar lakohet dhe kryen funksione të ndryshme në fjali.
Անցար առանց ինձ նկատելու : Kalove pa më vënë re.
Լալով ոչինչ չես փոխի: Me të qara nuk zgjidh gjë.

Në fjalinë e parë, folja –նկատել është në rasën Dhanore, pasi kështu e kërkon 
parafjala –առանց, ndërsa në fjalinë e dytë folja –լալ është vënë në rasën 
Instrumentale.

Në rastet kur i atribuohet një personi, Infi nitivi i emërzuar shoqërohet me një emër 
në rasën Gjinore ose mbiemrin pronor –իմ, քո, նրա,  etj.
Më i zakonshëm, sidoqoftë, përdorimi i tĳ  është me mbaresën pronore -ս, -դ, 
-ը / -ն. Ai funksionon si një emër foljor, që në mënyrë të tërthortë (indirekte) 
i referohet veprimit apo gjendjes së një personi. Këta Infi nitivë të personalizuar 
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mund të trasformojnë fjali të tëra në fraza të nominalizuara (emërzuara), që tregojnë 
fakte. Për krahasim:

Երեխան արդեն քայլու մ է:  Երեխայի քայլերը մե զ ու րախացրեց: 
Fëmĳ a tashmë është duke ecur. Të ecurit e fëmĳ ës neve na lumturoi. 

Նրանք ու շանու մ են: Նրանց ու շանալը ինձ մտահոգու ւմ է: 
Ata janë me vonesë. Të vonuarit e tyre po më shqetëson.
 
Դու  ծխո ՞ւմ ես:  Ծխելդ ինձ զարմացրեց:
Po pi duhan? Të pirët duhan nga ana juaj, më çuditi. 

Kur e kanë prejardhjen nga folje kalimtare, këto emërzime mund të jenë kundrinë 
e drejtë:

Նոր տու ն գնեցիր:  Bleve një shtëpi të re. 
Նոր տու ն գնելդ լավ լու ր է: Të blerët e një shtëpie të re nga ana yte, 
 është një lajm i mirë.

Infi nitivët e emërzuar mund të përdoren edhe me parashtesën mohore - չ:
Աննան չի պատասխանու մ:  Ana nuk përgjigjet.
Նրա չպատասխանելը տարօրինակ է: Të mos-përgjigjurit e saj 
 është i çuditshëm.

Kur diktohen nga folja, parafjala ose prapafjala, formacionet e personalizuara mund 
të shfaqen, gjithashtu, edhe me shenjën e vetorit (përemrit pronor):

Հիվանդանալու դ մասին ինձ չհայտնեցին: 
(հիվանդանալ – në rasën Gjinore + դ )
Nuk më informoi njeri rreth të sëmurit tënd (rreth sëmundjes tënde).

Մեկնելու ցս հետո ամե ն ինչ փոխվեց: 
(մե կնել – në rasën Rrjedhore + ս )
Pas të larguarit tim (largimit tim), gjithçka ndryshoi.
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49. Konstruksionet Rezultative te foljes

Një numër i kufi zuar foljesh neutrale (asnjanëse) dhe të gjitha foljet pasive 
(që mbarojnë me – վել ) formojnë një konstruksion të veçantë sintaksor, të 
njohur si “Konstruksione RezultativeKonstruksione Rezultative”. Konstruksionet Rezultative formohen 
nga bashkimi i foljes ndihmëse, respektivisht, -եմ të kohës së tashme dhe 
-եի të së pakryerës, dhe “Pjesores së Shkuar” të foljes përkatëse që mbaron 
me -ած. Konstruksionet Rezultative tregojnë një gjendje të subjektit që: 

është rezultat i një veprimi të mëparshëm dhe që vazhdon të mbetet si e tillë 
edhe në momentin aktual (e tanishëm), p.sh. ես նստած եմ  – unë jam duke 
ndenjur (unë po rri), այն կառու ցված է  – ajo është ndërtuar, etj.

ose
vazhdon deri në një moment të caktuar kohe të së shkuarës, p.sh. ես հոգնած 
էի – unë isha i lodhur (qeshë i lodhur), դու  գնած էիր – ti ishe duke fjetur, 
նա կապված էր – ai ishte i lidhur (i bllokuar), etj. 

Formimi i Konstruksioneve Rezultative ndjek rregullin e treguar në tabelën e 
mëposhtëme:

NjëjësNjëjës
Veta 1rë (ես)  rrënja e foljes + -ած եմ / էի
Veta 2të (դու )  rrënja e foljes + -ած ես / էիր
Veta 3 të (նա)  rrënja e foljes + -ած է /էր 

ShumësShumës
Veta 1 rë (մե նք)  rrënja e foljes + -ած ենք / էինք 
Veta 2 të (դու ք)  rrënja e foljes + -ած եք / էիք
Veta 3 të (նրանք)  rrënja e foljes + -ած են /էին 
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 E Tashme  E Shkuar  E Tashme  E Shkuar E Tashme  E Shkuar  E Tashme  E Shkuar

 նստել – të qëndrosh (ulur) հու զվել – të ndjesh, emocionohesh

PohorePohore
ես  նստած եմ  նստած էի հու զված եմ  հու զված էի
դու  նստած ես նստած էիր հու զված ես  հու զված էիր
նա նստած է նստած էր հու զված է  հու զված էր
մե նք  նստած ենք նստած էինք հու զված ենք  հու զված էինք
դու ք նստած եք նստած էիք հու զված եք  հու զված էիք
նրանք  նստած են  նստած էին հու զված են  հու զված էին

MohoreMohore
ես  նստած չեմ նստած չէի հու զված չեմ  հու զված չէի
դու  նստած չես նստած չէիր հու զված չես  հու զված չէիր
նա նստած չէ նստած չէր հու զված չէ հու զված չէր
մե նք նստած չենք  նստած չէինք հու զված չենք  հու զված չէինք
դու ք նստած չեք նստած չէիք հու զված չեք  հու զված չէիք
նրանք  նստած չեն  նստած չէին հու զված չեն հու զված չէին

Shembuj:Shembuj:
ես նստած եմ – unë jam duke ndenjur (unë po rri), unë kam ndenjur
ես նստած էի – unë isha duke ndenjur (unë po rrĳ a), unë kisha ndenjur
ես հու զված եմ - unë jam i/e emocionuar, unë kam emocione
ես հու զված էի - unë isha i/e emocionuar, unë kisha emocione

50. Përdorimi i Konstruksioneve Rezultative 

Konstruksionet rezultative mund të formohen prej foljeve që shprehin kuptimet 
e mëposhtëme:

1.  Pozicione të ndryshme të trupit: 
նստել - të qëndrosh (ulur), պառկել – të shtrihesh, կանգնել – të ngrihesh, 
të çohesh, ընկնել – të biesh, të rrëzohesh, կախվել – të varesh, të qëndrosh 
varur, etj.
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2.  Gjendje fi zike dhe emocionale: 
բարկանալ – të zemërohesh, հոգնել – të lodhesh, մե ռնել – të vdesësh, 
խռովել – të mërzitesh, të rebelohesh, զարմանալ – të çuditesh, të trullosesh, 
հու սահատվել – të dëshpërohesh, etj.

3.  Prej foljeve pasive të prejardhura nga foljet kalimtare të cilave u shtohet brenda 
fjalës germa – վ: 
հու զվել – të emocionohesh, ոգևորվել – të eksitohesh, të ngacmohesh, 
կառու ցվել – të ndërtohesh, գտնվել – të gjendesh, etj.

Ndërkohë që konstruksionet e “Kohës së Tashme” të gjuhës Armene shprehin 
një veprim në zhvillim, Konstruksionet Rezultative tregojnë një gjendje që është 
rezultat i një veprimi apo procesi të mëparshëm. Më poshtë jepen disa shembuj 
krahasimi ndërmjet tyre:

նստու մ եմ  – unë qëndroj (ulem) նստած եմ  – unë po qëndroj (i) ulur
բարկանու մ է  – ai zemërohet բարկացած է  – ai është (i) zemëruar
կառու ցվու մ է  – ai po ndërtohet կառու ցված է  – ai është (i) ndërtuar

Siç shihet, në fjalitë pohore, konstruksioni i fjalisë dhe renditja e fjalëve në fjali 
është e njëllojtë në të dy rastet.
Në fjalitë mohore shfaqen ndryshimet e treguara në shembujt e mëposhtëm: 

չեմ նստու մ  – unë nuk qëndroj (ulem) 
նստած չեմ  – unë nuk po qëndroj (i) ulur

չի բարկանու մ – ai nuk zemërohet 
բարկացած չէ – ai nuk është (i) zemëruar

չի կառու ցվու մ – ai nuk po ndërtohet 
կառու ցված չէ – ai nuk është (i) ndërtuar

Një vështrim më i imët i Konstruksioneve Rezultative zbulon një ndryshim kohor 
në varësi të semantikës së foljes bazë. 
Ndërsa Konstruksionet Rezultative të foljeve që tregojnë gjendje të personave 
humanë (njerëzve) shprehin “Kohë të Tashme”: (գնած են – janë duke fjetur (tani), 
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հոգնած են – janë të lodhur (tani), etj., foljet Pasive të veprimit shprehin kohë të 
shkuar: կառու ցված են – janë ndërtuar, ավարտված են – janë përfunduar, etj.
Kjo veçori lejon që të mund të shprehen të tre dimensionet e kohës:

E SHKUAR  E TASHME E ARDHMEE SHKUAR  E TASHME E ARDHME
կառու ցված է  կառու ցվու մ է  կառու ցվելու  է
(është i ndërtuar)  (është duke u ndërtuar)  (është për t’ u ndërtuar)
ai është ndërtuar ai po ndërtohet ai do të ndërtohet

E njëjta veçori qëndron edhe për kohën e pakryer të konstruksioneve rezultative:
կառու ցված էր  կառու ցվու մ էր  կառու ցվելու  էր
ai ishte ndërtuar ai po ndërtohej  ai do të ndërtohej
 (ishte duke u ndërtuar)  (ishte për t’ u ndërtuar)

51. Foljet frazore ose të përbëra nga dy pjesë të veçanta 

Përveç foljeve të rregullta si գրել  apo կարդալ, në gjuhën Armene Lindore kanë 
një përdorim të gjerë edhe të ashtuquajturat “folje frazore” ose ato të përbëra nga dy 
pjesë të veçanta. Foljet frazore e kanë prejardhjen nga foljet e shkurtra që tregojnë 
lëvizje dhe aktivitete të zakonshme (գնալ, գալ, տալ, անել, etj.) të bashkuara me 
një fjalë plotësuese. Shumë prej tyre përshtaten lehtësisht me gjuhën Shqipe, pasi 
edhe në përkthimin fjalë për fjalë ruajnë të njëjtin kuptim, p.sh: 

ներս գալ – të hysh brenda, վայր ընկնել – të biesh në tokë, të rrëzohesh, վեր 
կենալ – të ngrihesh (sipër), հետ գալ – të kthehesh (mbrapsht), etj. 

Armenishtja ka shumë të tilla. Këto përdoren si në të folur ashtu edhe në të shkruar, 
por më tipike kjo dukuri është në bashkëbisedime dhe biseda joformale. Të dy 
pjesët perceptohen si një e vetme dhe shpesh mund të zëvendësohen me ndonjë 
folje tjetër me të njëjtin kuptim, p.sh: 

լաց լինել – լալ (të qash), պար գալ – պարել (të vallëzosh), թու յլ տալ – 
թու յլատրել  (të japësh leje, të lejosh), խաղ անել – խաղալ  (të luash), լու ռ 
մն ալ – լռել  (të qëndrosh i heshtur, të heshtësh), etj. 
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Forma të tilla paralele mund të ndryshojnë lehtë në kuptim ose në mënyrën e të 
shprehurit, p.sh: 

քաշ տալ  (zvarris) - քաշել  (tërheq), հու պ տալ  (shtyj) – հպել  (prek, takoj), 
թափ տալ  (zbraz) – թափել  (derdh), etj. 

Megjithatë, disa folje Armene të kësaj natyre nuk kanë një të ngjashëm të tyre kaq 
të përafërt sa ato të përmendura më sipër, p.sh: 

ցու յց տալ – bëj shenjë, կանք առնել – ndaloj, qëndroj, ձեռք բերել – marr, 
երերս տալ – ndyej, մե ջ բերել – përmend, etj.

Foljet Armene të përbëra nga dy pjesë të veçanta përbëhen zakonisht nga një folje 
e shkurtër dhe një fjalë plotësuese me çfarëdo prejardhje:
a)  një emër: ձայն տալ – thërras, վրեժ առնել – hakmerrem, ձեռք տալ -prek, etj.
b)  një ndajfolje: մե ջ բերել – përmend, ներս գալ – hyj (brenda), արաջ գալ – 

shfaqem, dukem, dal përpara, etj.
c)  një mbiemër: բաց անել – hap, մե ծ խոսել – mburrem, լու ռ մն ալ – hesht, etj.
d)  një thirrore: ախ քաշել – të kesh mall, վայ անել – të vajtosh, të rënkosh.

Në formacione të tilla, folja bazë zgjedhohet, ndërsa pjesa e dytë mbetet e 
pandryshuar: 

բաց եմ անու մ – unë hap, ձայն եմ տալիս – unë po i thërras, մե ջ ենք 
բերելու  – ne do ta përmendim (do ta sjellim në vete), ծափ են տվել – ata po 
duartrokasin, վայր են ընկել – ata u rrëzuan përdhe, etj. 

Siç duket edhe nga shembujt e sjellë, edhe këtu zbatohet rregulli i kohëve të përbëra të 
foljes, ai i këmbimit të vendit të fjalëve në fjali, ku folja ndihmëse i paraprin “Pjesores”.

Përveç sa më sipër, gjithashtu, ka folje dy-pjesëshe të përbëra zakonisht prej dy 
foljeve të lidhura ndërmjet tyre me vizë ndarëse. Ky kombinim shpreh dy veprime 
të ngjashme ose në vazhdim të njeri tjetrit, që perceptohen si një grup-veprim i 
vetëm. Për shkak të dinamikës, që kanë në të folur, këto lloj formacionesh janë më 
të përdorshme në bashkëbisedime: 

ու տել-խմե լ festoj, ասել-խոսել llomotis, եփել-թափել gatuaj (me 
shumicë), առնել-տալ argumentoj, գալ-հասնել arrĳ , առնել-փախչել 
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shpëtoj, iki, թողնել-հեռանալ lë të largohet, հագնել-կապել vishem-
stolisem, etj.

Si rregull, të dy pjesët zgjedhohen, duke qenë në të njëjtën Kohë (duke ruajtur të 
njëjtën Kohë): 

ու տու մ-խմու մ ենք  po festojmë, po hamë e po pimë, քաշեց-տարավ 
– e tërhoqi tutje, ասեցին-խոսեցին  llomotitën parë e mbrapsht, folën 
shumë, նա հագել-կապել է  u vesh e u ngjesh, u pispillos, etj.

52. DISA FOLJE FRAZORE OSE DY-PJESËSHE
 
ականջ դնել – dëgjoj, vë veshin 
անգիր անել – mësoj përmendësh
անց կենալ – kaloj
աչք գցել – hedh një sy
աչքով տալ – magjeps, josh
առաջ բերել – krĳ oj
առաջ գալ – shfaqem
առաջ տանել – shtyj përpara
առաջ քաշել – promovoj
բարև տալ – përshëndes 
բաց անել – hap
գլու խ բերել – sjell kokën, vĳ 
գլու խ գալ – u arrit
գլու խ հանել – nxjerr kokën, zbuloj
գլու խ ընկնել – realizoj
դեմ գնալ – kundërshtoj
դեմ դնել – rezistoj
դեն նետել – hedh, fl ak tutje
դու ր գալ – dëshiroj
դու րս անել – dëboj
դու րս գալ – dal

եռ գալ – vloj
երես տալ – ndyej, ofendoj
երես առնել – turpërohem
թափ տալ – trondis
թև առնել – inkurajoj
թու յլ տալ – lejoj
զրու յց անել – bisedoj
լաց լինել – qaj
խաղ անել – luaj
խու յս տալ – shmang
ծափ տալ – duartrokas
կանք առնել – ndaloj, qëndroj
կարգի բերել – vendos rregull
(հ)ետ բերել – sjell me vete, kthej
(հ)ետ գալ – kthehem
(հ)ետ մն ալ – mbes prapa
(հ)ետ առնել – marr mbrapsht
հու պ տալ – shtyj
ձեռք առնել – qesëndis
ձեռք բերել – marr
ձեռք տալ – prek, takoj
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ձեռք մե կնել – i jap një dorë
ձեռք քաշել – heq dorë
ման գալ – lëviz para-prapa
ման ածել – ftoj dikë për shetitje
մե ջ բերել – përmend
մե ջ ընկնել – ndërhyj
մե ջ քաշել – zvarris dikë në..
մի տք անել – sodis, meditoj
մոտ գալ – afrohem
ներս գալ – hyj
ներս քաշել – përfshĳ  dikë në..
շու ռ գալ – kthej
շու ռ տալ – kthej, dorëzoj
ոտնակոխ անել – shkel me këmbë

պար գալ – vallëzoj
սիրտ անել – guxoj
սիրտ առնել – marr guxim
սիրտ մաշել – shqetësohem
սիրտ տալ – inkurajoj
սու ս կենալ – qëndroj i heshtur
վազ անցնել – heq dorë
վայր ընկնել – rrëzohem
վեր կենալ – ngrihem
վրեժ առնել – hakmerrem
տակը դնել – përshtas
ցու յց տալ – jap shenjë, tregoj
փու լ գալ – shemb, rrënoj
փոխ տալ – huazoj

53. MENYRA HIPOTETIKE

Kjo mënyrë shpreh veprime të marra me mend (që mendohet se do të kryhen), por 
që janë të mundshme dhe të nevojshme për t’u kryer. Mënyra hipotetike ka katër 
kohë: Hipotetike e Ardhme I dhe II, dhe Hipotetike e Shkuar I dhe II.

54. Hipotetike e Ardhme I

a)  Trajta pohore e kohës “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” formohet duke i shtuar 
parashtesën կ- formës së zgjedhuar të Mënyrës “Lidhore e ArdhmeLidhore e Ardhme”. 

Shembull:Shembull:
Lidhore e Ardhme:Lidhore e Ardhme: գրեմ (të shkruaj) կարդամ (të lexoj)
Hipotetike e Ardhme I:Hipotetike e Ardhme I: կգրեմ (do të shkruaj) կկարդամ (do të lexoj)

Tabela e mëposhtëme jep rregullin e përgjithshëm të zgjedhimit të foljeve të 
rregullta në kohën “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I”, trajta pohore:
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NjëjësiNjëjësi
Veta 1rë (ես)  կ + rrënja e foljes -եմ / ամ 
Veta 2të (դու )  կ + rrënja e foljes -ես / աս 
Veta 3 të (նա)  կ + rrënja e foljes -ի / ա

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք)  կ + rrënja e foljes -ենք / անք 
Veta 2 të (դու ք)  կ + rrënja e foljes -եք / աք 
Veta 3 të (նրանք)  կ + rrënja e foljes -են / ան 

b)  Trajta mohore e Kohës “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” formohet nga bashkimi 
i Kohës së Tashme mohore të foljes ndihmëse եմ,  pra չեմ  me “Pjesoren 
mohore” të foljes bazë të tipit գրի  dhe կարդա. Për krahasim të shihen 
shembujt e mëposhtëm:

չեմ գրի  unë nuk do të shkruaj   
չեմ կարդա unë nuk do të lexoj

HIPOTETIKE E ARDHME IHIPOTETIKE E ARDHME I
 գրել  կարդալ
 Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore
(ես) կգրեմ չեմ գրի կկարդամ չեմ կարդա
(դու ) կգրես չես գրի կկարդաս  չես կարդա 
(նա) կգրի չի գրի կկարդա չի կարդա

(մե նք) կգրենք  չենք գրի կկարդանք  չենք կարդա
(դու ք) կգրեք չեք գրի կկարդաք  չեք կարդա
(նրանք)  կգրեն  չեն գրի  կկարդան  չեն կարդա
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55. Hipotetike e Shkuar I

a)  Trajta pohore e kohës “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I” formohet duke i shtuar 
parashtesën կ- formës së zgjedhuar të foljes bazë në mënyrën “Lidhore e Lidhore e 
ShkuarShkuar”.

Shembull:Shembull:
Lidhore e Shkuar:  գրեի  (të shkruaja)  կարդայի (të lexoja)
Hipotetike e Shkuar I:  կգրեի (do të shkruaja)  կկարդայի (do të lexoja) 

Tabela e mëposhtëme jep rregullin e përgjithshëm të zgjedhimit të foljeve të 
rregullta në kohën “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I”, trajta pohore:

NjëjësiNjëjësi
Veta 1rë (ես)  կ + rrënja e foljes - եի / այի
Veta 2të (դու )  կ + rrënja e foljes - եիր / այիր 
Veta 3 të (նա)  կ + rrënja e foljes - եր / ար

ShumësiShumësi
Veta 1 rë (մե նք) կ + rrënja e foljes - եինք / այինք 
Veta 2 të (դու ք)  կ + rrënja e foljes - եիք / այիք
Veta 3 të (նրանք)  կ + rrënja e foljes - եին / ային

b)  Rregulli i përgjithshëm i formimit të trajtës mohore të kohës “Hipotetike Hipotetike 
e Shkuar Ie Shkuar I” është i ngjashëm me Rregullin e përgjithshëm të formimit të 
trajtës mohore të kohës “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I”. Ai kombinon formën 
e shkuar mohore të foljes ndihmëse եմ, pra էի  që bën չէի, me “Pjesoren 
mohore”  të foljes bazë.

 
Për krahasim të shihen shembujt e mëposhtëm:

չէի գրի  unë nuk do të shkruaja 
չէիր կարդա ti nuk do të lexoje
չէինք խոսիր ne nuk do të fl isnim
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HIPOTETIKE E SHKUAR IHIPOTETIKE E SHKUAR I
 գրել  կարդալ
 Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore Pohore Mohore
(ես) կգրեի  չէի գրի կկարդայի չէի կարդա
(դու ) կգրեիր չէիր գրի կկարդայիր չէիր կարդա 
(նա) կգրեր չէր գրի կկարդար չէր կարդա

(մե նք) կգրեինք  չէինք գրի կկարդայինք  չէինք կարդա
(դու ք) կգրեիք չէիք գրի կկարդայիք  չէիք կարդա
(նրանք)  կգրեին  չէին գրի  կկարդային  չէին կարդա

56. Hipotetike e Ardhme II dhe Hipotetike e Shkuar II 

Krahas dy kohëve të para të Mënyrës Hipotetike, “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” 
dhe “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I”, është edhe një çift tjetër kohësh të Mënyrës 
Hipotetike, të cilat do quhen “Hipotetike e Ardhme IIHipotetike e Ardhme II” dhe “Hipotetike e Hipotetike e 
Shkuar IIShkuar II”. Ato janë kombinim, respektivisht, i kohës “Hipotetike e Ardhme Hipotetike e Ardhme 
II” dhe “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I”, të foljes ndihmëse լինել  (կլինել dhe կլինեի) 
me “Pjesoren e Shkuar”  të foljes bazë që mbaron me -ած ose -ացած.

Shembull:Shembull: 
գրած կլինեմ (do të kem shkruar) / գրած կլինեի (do të kisha shkruar) 
կարդացած կլինեմ  (do të kem lexuar) / կարդացած կլինեի (do të kisha 
lexuar) 

Tabela e mëposhtëme jep rregullin e përgjithshëm të zgjedhimit të foljeve të 
rregullta në kohën “Hipotetike e Ardhme II” dhe “Hipotetike e Shkuar II”, trajta 
pohore:

NjëjësiNjëjësi
1 rë (ես) (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + կլինեմ / կլինեի
2të (դու ) (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + կլինես / կլինեիր
3të (նա) (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + կլինի / կլիներ
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ShumësiShumësi
1 rë (մե նք)  (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + կլինենք / կլինեինք
2 rë (դու ք)  (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + կլինեք / կլինեիք
3 rë (նրանք)  (pjesorja me –ած  ose –ացած ) + կլինեն / կլինեին

HIPOTETIKE E ARDHME II          HIPOTETIKE E SHKUAR IIHIPOTETIKE E ARDHME II          HIPOTETIKE E SHKUAR II
գրել  ose  կարդալ

NjëjësiNjëjësi
1 rë (ես)  գրած / կարդացած կլինեմ  գրած / կարդացած կլինեի
2të (դու ) գրած / կարդացած կլինես  գրած / կարդացած կլինեիր
3të (նա)  գրած / կարդացած կլինի  գրած / կարդացած կլիներ

ShumësiShumësi
1 rë (մե նք)  գրած / կարդացած կլինենք  գրած / կարդացած կլինեինք
2 rë (դու ք)  գրած / կարդացած կլինեք  գրած / կարդացած կլինեիք
3 rë (նրանք)  գրած / կարդացած կլինեն  գրած / կարդացած կլինեին

57. Formimi i trajtës mohore 

Formimi i trajtës mohore bëhet duke përdorur trajtën mohore të Mënyrës 
Hipotetike korresponduese të foljes լինել  (չեմ լինի dhe չէի լինի) me “Pjesoren 
e Shkuar” të pandryshuar (që mbaron me -ած ose -ացած ) të foljes bazë:

գրած չեմ լինի  Unë nuk do të kem shkruar
գրած չէի լինի  Unë nuk do të kisha shkruar

կարդացած չեմ լինի  Unë nuk do të kem lexuar
կարդացած չէի լինի  Unë nuk do të kisha lexuar

58. Përdorimi i Mënyrës Hipotetike të Ardhme I 

Në gramatikën e gjuhës Armene Lindore, Mënyra Hipotetike i referohet situatave 
të supozuara, të hamendësuara, të kushtëzuara dhe me raste edhe situatave me 
natyrë humori. Kjo tregon diversitetin e kuptimeve që kjo mënyrë u jep foljeve. 
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a)  Mënyra “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” tregon besimin e fortë të folësit që veprimi 
ose eventi do të kryhet në një të ardhme të caktuar:

Կգա կրկին գարու նը, կծաղկի աշխարհը, և մե նք կհաղթենք:
Pranvera do të vĳ ë përsëri, bota do të lulëzojë, dhe ne do të fi tojmë.

b)  Mënyra “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” tregon vendosmërinë, synimin ose premtimin 
e folësit për të kryer një veprim të caktuar:

Այս րոպեիս կգնամ, կգտնեն այդ մարդու ն ու  հետ կբերեմ:
Unë do të shkoj në këtë moment, do ta gjej atë njeri dhe do ta sjell këtu.

Në këtë kuptim, ajo më tepër përdoret në trajtën mohore:
Ես իմ երկիրը չեմ թողնի, չեմ գնա անծանոթ տեղեր:
Unë vendin tim nuk e lë, nuk do të shkoj në vende të panjohura.

c)  Kur folja është në vetën e dytë, renditja e fjalëve në fjali është si më poshtë:
Իսկ հիմա կգնաս, ու  բոլորից ներողու թյու ն կխնդրես:
Dhe tani ti do të shkosh dhe do t’i kërkosh falje të gjithëve.

d)  Mënyra “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” shfaqet në fjalinë kryesore, e ndjekur ose e 
paraprirë nga një fjali e varur “kushtore” me folje në Mënyrën Lidhore:

կաշխատեմ, եթե դու  էլ աշխատես:
Do të punoj, nëqoftëse edhe ti do të punosh.

Եթե դու  փորձես, ես էլ կփորձեմ:
Nëqoftëse do ta provosh ti, do ta provoj edhe unë.

e)  Kur fjalia i referohet Kohës së Tashme, si trajta pohore ashtu edhe trajta mohore 
e kësaj kohe tregon hamendje, supozim ose predispozicion të folësit:

Նրանք այս ժամի ն տանը չեն լինի:
Në këtë kohë, ata nuk duhet të jenë në shtëpi.

Նա շատ դրամ կու նենա: 
Ai duhet të ketë shumë lekë.
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f)  Në disa kontekste, kjo kohë tregon veprim ose ngjarje të përsëritura. Në këto 
raste ajo e humbet kuptimin hipotetik, duke ngjasuar më tepër me Kohën e 
Tashme të Mënyrës Dëftore:

Երեսիդ կնայի ու  կծիծաղի. երբե՛ք  չի ամաչի:
Do të të shohë në fytyrë dhe do të qeshë; nuk do të ndjehet kurrë i 
turpëruar.

Ky kuptim i rregullsisë e lejon këtë kohë të përdoret gjerësisht në 
proverbat Armene:

Շու նը տիրոջը կճանաչի: Qeni e njeh të zotin.
Շու նը շան չի ու տի: Qeni qenit nuk ja ha mishin.

59. Përdorimi i Mënyrës Hipotetike të Shkuar I 

a)  Në disa kontekste, Mënyra “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I” përdoret për të shprehur 
një veprim të përsëritur në të shkuarën. Në këto raste ajo e humbet kuptimin 
hipotetik, duke ngjasuar më tepër me kohën “E Tashme”  të Mënyrës Dëftore:

Երբ բոլորը կպառկեին, նա կառներ իր տիկնիկը և կխոսեր նրա հետ:
Kur të gjithë binin të fl inin, ajo merrte kukullën e saj dhe fl iste me të.

b)  Një tjetër rast, kur Mënyra “Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” humbet kuptimin 
e saj hipotetik dhe merr një kuptim i cili përfaqëson Mënyrën Dëftore, 
shfaqet kur: një fjali e varur kohore e futur nëpërmjet lidhëzës kohore 
մի նչև – përpara, ndërkohë, deri sa, ndiqet nga fjalia kryesore që e ka 
foljen në kohën “E Kryer e ThjeshtëE Kryer e Thjeshtë”:

Մինչև ես մի  բառ կարտասանեի, նա դու ռը բացեց ու  գնաց:
Pa arritur unë të them qoftë edhe një fjalë, ai hapi derën dhe u largua.

c)  Mënyra “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I” shpreh veprime që janë në kundërshtim me 
realitetin (faktet). Me këtë shpjegohet përdorimi i shpeshtë në fjalitë kushtore, 
ku çështja lihet e hapur në varësi të kushtit me të cilin është hasur:

Եթե նրան տեսնեի, անպայման կճանաչեի:
Po ta kisha parë, patjetër që do ta kisha njohur.

Վեպը կկարդայի, եթե ժամանակ կու նենայի:
Do ta kisha lexuar tregimin, po të kisha pasur kohë.
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d)  Duke qenë se Mënyra “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I” tregon pasiguri apo pamundësi 
faktimi të veprimit apo gjendjes, si trajta pohore ashtu edhe trajta mohore në 
vetën e dytë përdoren shpesh për të shprehur këshillë ose qortim:

Եթե ես լինեի, չեի մե կնի կամ գոնե մե կնելու ց առաջ ցտեսու թյու ն կասեի:
Po të isha unë (në vend tënd) nuk do të kisha ikur, ose të paktën, përpara 
se të largohesha, do të përshëndesja.

e)  Në ndërveprime mirësjelljeje, Mënyra “Hipotetike e Shkuar IHipotetike e Shkuar I” përdoret në 
Kohën e Tashme. Kështu, կու զեի – do të dëshiroja, կխնդրեի – do t’Ju lutesha, 
ինձ կասեի՞ք – mund të më thoni, etj., janë forma të sjelljes së kulturuar. 
Kur i kërkohet dikujt një nder, trajta pohore dhe mohore, në gjuhën Armene, 
janë sinonime. Për krahasim:

Ներեցե՛ք, ինձ ժամը կասեի՞ք ose Ներեցե՛ք, ինձ ժամը չէի՞ք ասի:
Më falni, mund të më tregoni orën? Më falni, a nuk mund të më tregoni orën?

f)  Në pyetjet retorike të fi lluara me këtë kohë, arrin të dalë më e theksuar ajo që 
kërkon të shprehet: 

Ո՞վ մտածեր, որ – kush do ta mendonte, se...
Ո՞վ չեր ու զի – kush nuk do të dëshironte, që...
Ո՞վ կհամարձակվեր – kush do të guxonte, që...

60. Përdorimi i Mënyrës Hipotetike të Ardhme II 

a)  Mënyra “Hipotetike e Ardhme IIHipotetike e Ardhme II” tregon një veprim ose gjendje, që pritet të 
jetë kryer në një çast të caktuar në të ardhmen. 
Shembull: Shembull:  Մինչեւ վաղը, ամե ն ինչ վերջացած կլինի: 
 Deri nesër, gjithçka do të jetë përfunduar.

b)  Detyra kryesore e Mënyrës “Hipotetike e Ardhme IIHipotetike e Ardhme II” nuk është të vejë në 
dukje Kohën e Ardhme. Ajo kryesisht përdoret për të treguar një hamendje, 
dyshim apo supozim. Në këtë rast, gjatë përkthimit në gjuhën Shqipe, ajo 
mund të përshtatet me konstruksione fjalish që përmbajnë fjalët: ndoshta, 
ka mundësi, ka të ngjarë, duhet, do të mendoja, supozoj, etj:

Այս նկարը տեսած կլինես:
Ti duhet ta kesh parë këtë pikturë. (supozoj unë.)
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Ինքնաթիռն արդեն ժամանած կլինի:
Avioni, tashmë, duhet të ketë arritur. (supozoj unë.)

Disa konstruksione fjalish sinonime mund të ndërsillen (mund të përdoren në vend 
të njera tjetrës ose zëvendësojnë njera tjetrën):
Լսած կլինես,...  Ti duhet ta kesh dëgjuar. (supozoj unë)
Տեսած պիտի լինես,...  Ti duhet ta kesh parë. (supozoj unë)
Պետք է (որ) կարդացած լինես,... Ti duhet ta kesh lexuar. (supozoj unë)

61. Përdorimi i Mënyrës Hipotetike të Shkuar II 

Mënyra “Hipotetike e Shkuar II” përdoret zakonisht për të treguar një veprim ose 
gjendje, që pritet, por nuk shfaqet, për shkak se nuk plotësohen kushtet:

Գիրքը վաղու ց կարդացած կլինեի, եթե հավանեի:
Unë do ta kisha mbaruar me kohë librin, po të më kishte pëlqyer. 
(Në fakt, libri nuk më pëlqeu.)

Եթե եղանակը լավ լիներ, ինքնաթիռը թռած կլիներ:
Po të kishte qenë moti i mirë, avioni do të kishte fl uturuar. 
(Në fakt, moti nuk ishte i mirë.)
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62. TABELË PËRMBLEDHËSE E ZGJEDHIMIT TË FOLJEVE

1. TRAJTA POHORE1. TRAJTA POHORE

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE
 Zgjedhimi i Parë Zgjedhimi i Dytë Folje e Parregullt Zgjedhimi i Parë Zgjedhimi i Dytë Folje e Parregullt
 գրել - të shkruash կարդալ – të lexosh  ու տել – të hash

Koha e TashmeKoha e Tashme
(ես)  գրու մ եմ  կարդու մ եմ  ու տու մ եմ 
(դու )  գրու մ ես  կարդու մ ես  ու տու մ ես 
(նա)  գրու մ է  կարդու մ է  ու տու մ է 

(մե նք)  գրու մ ենք  կարդու մ ենք  ու տու մ ենք 
(դու ք)  գրու մ եք  կարդու մ եք  ու տու մ եք 
(նրանք)  գրու մ են  կարդու մ են  ու տու մ են 

Koha e PakryerKoha e Pakryer
(ես)  գրու մ էի  կարդու մ էի  ու տու մ էի 
(դու )  գրու մ էիր  կարդու մ էիր  ու տու մ էիր 
(նա)  գրու մ էր  կարդու մ էր  ու տու մ էր 

(մե նք)  գրու մ էինք  կարդու մ էինք  ու տու մ էինք 
(դու ք)  գրու մ էիք  կարդու մ էիք  ու տու մ էիք 
(նրանք) գրու մ էին  կարդու մ էին  ու տու մ էին 
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Koha e Kryer e ThjeshtëKoha e Kryer e Thjeshtë
(ես)  գրեցի կարդացի կերա 
(դու )  գրեցիր կարդացիր կերար
(նա)  գրեց կարդաց կերավ

(մե նք)  գրեցինք  կարդացինք կերանք
(դու ք)  գրեցիք կարդացիք կերաք
(նրանք)  գրեցին կարդացին կերան

Koha e KryerKoha e Kryer
(ես)  գրել եմ  կարդացել եմ  կերել եմ 
(դու )  գրել ես  կարդացել ես  կերել ես 
(նա)  գրել է  կարդացել է  կերել է 

(մե նք)  գրել ենք  կարդացել ենք  կերել ենք 
(դու ք)  գրել եք  կարդացել եք  կերել եք 
(նրանք)  գրել են  կարդացել են  կերել են 

Koha Më se e KryerKoha Më se e Kryer
(ես)  գրել էի  կարդացել էի  կերել էի 
(դու )  գրել էիր  կարդացել էիր  կերել էիր 
(նա)  գրել էր  կարդացել էր  կերել էր 

(մե նք)  գրել էինք  կարդացել էինք  կերել էինք 
(դու ք)  գրել էիք  կարդացել էիք  կերել էիք 
(նրանք)  գրել էին  կարդացել էին  կերել էին 

Koha e ArdhmeKoha e Ardhme
(ես)  գրելու  եմ  կարդալու  եմ  ու տելու  եմ 
(դու )  գրելու  ես  կարդալու  ես  ու տելու  ես 
(նա)  գրելու  է  կարդալու  է  ու տելու  է 



{349} E GJUHËS ARMENE LINDORE

(մե նք)  գրելու  ենք  կարդալու  ենք  ու տելու  ենք 
(դու ք)  գրելու  եք  կարդալու  եք  ու տելու  եք 
(նրանք)  գրելու  են  կարդալու  են  ու տելու  են 

Koha e Ardhme e PakryerKoha e Ardhme e Pakryer
(ես)  գրելու  էի  կարդալու  էի  ու տելու  էի 
(դու )  գրելու  էիր  կարդալու  էիր  ու տելու  էիր 
(նա)  գրելու  էր  կարդալու  էր  ու տելու  էր 

(մե նք)  գրելու  էինք  կարդալու  էինք  ու տելու  էինք 
(դու ք)  գրելու  էիք  կարդալու  էիք  ու տելու  էիք 
(նրանք)  գրելու  էին  կարդալու  էին  ու տելու  էին 

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

(դու )  գրի՛ր  կարդա՛ կե՛ր 
(դու ք)  գրեցե՛ք կարդացե՛ք կերե՛ք 
(մե նք)  գրե՛նք  կարդա՛նք  ու տե՛նք 

MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE

Koha e ArdhmeKoha e Ardhme
(ես)  գրեմ  կարդամ  ու տեմ 
(դու )  գրես  կարդաս  ու տես 
(նա)  գրի կարդա ու տի 

(մե նք)  գրենք  կարդանք  ու տենք 
(դու ք)  գրեք  կարդաք  ու տեք 
(նրանք)  գրեն  կարդան  ու տեն 
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Koha e ShkuarKoha e Shkuar
(ես)  գրեի  կարդայի  ու տեի 
(դու )  գրեիր կարդայիր  ու տեիր 
(նա)  գրեր կարդար ու տեր 

(մե նք)  գրեինք  կարդայինք  ու տեինք 
(դու ք)  գրեիք  կարդայիք  ու տեիք 
(նրանք)  գրեին  կարդային  ու տեին 

MËNYRA DETYRUESEMËNYRA DETYRUESE

Mënyra Detyruese e foljeve shpreh një veprim ose gjendje, të konsideruar si të 
nevojshëm dhe të detyrueshëm nga ana e folësit. 
Mënyra detyruese e foljeve ka katër kohë të përbëra të cilat formohen me ndihmën 
pjesoreve modale պիտի  (do të) ose պետք է  (është e nevojshme, duhet).

Koha e Ardhme IKoha e Ardhme I
պիտի / պետք է  գրեմ  կարդամ  ու տեմ 
պիտի / պետք է  գրես  կարդաս  ու տես 
պիտի / պետք է   գրի կարդա ու տի 

պիտի / պետք է  գրենք  կարդանք  ու տենք 
պիտի / պետք է  գրեք  կարդաք  ու տեք 
պիտի / պետք է  գրեն  կարդան  ու տեն 

Koha e Shkuar IKoha e Shkuar I
պիտի / պետք է  գրեի  կարդայի  ու տեի 
պիտի / պետք է  գրեիր կարդայիր  ու տեիր 
պիտի / պետք է  գրեր կարդար ու տեր 

պիտի / պետք է  գրեինք  կարդայինք  ու տեինք 
պիտի / պետք է  գրեիք  կարդայիք  ու տեիք 
պիտի / պետք է  գրեին  կարդային  ու տեին 
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Koha e Ardhme IIKoha e Ardhme II
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեմ
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինես
գրած  կարդացած կերած  պիտի / պետք է լինի
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինենք
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեք
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեն

Koha e Shkuar IIKoha e Shkuar II
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեի
գրած կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեիր
գրած կարդացած կերած պիտի / պետք է լիներ
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեինք
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեիք
գրած  կարդացած  կերած  պիտի / պետք է լինեին

MËNYRA HIPOTETIKEMËNYRA HIPOTETIKE

Kjo mënyrë shpreh veprime të marra me mend (që mendohet se do të kryhen), por 
që janë të mundshme dhe të nevojshme për t’u kryer. Mënyra hipotetike ka katër 
kohë: Hipotetike e Ardhme I dhe II, dhe Hipotetike e Shkuar I dhe II.

Koha e Ardhme IKoha e Ardhme I
(ես)  կգրեմ  կկարդամ  կու տեմ 
(դու )  կգրես  կկարդաս  կու տես 
(նա)  կգրի կկարդա կու տի 

(մե նք)  կգրենք  կկարդանք  կու տենք 
(դու ք)  կգրեք  կկարդաք  կու տեք 
(նրանք)  կգրեն  կկարդան  կու տեն 
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Koha e Shkuar IKoha e Shkuar I
(ես)  կգրեի  կկարդայի  կու տեի 
(դու )  կգրեիր կկարդայիր  կու տեիր 
(նա)  կգրեր կկարդար կու տեր 

(մե նք)  կգրեինք  կկարդայինք  կու տեինք 
(դու ք)  կգրեիք  կկարդայիք  կու տեիք 
(նրանք)  կգրեին  կկարդային  կու տեին 

Koha e Ardhme IIKoha e Ardhme II
(ես)  գրած  կարդացած  կերած կլինեմ
(դու )  գրած  կարդացած  կերած կլինես
(նա)  գրած  կարդացած կերած կլինի  
(մե նք)  գրած  կարդացած  կերած կլինենք
(դու ք)  գրած  կարդացած  կերած կլինեք
(նրանք)  գրած  կարդացած  կերած կլինեն

Koha e Shkuar IIKoha e Shkuar II
(ես)  գրած  կարդացած  կերած կլինեի
(դու )  գրած  կարդացած  կերած կլինեիր
(նա)  գրած  կարդացած կերած  կլիներ  
(մե նք)  գրած  կարդացած  կերած կլինեինք
(դու ք)  գրած  կարդացած  կերած կլինեիք
(նրանք)  գրած  կարդացած  կերած կլինեին

INFINITIVI dhe PJESORETINFINITIVI dhe PJESORET

Infi nitivi գրել  կարդալ  ու տել 
Pjesore e tashme գրող կարդացող ու տող
Pjesore e shkuar գրած  կարդացած  կերած 
Pjesore e ardhme (a) գրելու   կարդալու   ու տելու 
Pjesore e ardhme (2) գրելիք կարդալիք  ու տելիք
Pjesore Bashkërenduese գրելիս կարդալիս  ու տելիս
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TABELË PËRMBLEDHËSE E ZGJEDHIMIT TË FOLJEVE

2. TRAJTA MOHORE

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE

 Zgjedhimi i Parë Zgjedhimi i Dytë Folje e Parregullt Zgjedhimi i Parë Zgjedhimi i Dytë Folje e Parregullt
 գրել - të shkruash կարդալ – të lexosh ու տել – të hash

Koha e TashmeKoha e Tashme
(ես) չեմ  գրու մ չեմ կարդու մ չեմ ու տու մ
(դու ) չես  գրու մ չես կարդու մ չես ու տու մ
(նա) չի  գրու մ չի կարդու մ չի ու տու մ

(մե նք) չենք  գրու մ չենք  կարդու մ չենք ու տու մ
(դու ք) չեք գրու մ չեք  կարդու մ չեք ու տու մ
(նրանք) չեն  գրու մ չեն  կարդու մ են ու տու մ

Koha e PakryerKoha e Pakryer
(ես) չէի  գրու մ չէի կարդու մ չէի ու տու մ
(դու ) չէիր  գրու մ չէիր կարդու մ չէիր ու տու մ
(նա) չէր  գրու մ չէր կարդու մ չէր ու տու մ

(մե նք) չէինք գրու մ չէինք  կարդու մ չէինք ու տու մ
(դու ք) չէիք գրու մ չէիք  կարդու մ չէիք ու տու մ
(նրանք) չէին  գրու մ չէին  կարդու մ չէին ու տու մ
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Koha e Kryer e ThjeshtëKoha e Kryer e Thjeshtë
(ես)  չգրեցի չկարդացի չկերա 
(դու )  չգրեցիր չկարդացիր չկերար
(նա)  չգրեց չկարդաց չկերավ

(մե նք)  չգրեցինք  չկարդացինք չկերանք
(դու ք)  չգրեցիք չկարդացիք չկերաք
(նրանք)  չգրեցին չկարդացին չկերան

Koha e KryerKoha e Kryer
(ես) չեմ  գրել  չեմ կարդացել չեմ կերել
(դու ) չես  գրել չես կարդացել չես կերել
(նա) չի  գրել չի կարդացել չի կերել

(մե նք) չենք  գրել չենք  կարդացել չենք կերել
(դու ք) չեք գրել չեք  կարդացել չեք կերել
(նրանք) չեն  գրել չեն  կարդացել են կերել

Koha Më se e KryerKoha Më se e Kryer
(ես) չէի  գրել չէի կարդացել չէի կերել
(դու ) չէիր  գրել չէիր կարդացել չէիր կերել
(նա) չէր  գրել չէր կարդացել չէր կերել

(մե նք) չէինք գրել չէինք  կարդացել չէինք կերել
(դու ք) չէիք գրել չէիք  կարդացել չէիք կերել
(նրանք) չէին  գրել չէին  կարդացել չէին կերել

Koha e ArdhmeKoha e Ardhme
(ես) չեմ  գրելու  չեմ կարդալու  չեմ ու տելու 
(դու ) չես  գրելու  չես կարդալու  չես ու տելու 
(նա) չի  գրելու  չի կարդալու  չի ու տելու 
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(մե նք) չենք  գրելու  չենք  կարդալու  չենք ու տելու 
(դու ք) չեք գրելու  չեք  կարդալու  չեք ու տելու 
(նրանք) չեն  գրելու  չեն  կարդալու  են ու տելու 

Koha e Ardhme e PakryerKoha e Ardhme e Pakryer
(ես) չէի  գրելու  չէի կարդալու  չէի ու տելու 
(դու ) չէիր  գրելու  չէիր կարդալու  չէիր ու տելու 
(նա) չէր  գրելու  չէր կարդալու  չէր ու տելու 

(մե նք) չէինք  գրելու  չէինք  կարդալու  չէինք ու տելու 
(դու ք) չէիք գրելու  չէիք  կարդալու  չէիք ու տելու 
(նրանք) չէին  գրելու  չէին  կարդալու  չէին ու տելու 

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

(դու )  մի ՛  գրիր  մի ՛  կարդա մի ՛  կեր 
(դու ք)  մի ՛  գրեք մի ՛  կարդացեք մի ՛  կերեք 
(մե նք)  չգրե՛նք  չկարդա՛նք  չու տե՛նք 

MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE

Koha e ArdhmeKoha e Ardhme
(ես)  չգրեմ  չկարդամ  չու տեմ 
(դու )  չգրես  չկարդաս  չու տես 
(նա)  չգրի չկարդա չու տի 

(մե նք)  չգրենք  չկարդանք  չու տենք 
(դու ք)  չգրեք  չկարդաք  չու տեք 
(նրանք) չգրեն  չկարդան  չու տեն 

Koha e ShkuarKoha e Shkuar
(ես)  չգրեի  չկարդայի  չու տեի 
(դու )  չգրեիր չկարդայիր  չու տեիր 
(նա)  չգրեր չկարդար չու տեր 
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(մե նք)  չգրեինք  չկարդայինք  չու տեինք 
(դու ք)  չգրեիք  չկարդայիք  չու տեիք 
(նրանք)  չգրեին  չկարդային  չու տեին 
 

MËNYRA DETYRUESEMËNYRA DETYRUESE

Koha e Ardhme IKoha e Ardhme I
չպիտի / չպետք է  գրեմ  կարդամ  ու տեմ 
չպիտի / չպետք է  գրես  կարդաս  ու տես 
չպիտի / չպետք է  գրի կարդա ու տի 

չպիտի / չպետք է  գրենք  կարդանք  ու տենք 
չպիտի / չպետք է  գրեք  կարդաք  ու տեք 
չպիտի / չպետք է  գրեն  կարդան  ու տեն 

Koha e Shkuar IKoha e Shkuar I
չպիտի / չպետք է  գրեի  կարդայի  ու տեի 
չպիտի / չպետք է  գրեիր կարդայիր  ու տեիր 
չպիտի / չպետք է  գրեր կարդար ու տեր 

չպիտի / չպետք է  գրեինք  կարդայինք  ու տեինք 
չպիտի / չպետք է  գրեիք  կարդայիք  ու տեիք 
չպիտի / չպետք է  գրեին  կարդային  ու տեին 

Koha e Ardhme IIKoha e Ardhme II
գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեմ
գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինես
գրած  կարդացած կերած  չպիտի / չպետք է լինի  

գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինենք
գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեք
գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեն
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Koha e Shkuar IIKoha e Shkuar II
գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեի
գրած կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեիր
գրած  կարդացած կերած չպիտի / չպետք է լիներ  

գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեինք
գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեիք
գրած  կարդացած  կերած  չպիտի / չպետք է լինեին

MËNYRA HIPOTETIKEMËNYRA HIPOTETIKE

Koha e Ardhme IKoha e Ardhme I
(ես) չեմ  գրի չեմ կարդա չեմ ու տի
(դու ) չես  գրի չես կարդա չես ու տի
(նա) չի  գրի չի կարդա չի ու տի

(մե նք) չենք  գրի չենք  կարդա չենք ու տի
(դու ք) չեք գրի չեք  կարդա չեք ու տի
(նրանք) չեն  գրի չեն  կարդա են ու տի

Koha e Shkuar IKoha e Shkuar I
(ես) չէի  գրի չէի կարդա չէի ու տի
(դու ) չէիր  գրի չէիր կարդա չէիր ու տի
(նա) չէր  գրի չէր կարդա չէր ու տի

(մե նք) չէինք  գրի չէինք  կարդա չէինք ու տի
(դու ք) չէիք գրի չէիք  կարդա չէիք ու տի
(նրանք) չէին  գրի չէին  կարդա չէին ու տի
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Koha e Ardhme IIKoha e Ardhme II
(ես) գրած  կարդացած  կերած  չեմ  լինի
(դու ) գրած  կարդացած  կերած  չես  լինի
(նա)  գրած  կարդացած կերած  չի  լինի
(մե նք) գրած  կարդացած  կերած  չենք  լինի
(դու ք) գրած  կարդացած  կերած  չեք  լինի
(նրանք)  գրած  կարդացած  կերած  չեն  լինի

Koha e Shkuar IIKoha e Shkuar II
(ես) գրած  կարդացած  կերած  չէի  լինի
(դու ) գրած  կարդացած  կերած  չէիր  լինի
(նա)  գրած  կարդացած կերած  չէր  լինի  

(մե նք) գրած  կարդացած  կերած  չէինք  լինի
(դու ք) գրած  կարդացած  կերած  չէիք  լինի
(նրանք) գրած  կարդացած  կերած  չէին  լինի

INFINITIVI dhe PJESORETINFINITIVI dhe PJESORET
Infi nitivi  չգրել  չկարդալ  չու տել 
Pjesore e tashme չգրող չկարդացող չու տող
Pjesore e shkuar չգրած  չկարդացած  չկերած 
Pjesore e ardhme չգրելու   չկարդալու   չու տելու 
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63. TABELË PËRMBLEDHËSE E ZGJEDHIMIT 
TË FOLJEVE NDIHMËSE 

(ԵՄ  dhe ԼԻՆԵԼ )

1. TRAJTA POHORE1. TRAJTA POHORE

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE

 Koha e Tashme Koha e Pakryer Koha e Tashme Koha e Pakryer
(ես)  եմ  լինու մ եմ  էի  լինու մ էի 
(դու )  ես  լինու մ ես  էիր  լինու մ էիր 
(նա)  է  լինու մ է  էր  լինու մ էր 

(մե նք)  ենք  լինու մ ենք  էինք  լինու մ էինք 
(դու ք)  եք  լինու մ եք  էիք  լինու մ էիք 
(նրանք)  են  լինու մ են  էին  լինու մ էին

 Koha Koha  Koha  Koha Koha  Koha 
 E Kryer e Thjeshtë E Kryer  Më se e Kryer E Kryer e Thjeshtë E Kryer  Më se e Kryer
(ես)  եղա եղել եմ  եղել էի 
(դու )  եղար եղել ես  եղել էիր 
(նա)  եղավ  եղել է  եղել էր 

(մե նք)  եղանք  եղել ենք   եղել էինք 
(դու ք)  եղաք  եղել եք  եղել էիք 
(նրանք)  եղան  եղել են  եղել էին
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 Koha e Ardhme Koha e Ardhme e Pakryer Koha e Ardhme Koha e Ardhme e Pakryer
(ես)  լինելու  եմ  լինելու  էի 
(դու )  լինելու  ես  լինելու  էիր 
(նա)  լինելու  է  լինելու  էր 

(մե նք)  լինելու  ենք  լինելու  էինք 
(դու ք)  լինելու  եք  լինելու  էիք 
(նրանք)  լինելու  են  լինելու  էին

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

Veta e dytë, njëjës (imponuese) եղի՛ր (ji!)
Veta e dytë, shumës (imponuese) եղե՛ք (jini!)
Veta e tretë, njëjës (imponuese) թող լինի (le të jetë!)
Veta e tretë, shumës (imponuese) թող լինեն (le të jenë!)
Gjithëpërfshirëse në shumës: լինե՛նք (le të jemi!))

MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE
 
  Koha e Ardhme Koha e Shkuar  Koha e Ardhme Koha e Shkuar
(ես)  լինեմ  լինեի 
(դու )  լինես  լինեիր 
(նա)  լինի լիներ 

(մե նք)  լինենք  լինեինք 
(դու ք)  լինեք  լինեիք 
(նրանք) լինեն  լինեին
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MËNYRA DETYRUESEMËNYRA DETYRUESE

 Koha e Ardhme I Koha e Shkuar I Koha e Ardhme I Koha e Shkuar I
(ես)  պիտի / պետք է լինեմ  պիտի / պետք է լինեի 
(դու )  պիտի / պետք է լինես  պիտի / պետք է լինեիր 
(նա)  պիտի / պետք է լինի պիտի / պետք է լիներ 

(մե նք)  պիտի / պետք է լինենք  պիտի / պետք է լինեինք 
(դու ք)  պիտի / պետք է լինեք  պիտի / պետք է լինեիք 
(նրանք) պիտի / պետք է լինեն  պիտի / պետք է լինեին

  Koha e Ardhme II Koha e Shkuar II  Koha e Ardhme II Koha e Shkuar II
(ես)  եղած  պիտի / պետք է լինեմ  պիտի / պետք է լինեի 
(դու ) եղած  պիտի / պետք է լինես  պիտի / պետք է լինեիր 
(նա)  եղած  պիտի / պետք է լինի պիտի / պետք է լիներ 
(մե նք)  եղած  պիտի / պետք է լինենք  պիտի / պետք է լինեինք 
(դու ք)  եղած  պիտի / պետք է լինեք  պիտի / պետք է լինեիք 
(նրանք) եղած  պիտի / պետք է լինեն  պիտի / պետք է լինեին

MËNYRA HIPOTETIKEMËNYRA HIPOTETIKE

  Koha e Ardhme I Koha e Shkuar I  Koha e Ardhme I Koha e Shkuar I
(ես)  կլինեմ  կլինեի 
(դու )  կլինես  կլինեիր 
(նա)  կլինի կլիներ 

(մե նք)  կլինենք  կլինեինք 
(դու ք)  կլինեք  կլինեիք 
(նրանք) կլինեն  կլինեին



{362} GRAMATIKA

 Koha e Ardhme II Koha e Shkuar II Koha e Ardhme II Koha e Shkuar II
(ես)  եղած  կլինեմ  եղած  կլինեի 
(դու )  եղած  կլինես  եղած  կլինեիր 
(նա)  եղած  կլինի եղած  կլիներ 

(մե նք)  եղած  կլինենք  եղած  կլինեինք 
(դու ք)  եղած  կլինեք  եղած  կլինեիք 
(նրանք) եղած  կլինեն  եղած  կլինեին

INFINITIVI dhe PJESORETINFINITIVI dhe PJESORET

Infi nitivi    լինել
Pjesore e tashme  եղող
Pjesore e shkuar  եղած
Pjesore e ardhme  լինելիք
Pjesore Bashkërenduese լինելիս
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TABELË PËRMBLEDHËSE E ZGJEDHIMIT 
TË FOLJEVE NDIHMËSE 

( ԵՄ  dhe ԼԻՆԵԼ )

2. TRAJTA MOHORE2. TRAJTA MOHORE

MËNYRA DËFTOREMËNYRA DËFTORE

          Koha e Tashme          Koha e Pakryer          Koha e Tashme          Koha e Pakryer
(ես)  չեմ  չեմ  լինի  չէի  չէի  լինի
(դու )  չես  չես  լինի  չէիր  չէիր  լինի
(նա)  չէ/չի  չի  լինի  չէր  չէր  լինի

(մե նք)  չենք  չենք  լինի  չէինք  չէինք  լինի
(դու ք)  չեք  չեք  լինի  չէիք  չէիք  լինի
(նրանք)  չեն  չեն  լինի  չէին  չէին  լինի

  Koha      Koha   Koha   Koha      Koha   Koha 
 E Kryer e Thjeshtë     E Kryer Më se e Kryer E Kryer e Thjeshtë     E Kryer Më se e Kryer
(ես)  չեղա չեմ  եղել   չէի  եղել
(դու )  չեղար չես  եղել   չէիր  եղել
(նա)  չեղավ  չի  եղել   չէր  եղել

(մե նք)  չեղանք  չենք  եղել   չէինք  եղել
(դու ք)  չեղաք  չեք  եղել   չէիք  եղել
(նրանք)  չեղան  չեն  եղել   չէին եղել
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 Koha e Ardhme Koha e Ardhme e Pakryer Koha e Ardhme Koha e Ardhme e Pakryer
(ես)  չեմ  լինելու   չէի  լինելու  
(դու )  չես  լինելու   չէիր  լինելու 
(նա)  չի  լինելու   չէր  լինելու  

(մե նք)  չենք  լինելու   չէինք  լինելու  
(դու ք)  չեք  լինելու   չէիք  լինելու  
(նրանք)  չեն  լինելու   չէին  լինելու  

MËNYRA URDHËROREMËNYRA URDHËRORE

Veta e dytë, njëjës (ndaluese) մի ՛  լինիր / եղիր  (mos ji!)
Veta e dytë, shumës (ndaluese) մի ՛  լինեք / եղեք  (mos jini!)
Gjithëpërfshirëse në shumës: չլինե՛նք   (le të mos jemi!)

MËNYRA LIDHOREMËNYRA LIDHORE

  Koha e Ardhme  Koha e Shkuar  Koha e Ardhme  Koha e Shkuar
(ես)  չլինեմ   չլինեի 
(դու )  չլինես   չլինեիր 
(նա)  չլինի  չլիներ 

(մե նք)  չլինենք   չլինեինք 
(դու ք)  չլինեք   չլինեիք 
(նրանք) չլինեն   չլինեին

MËNYRA DETYRUESEMËNYRA DETYRUESE

  Koha e Ardhme I  Koha e Shkuar I  Koha e Ardhme I  Koha e Shkuar I
(ես)  չպիտի / չպետք է լինեմ  չպիտի / չպետք է լինեի 
(դու )  չպիտի / չպետք է լինես  չպիտի / չպետք է լինեիր 
(նա)  չպիտի / չպետք է լինի չպիտի / չպետք է լիներ 
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(մե նք)  չպիտի / չպետք է լինենք  չպիտի / չպետք է լինեինք 
(դու ք)  չպիտի / չպետք է լինեք  չպիտի / չպետք է լինեիք 
(նրանք)  չպիտի / չպետք է լինեն  չպիտի / չպետք է լինեին

MËNYRA HIPOTETIKEMËNYRA HIPOTETIKE

 Koha e Ardhme I Koha e Shkuar I Koha e Ardhme I Koha e Shkuar I
(ես)  չեմ  լինի  չէի  լինի 
(դու )  չես  լինի  չէիր  լինի
(նա)  չի  լինի  չէր  լինի 
(մե նք)  չենք  լինի  չէինք  լինի 
(դու ք)  չեք  լինի  չէիք  լինի 
(նրանք)  չեն  լինի  չէին  լինի

INFINITIVI dhe PJESORETINFINITIVI dhe PJESORET

Infi nitivi    չլինել
Pjesore e tashme  չլինող / չեղող
Pjesore e shkuar  չեղած
Pjesore e ardhme  չլինելիք
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64. TABELË PËRMBLEDHËSE E FORMAVE 
TË PASHTJELLUARA TË FOLJES

Janë trajtuar 3 lloj foljesh:
Folje e rregullt e zgjedhimit të I (mbaresa me – ել ) գրել
Folje e rregullt e zgjedhimit të II (mbaresa me – ալ ) կարդալ
Folje e parregullt ու տել

Infi nitivi (ose Paskajore)  գրել / կարդալ / ու տել  
 të shkruash / të lexosh / të hash
Pjesore e tashme (a)  գրու մ / կարդու մ / ու տու մ 
 duke shkruajtur / lexuar / ngrënë 
Pjesore e tashme (b)  գրող / կարդացող / ու տող
 duke shkruajtur / lexuar / ngrënë  
Pjesore e shkuar (a)  գրել / կարդացել / ու տել
 shkruar / lexuar / ngrënë
Pjesore e shkuar (b)  գրած / կարդացած / կերած 
 shkruar / lexuar / ngrënë
Pjesore e ardhme (a) գրելու  / կարդալու  / ու տելու 
 për të shkruar / lexuar / ngrënë 
Pjesore e ardhme (b) գրելիք / կարդալիք / ու տելիք
 për të shkruar / lexuar / ngrënë
Pjesorja negative գրի / կարդա / ու տի
 për të shkruar / lexuar / ngrënë
Pjesore Bashkërenduese  գրելիս / կարդալիս / ու տելիս  
 duke shkruajtur / lexuar / ngrënë
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Shënim:Shënim:
1.  Me (a) janë shënuar pjesoret të cilat shërbejnë për të formuar kohët e përbëra 

të foljeve dhe përdoren vetëm në bashkëngjitje me to, ndërsa me (b) janë 
shënuar pjesoret që mund të funksionojnë në mënyrë të pavarur në fjali në 
rolin e emrit, mbiemrit ose ndajfoljes.

2.  Për më hollësisht, shih kapitullin “Pjesoret dhe formimi i tyrePjesoret dhe formimi i tyre”.
3.  Ndonëse Pjesoret me mbaresën - “իս”  normalisht i përkasin grupit të 

Pjesoreve Bashkërenduese, në rastin e foljeve njërrokëshe տալ (të japësh, 
me dhanë), գալ (të vish, me ardhë) dhe լալ (të qash, me qa) ato i shmangen 
rregullit të përgjithshëm. Në këtë rast ato mund të përdoren në rolin e Pjesores 
Bashkërenduese ose të Pjesores së Tashme, pavarësisht se nuk mbarojnë me - 
“ու մ”.
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65. PËRMBLEDHJE PËR KRAHASIM NDËRMJET 
GJUHËS ARMENE LINDORE DHE PERËNDIMORE

A. GJUHA ARMENE LINDORE

Mënyra DëftoreMënyra Dëftore ka 7 (shtatë) kohë:  
1. E Tashme կարդու մ եմ  (po) lexoj
2. E Pakryer կարդու մ էի  (po) lexoja
3. E Kryer e Thjeshtë կարդացի lexova
4. E Kryer կարդացել եմ  kam lexuar
5. Më se e Kryer կարդացել էի  kisha lexuar
6. E Ardhme կարդալու  եմ  kam për të lexuar
7. E Ardhme e Pakryer կարդալու  էի kisha për të lexuar

Mënyra LidhoreMënyra Lidhore ka 2 (dy) kohë:  
1. E Ardhme կարդամ të lexoj
2. E Shkuar կարդայի të lexoja

Mënyra DetyrueseMënyra Detyruese ka 4 (katër) kohë:  
1. E Ardhme I պիտի / պետք է կարդամ 
  do të/duhet të lexoj
2. E Shkuar I պիտի / պետք է կարդայի 
  do të/duhej të lexoja
3. E Ardhme II կարդացած պիտի / պետք է լինեմ
  do të/duhet të kem lexuar 
4. E Shkuar II կարդացած պիտի / պետք է լինեի
  do të/duhet (duhej) të kisha lexuar
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Mënyra HipotetikeMënyra Hipotetike ka 4 (katër) kohë:  
1. E Ardhme I կկարդամ  do të lexoj
2. E Shkuar I կկարդայի  do të lexoja
3. E Ardhme II կարդացած կլինեմ do të kem lexuar
4. E Shkuar II կարդացած կլինեի do të kisha lexuar

Format e Pashtjelluara Format e Pashtjelluara 
1. Infi nitivi  կարդալ  të lexosh
2. Pjesore e tashme (a)  կարդու մ duke lexuar 
3. Pjesore e tashme (b)  կարդացող duke lexuar  
4. Pjesore e shkuar (a)  կարդացել lexuar
5. Pjesore e shkuar (b)  կարդացած lexuar
6. Pjesore e ardhme (a) կարդալու  për të lexuar 
7. Pjesore e ardhme (b) կարդալիք për të lexuar
8. Pjesorja negative կարդա për të lexuar
9. Pjesore Bashkërenduese  կարդալիս duke lexuar

Shënim:Shënim:
1.  Me (a) janë shënuar pjesoret të cilat shërbejnë për të formuar kohët e përbëra 

të foljeve dhe përdoren vetëm në bashkëngjitje me to, ndërsa me (b) janë 
shënuar pjesoret që mund të funksionojnë në mënyrë të pavarur në fjali në 
rolin e emrit, mbiemrit ose ndajfoljes.

B. GJUHA ARMENE PERËNDIMORE

Mënyra DëftoreMënyra Dëftore ka 7 (shtatë) kohë:  
1. E Tashme կը կարդամ  (po) lexoj
2. E Pakryer կը կարդայի  (po) lexoja
3. E Kryer e Thjeshtë կարդացի lexova
4. E Kryer կարդացած եմ  kam lexuar
5. Më se e Kryer կարդացած էի  kisha lexuar
6. E Ardhme պիտի կարդամ do të lexoj
7. E Ardhme e Kushtëzuar  պիտի կարդայի do të lexoja
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Mënyra LidhoreMënyra Lidhore ka 4 (katër) kohë:  
1. E Tashme կարդամ të lexoj
2. E Pakryer կարդայի të lexoja
3. E Kryer կարդացած ըլլամ  të kem lexuar
4. Më se e Kryer կարդացած ըլլայի  të kisha lexuar

Format e PashtjelluaraFormat e Pashtjelluara
1. Infi nitivi կարդալ  të lexosh
2. Pjesore e tashme կարդացող duke lexuar
3. Pjesore e shkuar կարդացած, կարդացեր lexuar   
4. Pjesore e ardhme կարդալու , կարդալիք  për të lexuar
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1. PARAFJALËT ( ՆԱԽԱԴՐՈՒ ԹՅՈՒ ՆՆԵՐ ) 
dhe

PASFJALËT ( ԵՏԱԴՐՈՒ ԹՅՈՒ ՆՆԵՐ )

Në gjuhë, përveç lakimit, ka edhe fjalë të veçanta (të posaçme) të cilat krĳ ojnë 
lidhje gramatikore ndërmjet fjalëve në fjali. Ndër to janë parafjalët dhe pasfjalët. 
Parafjalët vendosen para emrave dhe përemrave, ndërsa pasfjalët pas tyre, ndonëse 
disa prej tyre mund të shfaqen para ose pas tyre. Në gjuhën Armene, parafjalët janë 
më pak të përdorshme se pasfjalët.
Parafjalët dhe pasfjalët në gjuhën Armene kërkojnë që emrat dhe përemrat, të 
cilët u paraprĳ në ose i ndjekin ato, të vendosen në një rasë të veçantë. Shembulli i 
mëposhtëm paraqet pasfjalën – մասին – për, për hatër të, rreth, etj. që ndjek një 
emër ose përemër në rasën gjinore:

քո մասին – rreth teje, për hatër tënd
գրքի մասին – rreth librit, për librin
մարդկանց մասին – rreth njerëzimit, për njerëzimin
մե ր հյու րերի մասին – rreth miqve tanë, për miqtë tanë.

Tabela e mëposhtëme jep pasfjalët më të përdorshme, të cilësuar në përputhje me 
rasën që kërkojnë.

PJESË TË PANDRYSHUESHME TË LIGJËRATËS

KREU VII
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Pasfjalë Pasfjalë Pasfjalë Pasfjalë Pasfjalë Pasfjalë 
(me gjinoren) (me dhanoren) (me rrjedhoren)(me gjinoren) (me dhanoren) (me rrjedhoren)

արաջ – në ballë të  տեղ – në vend të առաջ - përpara
առթիվ – me rastin e օրոք - gjatë այն կողմ – nga ajo anë
դիմաց - përballë  հակառակ* - այս կողմ – nga kjo anë
 përkundër
դեմ - përballë  համար - për բացի* - përveç
ետև - prapa համաձայն – դու րս - jashtë
 në përputhje me 
ժամանակ - gjatë  համե մատ - sipas  զատ - përveç
վրա - mbi  հանդեպ - përballë  ի վեր – që kur, nga
տակ - ndën, nën հետ - me  հեռու  – larg prej
մե ջ – në, brenda  մոտ - pranë հետո - pastaj
մե ջտեղ – në mes të  նման – si, njëlloj si ներս - brenda
մի ջև - ndërmjet  շնորհիվ* – falë... սկսած* – duke fi lluar nga
շու րջ - rreth  պես - si, njëlloj si վերև - mbi
մասին – rreth, për  փոխարեն –  ներքև - poshtë
 në vend të 

Shënim: Shënim: Fjalët me yll* janë fjalë që përdoren edhe si parafjalë edhe si pasfjalë: 
հակարակ իմ կամքին  ose իմ կամքին հակարակ - në kundërshtim me 
vullnetin (dëshirën) time.

Parafjalët më të përdorshme janë: Rasa që kërkojnëParafjalët më të përdorshme janë: Rasa që kërkojnë
անկախ pavarësisht nga rrjedhore
առանց pa dhanore
դեպի drejt dhanore/kallzore
ըստ sipas, në përputhje me dhanore
իբր(և) si kallzore
հանու ն për (hatër të) dhanore
մի նչ(և) deri (deri sa) dhanore/kallzore
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որպես si kallzore
նախքան përpara kallzore

Të krahasohet përdorimi i këtyre parafjalëve:
առանց քեզ pa ty
մի նչև երեկո deri në mbrëmje
հանու ն հայրենիքի për hatër të atdheut
իբրև մարդ si qënie njerëzore

Shumë prej pasfjalëve e kanë burimin në format e lakuara të emrit. Shembujt e 
mëposhtëm tregojnë emra të rasës instrumentale, që kryesisht përdoren si pasfjalë:

հետևանքով – si rezultat i հետևանք – rezultat
պատճառով – për shkak të  պատճառ – shkak
մի ջոցով – me anë të, nëpërmjet մի ջոց – mjet, mënyrë

Parafjalët dhe pasfjalët në gjuhën Armene shprehin kuptime të ndryshme, si p.sh:
VendVend մե ջ  (në, brenda), վրա  (në, mbi), տակ  (nën, poshtë), մոտ  

(afër, pranë), վերև  (mbi, sipër), ներքև  (nën, poshtë)
KohëKohë հետո (pas, pastaj), նախքան (para, përpara), մի նչև (deri, deri 

sa), օրով (gjatë, përgjatë)
MënyrëMënyrë պես (si, ashtu si), նման  (si edhe, njëlloj, i ngjashëm me, njëlloj 

si), մի ջոցով  (me anë të, nëpërmjet)
Shkak Shkak  պատճառով  (për shkak të, sepse), շնորհիվ  (në sajë të, falë...), 

նայած (në varësi të, duke marrë parasysh)
MasëMasë չափ  (sa edhe, aq sa), ավելի  (më shumë, më tepër), ավելի քան 

(më shumë se, më tepër se)
ReferencëReferencë մասին  (rreth, për, për hatër të), վերաբերյալ  (në lidhje me, 

krahasuar me), առթիվ  (me rastin e)
ObjektivObjektiv համար  (për), հանու ն  (për hatër të..), հօգու տ  (për të mirën e..)
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Disa prej tyre kanë më tepër se një kuptim. Kështu, pasfjala – առաջ – mund të 
tregojë vend (përpara, para), por edhe kohë (përpara, para). Në varësi të përdorimit 
ndryshon edhe rasa e emrit që u paraprin:

Տան առաջ – përpara shtëpisë  (emri – Տան – në rasën gjinore)
Դասից առաջ – përpara mësimit  (emri – Դասից – në rasën rrjedhore)

2. NDAJFOLJET ( ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ ) dhe formimi i tyre 

Ndërkohë që funksioni primar i mbiemrit është plotësimi i emrit, funksioni i 
ndajfoljes është plotësimi i foljeve, mbiemrave dhe i ndajfoljeve të tjera. Në këtë 
rol ato përshkruajnë se si, kur, ku dhe në çfarë mase është realizuar një veprim. 
Llojet kryesore të ndajfoljeve janë:

a) mënyre  ( pyetja: ինչպե՞ս – si? )
b) vendi  ( pyetja: ո՞ւր / որտե՞ղ – ku? )
c) kohe  ( pyetja: ե՞րբ – kur? )
d) shkaku  ( pyetja: ինչո՞ւ – përse? )
e) mase  ( pyetja: որքա՞ն – sa? )

Në varësi të formimit të tyre, ndajfoljet mund të klasifi kohen në kategori të 
ndryshme:
1.  Ndajfolje bazë, të cilat jo detyrimisht mund të konsiderohen të prejardhura 

nga ndonjë fjalë tjetër: 
երբեք – kurrë, այստեղ – këtu, դու րսը / դրսու մ – jashtë, մի շտ – 
vazhdimisht, gjithmonë, հիմա – tani, հետո – pastaj, etj.

2.  Ndajfolje të prejardhura prej mbiemrave me prapashtesën:
աբար: բնական – natyral բնականաբար - natyrisht
ակի: ու ղիղ – i drejtë ու ղիղակի – drejt, direkt
ապես:  այլ – tjetër այլապես – ndryshe, përndyshe
ովին: ամբողջ – i plotë ամբողջովին – plotësisht, tërësisht
որեն: վստահ – i sigurtë վստահորեն – sigurisht

3.  Mbiemra që shërbejnë si ndajfolje, pa shtesa:
երկար – i gjatë երկար մն ացիր – qëndrove gjatë
կամաց – ngadalë, i qetë  կամաց քայլիր – ec ngadalë
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4.  Emrat me shenjën e rasës:
սեր - dashuri սիրով – me dashuri
ներկա – prezencë; e tashme ներկայու մս – tani, së shpejti

5.  Pjesore të veçanta me mbaresën – իս në fund, tregojnë njëkohshmëri veprimesh:
երգել – të këndosh երգելիս – ndërsa këndonte 
հազալ – të kollitesh  հազալիս – ndërsa kollitej 

6.  Shumë prej infi nitivëve në rasën instrumentale mund të përdoren si ndajfolje mënyre:
վազել – të vraposh  վազելով – duke vrapuar
հու սալ – të shpresosh հու սալով – duke shpresuar

7.  Përsëritja e mbiemrave ose ndajfoljeve përbën një tjetër model ndajfoljeje:
արաք - shpejt արաք –արաք = shpejt - shpejt
կամաց - ngadalë կամաց –կամաց = ngadalë – ngadalë

8.  Përsëritja e emrave, me emrin e parë të shfaqur në rasën rrjedhore:
տեղ - vend  տեղից տեղ – nga një vend në tjetrin
ծայր - fund ծայրից ծայր - nga një skaj në tjetrin
բերան - gojë  բերան բերնեբերան – gojë më gojë

3. LIDHËZAT ( ՇԱՂԿԱՊՆԵՐ )

Lidhëzat janë fjalë, që hyjnë në grupin e fjalëve të pandryshueshme, të cilat 
shërbejnë për të lidhur fjalët, fjalitë dhe frazat me njera tjetrën. Ndër më kryesoret 
prej tyre janë renditur më poshtë:

ու , և – dhe, edhe նաև, ալ - gjithashtu  բայց – por 
ո՛չ... ոչ – as...as այլ նաև – por gjithashtu կամ – ose
մի այն – vetëm որպէս զի – me qëllim që... որ – që  
եթէ – nëqoftëse  թէև, թէպէտև – ndonëse մի նչ – ndërsa 
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անգամ, նոյն իսկ  – bile, madje այսինքն – është për të thënë..
վասն զի  – që, me qëllim që... կա՛մ կա՛մ – ose... ose 
թէ՛... թէ  – si kështu ...edhe ashtu պայմանով որ – me kusht që
ու րեմն , ու ստի  – prandaj քանի որ – që prej, posa që

այնպէս որ – kështu që, në këtë mënyrë

ո՛չ  թէ .... այլ – jo vetëm që... por...
ո՛չ  մի այն ... այլ նաև – jo vetëm, por edhe...
քանի... այնքան ավելի – sa më shumë... aq më tepër...

որովհետև, ինչու  որ – sepse
ո՛չ  որովհետև... այլ որովհետև – jo sepse,... por sepse...
ո՛չ  որովհետև... այլ այն պատճարով որ – jo sepse,... por sepse...

4. PASTHIRRMAT ( ՁԱՅՆԱՐԿՈՒ ԹՅՈՒ ՆՆԵՐ )

E folura e përditshme Armene është e mbushur me pasthirrma, struktura të ngrira 
shprehjesh që mbartin kuptime të ndryshme, por funksionojnë të vetmuara dhe nuk 
janë pjesë e strukturës së fjalisë. Këto njësi të shkurtra linguistike që janë emocionale 
dhe të rastit, shprehin shumë, ndonëse në shumicën e rasteve përbëhen nga vetëm 
një rrokje me pak tinguj. Ndonjëherë, ato mund të përbëhen nga më shumë se 
një rrokje. Pasthirrmat Armene mund të grupohen në katër tipe që përmbushin 
funksione të ndryshme:

1.  Të përçojnë emocion të fortë: 
օ՛  (o!), ա՛  (a!), օ՛յ  (oj!), ո՛ւյ  (uj!), վա՛յ  (vaj!), ջա՛ն  (xhan!), պա՛հ  (pah!)

Në varësi të llojit të emocionit, që shprehin në gjuhën Armene këto pasthirrma 
të grupit të parë, ato mund të nëngrupohen si më poshtë:

a) kënaqësi: ջա՛ն  (xhan!), ու խա՛յ  (uhaj!), օ՛հ  (oh!), ա՛խ  (ah!), etj.
b) surprizë:  օ՛հ  (oh!), օհո՛ (oho!), պա հո՛ (pa ho!), բա՛  (ba!), 
 վա՛հ  (vah!), etj.
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c) brengë,  վո՛ւյ  (vuj!), վո՛ւշ  (vush), ամա՛ն  (aman!), 
    hidhërim: վա՛յ  (vaj!), ա՛խ  (ah!), etj.
d) neveri: փո՛ւ  (phu!), ի՛հ  (ih!), ո՛ւհ  (uh!), թյո՛ւ  (thu!), թո՛ւ  (thu!)
e) pakënaqësi: օ՛հ  (oh!), է՛հ  (eh!), օ՛ֆ  (of!), հը  (hë!), etj
f) vërejtje: ա՛յ-ա՛յ-ա՛յ  (aj-aj-aj!), էհե՛յ  (ehej!), ը՛հ  (ëh!), ա՛խ  (ah!)
g) keqardhje: ավա՛ղ (vah!), վա՛խ (vah!), է՛խ  (eh!), ա՛խ  (ah!), etj. 

Intonacioni, që shoqëron secilën prej këtyre pasthirrmave, është vendimtar 
në përcaktimin e llojit të emocionit që duhet të shprehet, pasi siç shihet edhe 
nga nëngrupimi i tyre, paraqitur më sipër, disa prej tyre mund të përdoren për 
të shprehur lloje të ndryshme emocionesh, p.sh.: ա՛խ  (ah!)  ose  օ՛հ  (oh!).

2.  Të tërheqin vëmendje:
a)  të një personi në përgjithësi:  ո՛վ  (ov), է՛յ  (ej!), հե՛  (he!), 
  հե՛յ  (hej!), էհե՛յ  (ehej!) 
b)  të një burri:  տո՛ (to!), ծո՛  (co!), ա՛րա  (ara!)
c)  të një gruaje:  քա՛  (ka!), աղջի՛  (ahçi!)

Shumica e këtyre pasthirrmave kanë zë të ulët në të folurën e përditshme dhe 
tingëllojnë paksa të rëndomtë.

3.  Të nxisin kafshët për veprim ose të tërheqin vëmendjen e tyre:
a) për të thirrur:

 pulat dhe zogjtë:  ջո՛ւ-ջո՛ւ  (xhu-xhu!)
 macet:  փի՛սի-փի՛սի  (pisi-pisi!), 
  փի՛շի-փի՛շի  (pishi-pishi!) 

b) për të trembur kafshët, si p. sh
 pulat dhe zogjtë:  քշա՛  (ksha!)
 macet:  փի՛շտ  (pisht!)

c) për të provokuar qentë për të sulmuar diçka:  քը՛ս- քը՛ս (kës-kës!)



{380} GRAMATIKA

4.  Të imitojnë tinguj natyralë të kafshëve ose sendeve, d.m.th. fjalë onomatopoeike:
հա՛ֆ-հա՛ֆ (haf-haf!) qeni
ծի՛վ-ծի՛վ (ciu-ciu!) zogu
մի աո՛ւ (miau!) macja
ծու ղրու ղո՛ւ (cuhruhu!) këndesi
բը՛զզ (bëzz!) bleta
չրը՛խկ (çrëk!) zhurma që bën dera kur mbyllet
խը՛շշ (këshsh!) zhurma që bën uji kur derdhet

5. IDIOMAT
    
Idiomat në gjuhën Armene kanë përdorim të madh. Duke qenë se ato formojnë një 
grup të madh, këtu më poshtë po mjaftohemi me disa shembuj prej tyre:

Հաճեցէ՛ք – Ju lutem!, Urdhëroni!
Եթէ կը հաճիիք – Nëse dëshironi?
Կը հաճիի՞ք – Dëshironi…?
Տեղի ու նենալ – Ka vend …
Հաճու յքով, Սիրով – Me kënaqësi!, Me gjithë zemër!
Շնորհակալ եմ – Ju falenderoj!, Ju jam mirënjohës!
Շնորհակալու թյու ն – Ju falenderoj!, Falenderime!
Ապրե՛ս – Rrofsh! (Faleminderit!)
Ցտեսու թյու ն – Mirë u pafshim!
Մյու ս կողմէ – Nga ana tjetër,..
Շատոնց է որ – U bë kohë, që..
Կը ցավիմ որ – Më vjen keq, që..! 
Եթե կարելի է… – Nëqoftëse është e mundur…
Միջոցներ ձեռք առնել – Me marrë masat..
Լավ ատեն անցնել – Të kalosh kohëra të mira.
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Shënim: Shënim: 
Pjesa më e madhe e materialit, që përmban shtjellimi i mëposhtëm, është 
pjesë përbërëse edhe e materialeve, që shtjellohen në pjesët e ndryshueshme 
të ligjëratës, siç janë Emri, Mbiemri, Folja, Ndajfolja.
Megjithatë, për nga rëndësia që ka si njësia themelore e një gjuhe, më poshtë 
është bërë një trajtim më i plotë dhe i hollësishëm i mënyrës së formimit të 
llojeve të ndryshme të fjalëve dhe mënyrës së ndryshimit të tyre në varësi të 
asaj që kërkojnë të shprehin. 

1. Të Përgjithshme (Fjalët dhe formimi i tyre)

Fjalët ndahen në tre grupe kryesore:
a)  Fjalë bazë ose rrënjë
b)  Fjalë të prejardhura
c)  Fjalë të përbëra

a)  Fjalë rrënjë janë ato që paraqiten në formën e tyre më të thjeshtë, pa ndonjë 
shtesë:

ազգ  – komb; ձայն  – zë; արժեք  – vlerë

b)  Fjalë të prejardhura janë ato që formohen nga fjalë rrënjë me ndihmën e 
shtesave që mund të jenë parashtesa ose prapashtesa:

ազգ ային = ազգային kombëtar 
ձայն ական = ձայնական i zëshëm
ան արժեք = անարժեք i pavlerë, i pavlefshëm
Հայ աստան = Հայաստան Armeni

FJALËT ( ԲԱՌԵՐ )

KREU VIII
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c)  Fjalë të përbëra janë ato që formohen nga bashkimi i dy ose më shumë fjalëve, 
duke krĳ uar në këtë mënyrë një fjalë të re, që ka edhe një kuptim të ri:

ծով + եզերք ծովեզերք bregdet
մարտ + ա + նավ մարտանավ anĳ e lufte

Gjatë formimit të fjalëve të prejardhura ose të përbëra, si edhe gjatë lakimit 
apo zgjedhimit, zanoret dhe diftongët në rrokjen e fundit të fjalës pësojnë 
ndryshime të caktuara; ato mund të bien plotësisht ose mund të zëvendësohen 
me një zanore tjetër.

2. Fjalët e prejardhura (ածանցյալ բառերը)

A. Fjalë të prejardhura nga emra vendesh

Për të formuar një fjalë të re nga një emër vendi, gjuha Armene përdor emrin në 
formën e tĳ  bazë duke i shtuar prapashtesa mbiemërore:

1. – (ա)ցի – për të formuar emra që tregojnë prejardhje apo kombësi.
Ալբանիա – Albania ալբանացի – shqiptar
Իտալիա – Italia իտալացի - italian
Գերմանիա – Gjermania գերմանացի – gjerman

2. Prejardhja apo kombësia mund të shprehet edhe në formë më të thjeshtë, që 
korrespondon me rrënjën e fjalës:

Հայաստան – Armeni  հայ – armen 
Ռու սաստան – Rusi  ռու ս – rus 
Լեհաստան – Poloni լեհ – polak

3. Më pak e përdorur është prapashtesa –իկ  që i shtohet emrave të përveçëm që 
tregojnë vende:

Պարսկաստան – Persi պարսիկ – pers (mashkull)
Հնդկաստան – Indi հնդիկ – Indian (mashkull)
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4. – ու հի – është prapashtesë që krĳ on gjininë femërore në ngjashmëri me gjininë 
mashkullore:

ալբանացի – shqiptar ալբանու հի – shqiptare
հայ – armen  հայու հի – armene
հնդիկ – indian  հնդկու հի – indiane

5. – երեն  dhe – արեն shërbejnë si prapashtesa për të formuar fjalë që tregojnë 
gjuhët e popujve. Ato i shtohen rrënjës së fjalës së vendit:

ալբանացի – shqiptar (person)  ալբաներեն – shqip (gjuha)
հայ – armen (person) հայերեն – armenisht (gjuha)
հու յն – grek (person) հու նարեն – greqisht (gjuha)
ռու ս – rus (person) ռու սերեն – rusisht (gjuha)

6. – ական është prapashtesa mbiemërore që haset më shpesh. Mbiemrat 
formohen duke i shtuar këtë prapashtesë rrënjës së emrit:

Թու րքիա – Turqia թու րքական – turk (mbiemër)
Ռու սաստան – Rusia ռու սական – rus (mbiemër)
Իտալիա – Italia իտալական – italian (mbiemër)

B. Emrat e prejardhur që tregojnë vend ose vendndodhje

Në gramatikën Armene ka shumë pak prapashtesa për të formuar emra që tregojnë 
vend ose vendndodhje. Këto prapashtesa janë:

անոց, աստան, արան

1. Prapashtesa – անոց  tregon vendndodhje të institucioneve. Këta lloj emrash 
e kanë prejardhjen nga mbiemra ose folje:

ծեր – plak, i vjetër  ծերանոց – shtëpi pleqsh (pension) 
հիվանդ – i sëmurë հիվանդանոց – spital
հյու ր – mik հյու րանոց – hotel, bujtinë
արվեստ – mjeshtëri արվեստանոց – punishte, studio
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Vetëm disa pak emra që mbarojnë me – անոց  tregojnë kartmonedha me një 
vlerë të caktuar:

հինգ – pesë  հինգանոց – pesëshe 
տասը – dhjetë տասանոց – dhjetëshe
հարյու ր – njëqind հարյու րանոց – njëqindëshe

2. Prapashtesa – (ա)ստան  tregon emra vendesh:
Հայաստան – Armenia Վրաստան – Gjeorgjia
Հու նաստան – Greqia Ռու սաստան – Rusia

3. Prapashtesa – արան tregon emra vendesh, dhomash dhe institucionesh të 
ndryshme:

դասարան – klasë համալսարան – universitet 
լողարան – banjo թնակարան – apartament 
ճաշարան – restorant

4. Disa prej emrave, që mbarojnë me – արան,  tregojnë pajisje, enë, mobilje, etj.
պահարան – depo  սառնարան – frigorifer  
վառարան – sobë, furrë

 
5. Disa prej emrave, që mbarojnë me – արան,  tregojnë libra të ndryshëm:

այբենարան – abetare  ավետարան – Bibla 
բառարան - fjalor

C. Formimi i emrave të prejardhur që tregojnë njerëz

Prapashtesat më të përdorshme në formimin e emrave që tregojnë njerëz janë:
–ացի / –եցի / –ցի 
–(ա)պան
–որդ
–իչ
–բան
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1.  Emrat e formuar me prapashtesën -ացի / -եցի / -ցի  tregojnë banorë.  Këta 
emra janë të prejardhur nga emra të përgjithshëm ose të veçantë vendesh:

գյու ղ – fshat գյու ղացի - fshatar
Վան – Van վանեցի – banor i Vanit
Երևան – Jerevan Երևանցի - banor i Jerevanit

2.  Emrat e formuar me prapashtesën -(ա)պան  tregojnë profesion. Këta emra 
janë të prejardhur nga emra:

դու ռ – derë, portë դռնապան – portier
պարտեզ – lulishte պարտիզապան – lulishtar
կառք – karrocë կառապան – karrocier

3.  Emrat e formuar me prapashtesën –իչ, që i shtohet rrënjës së foljes, tregojnë 
profesion:

երգել – këndoj երգիչ – këngëtar
նկարել – pikturoj նկարիչ – piktor
հսկել – kontrolloj հսկիչ – kontrollor

4.  Emrat e formuar me prapashtesën –որդ,  që i shtohet rrënjës së foljes ose emrit, 
tregojnë impenjim:

սայլ – qerre, karro սայլորդ – karropunues
որսալ – gjuaj որսորդ – gjuetar
հետևել – ndjek հետևորդ – ndjekës, pasues

Ndonëse shumica e këtyre emrave të prejardhur nuk e specifi kojnë gjininë, disa 
prej tyre mund të marrin prapashtesën – ու հի, për të treguar gjininë femërore:

երգիչ – këngëtar երգչու հի – këngëtare
նկարիչ – piktor նկարչու հի – piktore
գերմանացի – gjerman գերմանու հի – gjermane
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D. Emrat abstraktë të prejardhur

Në gramatikën Armene, njëlloj si në gjuhën Shqipe, emrat cilësohen konkretë ose 
abstraktë. 

P.sh.  shtëpi, njeri, etj. - cilësohen emra konkretëkonkretë, 
ndërsa  gëzim, kënaqësi, rritje, etj. - cilësohen emra abstraktëabstraktë. 

Shumica e emrave abstraktë e kanë prejardhjen nga pjesë të tjera të fjalisë. 
Prapashtesa më e përdorshme në formimin e emrave abstraktë është: 

ու թյու ն, ու մ, անք.

1. Prapashtesa –ու թյու ն  përdoret gjerësisht për të formuar emra abstraktë:
a) nga mbiemrat:

առատ – i bollshëm առատու թյու ն – bollëk
ու րախ – i gëzuar ու րախու թյու ն – gëzim
ծանր – i rëndë ծանրու թյու ն – rëndësi, peshë
մե ծ – i madh մե ծու թյու ն – madhësi
խաղաղ – i qetë խաղաղու թյու ն – qetësi, paqe

b) nga foljet:
քննել – provoj քննու թյու ն – provim
օգնել – ndihmoj օգնու թյու ն – ndihmë
պաշտպանել – mbroj պաշտպանու թյու ն – mbrojtje
շարու նակել – vazhdoj շարու նակու թյու ն – vazhdimësi

c) nga emrat:
մայր – nënë մայրու թյու ն – amësi
թշնամի  – armik թշնամու թյու ն – armiqësi
ընկեր – mik ընկերու թյու ն – miqësi

2. Prapashtesa – ու մ  krĳ on emra abstraktë nga foljet:
պաշարել – rrethoj պաշարու մ – rrethim
շարժել – lëviz շարժու մ – lëvizje
ներել – fal ներու մ – falje
ստու գել – kontrolloj ստու գու մ – kontroll
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3. Prapashtesa – անք  krĳ on emra abstraktë nga foljet:
աշխատել – punoj  աշխատանք – punë
հալածել – persekutoj, ndjek հալածանք – persekutim, ndjekje
մարզել – ushtroj, trajnoj մարզանք – ushtrim, trajnim
տանջել – torturoj, mundoj տանջանք – torturë, mundim

E. Emra të prejardhur që kanë kuptim zvogëlues

Gjuha Armene ka tre prapashtesa që shërbejnë për të formuar formën zvogëluese të 
emrit: իկ (ik), ակ (ak), ու կ (uk).  Ato i japin emrit kuptim zvogëlues (në madhësi 
ose në vlerë), afërsi, përkëdheli, por gjithashtu, edhe degradim ose përbuzje nga 
ana e folësit.

1. Të tre prapashtesat իկ, ակ, ու կ  i shtohen emrit: sidoqoftë zgjedhja e tyre është 
e përcaktuar. Çdo emri i korrespondon një prapashtesë e caktuar:

ձու կ – peshk ձկնիկ – peshk i vogël
լիճ – liqen լճակ – liqen i vogël
արջ – ari արջու կ – ari i vogël

2. Numri më i madh i zvogëlimeve krĳ ohet me prapashtesën – իկ:
սեղան – tryezë սեղանիկ – tryezë e vogël
շու ն – qen շնիկ – qen i vogël (qenush)
պատառ – copë պատառիկ – copë e vogël

a) Emrat që tregojnë lidhje të ngushta marrin – իկ, duke shprehur intimitet 
ose familjaritet:

հայր – baba հայրիկ – babush
քու յր – motër քու յրիկ – motërzë
պապ – gjysh պապիկ – gjyshi

b) Kur prapashtesa – իկ   i shtohet emrave të përveçëm të personave, ai tregon 
qëndrim subjektiv apo emocional ndaj personit, për të cilin bëhet fjalë:

Տիգրան  Տիգրանիկ
Մարիամ  Մարիամի կ
Վարդան  Վարդանիկ
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3. Emrat e gjatë e formojnë formën zvogëluese duke e shtuar prapashtesën – իկ 
pas rrokjes së parë të emrit:

Լու սինե  Լու սիկ
Խաչատու ր  Խաչիկ
Հովհաննես  Հովիկ

Prapashtesa – իկ  dhe – ու կ  mund t’u shtohen edhe mbiemrave. Kur i referohen 
apo adresohen një personi apo sendi, ato tregojnë afeksion ose simpati:

սիրու ն – tërhëqese  սիրու նիկ – e dashur
անու շ – e ëmbël անու շիկ – sheqerkë
տաք – e ngrohtë տաքու կ – e ngrohtë
գեր – i shëndoshë  գիրու կ – bol, trashaluq

F. Formimi i emrave të prejardhur nëpërmjet këmbimit dhe 
ndryshimit të zanores në të njëjtën rrënjë

Gjatë formimit të fjalëve, lakimit dhe formimit të shumësit të emrave, zanore 
të caktuara të rrënjës së fjalës, mund të ndryshojnë ose të ndrydhen sipas 
disa rregullave të caktuara. Ky ndryshim diktohet nga çvendosja e theksit 
nga zanorja e rrënjës në një vend tjetër, zakonisht rrokja e fundit. Si rezultat, 
fjalët me rrënjë të përbashkët çfaqin çvendosje apo ndryshime periodike të 
zanoreve të rrënjës, siç tregohet më poshtë:

1. ի  (i) - shndrrohet në - ը (ë)
Shembull: Shembull: 
սիրտ (sirt) – zemër, սրտի (s ërti) – i,e zemrës, սրտաբան  (sërtaban) - 

kardiolog, սրտագին (s ërtagin) – i,e përzemërt; 
գիր  (gir) - germë, գրել  (gërel) - shkruaj, գրող  (gëroh) - shkrimtar, գրադարան 

(gëradaran) – bibliotekë, librari, գրական  (grakan) - shkrimor, գիրք  
(girkh) - libër, գրքեր  (gërkher) – libra, etj.
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2. ի  (i) - eleminohet
Shembull: Shembull: 
պատիվ  (pativ) – nder, պատվի  (patvi) – i,e nderit, պատվել  (patvel) – 

nderoj, պատվավոր  (patvavor) – i nderuar, etj. 
հաշիվ  (hashiv) – llogari, հաշվի  (hashvi) – i,e llogarisë, հաշվել  (hashvel) 

– llogaris, հաշվապահ  (hashvapah) – llogaritar, etj.

3. ի  (i) - shndrrohet në - ու  (u)
Shembull: Shembull: 
այգի  (ajgi) – kopësht այգու   (ajgu) - i,e kopshtit
որդի  (vorthi) – djalë, bir որդու   (vort’hu) - i,e djalit, birit
գինի  (gini) – verë (pĳ e) գինու   (gini) – i,e verës

4. ու  (u) - shndrrohet në - ը (ë) (shqiptohet, por nuk shkruhet)
Shembull: Shembull: 
սու տ  (sut) – gënjeshtër, ստի  (sëti) – i,e gënjeshtrës, ստել  (sëtel) – gënjej, 

ստախոս (sëtahos) – gënjeshtar
բու րդ  (burth) – lesh, բրդե  (bërthe) – i,e leshtë, բրդյա  (berthja) – prej leshi 
դու րս  (durs) – jashtë, դրսի  (dërsi) – i,e jashtëm, դրսեցի  (dërseci) – i,e huaj 
տու ն  (tun) – shtëpi, տներ  (tëner) – shtëpitë 
գիր  (gir) - germë, գրեր  (gerer) - germa 

5. ու   (u) - eleminohet
Shembull: Shembull:  
ու սու մ  (usum) – mësim  ու սման  (usman) – i,e mësimit 
անցու մ  (ancum) – shetitje  անցման  (ancman) – i,e shetitjes 

6. ու յ  (uj) - shndrrohet në - ու  (u)
Shembull: Shembull: 
լոսյս  (lujs) – dritë, լու սավոր  (lusavor) – ndriçim, լու սամու տ  (lusamut) 

– dritare
հու յս  (hujs) – shpresë, հու սո  (huso) – i,e shpresës, հու սահատ  (husahat) – 

i,e dëshpëruar, i,e pashpresë 
թույն  (tujn) – helm, թունավոր (tunavor) – i,e helmët, թունավորել 

(tunavorel) – helmoj 
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7. ե  (e) - shndrrohet në - ի (i)
Shembull: Shembull: 
սեր  (ser) – dashuri, սիրո  (siro) – i,e dashurisë, սիրել  (sirel) – dashuroj, 

սիրեկան (sirekan) – dashnor, սիրահարվել  (siraharvel) – bie në dashuri 
տեր  (ter) – zotëri, տիրոջ  (tiroç) – i,e zotërisë, տիրել  (tirel) – zotëroj 
նվեր  (nëver) – dhuratë, նվիրել  (nëvirel) – dhuroj

G. Formimi i mbiemrave të prejardhur

1.  Në gjuhën Armene, parashtesat më të përdorura për të formuar mbiemra 
janë: ան-, չ-, դժ-, տ-, ապ-.
Nga të gjitha këto, ան- ka përdorimin më të gjerë. Ajo i korrespondon 
parashtesës pa - në gjuhën shqipe (pastër – i papapastër, punë – i papapunë, etj) 
dhe shërben kryesisht për të formuar antonime të prejardhura nga:

a)  mbiemra të thjeshtë ose të prejardhur:
մաքու ր – i pastër անմաքու ր – i papapastër 
կայու ն – i qëndrueshëm անկայու ն – i papaqëndrueshëm
հաջող – i suksesshëm անհաջող – i papasuksesshëm
պատասխանատու  – i përgjegjshëm 
անպատասխանատու  – i papapërgjegjshëm 

b)  emrat
նշան – shenjë աննշան – i paparëndësishëm
մե ղք – faj անմե ղք – i papafaj
հոտ – aromë անհոտ – i papa aromë
հու յս – shpresë անհու յս – i papashpresë

Shënim:Shënim: Shumë prej emrave abstraktë që mbarojnë me –ու թյու ն  formohen 
prej mbiemrave të prejardhur me parashtesën ան-:

անհոգ – i pakujdesshëm  անհոգու թյու ն - pakujdesi
անճաշակ – i pashĳ shëm  անճաշակու թյու ն - pashĳ e
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անմե ղ – i pafaj  անմե ղու թյու ն – pafajësi
անպատիվ – i pandershëm անպատվու թյու ն – pandershmëri

Parashtesat չ-, դժ-, տ-, ապ-  janë më pak të përdorshme. 
Të gjitha këto i japin fjalës kuptim negativ.

չ-  կամե նալ – të dëshërosh  չկամ – i ashpër, i pakëndshëm
 խոսել – të fl asësh  չխոսկան – i pafjalë, fjalëpakë

դժ-  գոհ – kënaqësi  դժգոհ – i pakënaqur
 գու յն – ngjyrë  դժգու յն – i pangjyrë, i zbehtë

տ-  գիտենալ – të dish տգետ – i paditur, injorant
 հաճելի – i këndshëm տհաճ – i pakëndshëm

ապ- օրենք – ligj ապօրինի – i paligjshëm, ilegal
 շնորհք – mirësi ապաշնորհ – i paturp

Disa prej këtyre mbiemrave mund të formohen nga e njëjta fjalë, me të njëjtin 
kuptim, por me disa prej këtyre parashtesave:

չկամ = անկամ, դժգու յն = անգու յն, ապօրինի = ապօրեն, etj.

2.  Prapashtesat mbiemërore: –ալի, -ելի, -ական, -եկան, -ակի, -յին, -տ, -ավետ, 
-ավոր, -եվոր, -ավու ն, -ե, -յա, -ելի, -եղ, -ենի, -իչ, -ոտ, -կոտ, -յալ, -յան, 
-ու , -ու ն, etj. janë shumë të përdorshme, duke u dhënë kuptime të ndryshme 
mbiemrave të prejardhur prej emrave, foljeve, numërorëve, etj.

Shembuj:Shembuj:
-ալի  սոսկալ - tmerrohem սոսկալի – i tmershëm
-ելի  ատել - urrej ատելի – i urryer
-ական  օր - ditë օրական - ditor
-եկան շահ - fi tim շահեկան - fi timprurës 
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-ակի բազու մ - shumë  բազմակի – i shumëfi shtë 
-ային օդ - ajër  օդային - ajror 
-ատ գու յն - ngjyrë  գու նատ – i zbehtë 
-ավետ  բու յր - aromë  բու յրավետ - aromatik
-ավոր մե ղք - faj  մե ղավոր - fajtor 
-եվոր  ու նենալ – të kesh  ու նեվոր – i pasur
-ավու ն  կարմի ր – i kuq կարմրավու ն – i kuqërremtë
-ե փայտ - dru փայտե – i drunjtë 
-յա ապակի - xham  ապակյա – i xhamtë 
-եղ ու ժ - fuqi  ու ժեղ – i fuqishëm 
-ենի մայր - nënë մայրենի - amëtar
-իչ  հու զել - të lëvizësh հու զիչ - emocional
-ոտ յու ղ – yndyrë, vaj  յու ղոտ – i yndyrshëm 
-կոտ  վախ - frikë վախկոտ – i frikshëm
-յալ որակել - cilësoj  որակյալ – i kualifi kuar 
-յան  արևելք - Lindje  արեվելյան - Lindor
-ու   հատել – pres, ndaj  հատու  – i mprehtë
-ու ն հնչել - tingëlloj  հնչու ն – tingëllues

H. Formimi i foljeve të prejardhura

Në gjuhën Armene ka disa lloj mbaresash nëpërmjet të cilave arrihet të krĳ ohen 
folje të prejardhura nga lloje të tjera fjalësh, si p.sh. 

a) – nga emrat, mbiemrat, ndajfoljet 
b) – nga folje të tjera të thjeshta

A.  Dy janë mbaresat kryesore, në gjuhën Armene, nëpërmjet të cilave formohen 
folje të prejardhura nga emrat, mbiemrat, ndajfoljet: 

- ալ (ան + ալ)  dhe – ել
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Me to formohen:

1.  Folje jokalimtare me - ալ (ան + ալ):
a) prej emrave:

քար gur քարանալ ngurtësohem
ընկեր mik ընկերանալ miqësohem
բյու րեղ kristal բյու րեղանալ kristalizohem

b) prej mbiemrave dhe ndajfoljeve:
մե ծ  i madh մե ծանալ rritem, zmadhohem
տաք i ngrohtë տաքանալ  ngrohem
հեռու  larg հեռանալ largohem

2. Folje jokalimtare me – ել:
a)  prej emrave:

շու նչ frymë շնչել të marrësh frymë
գիշեր natë գիշերել  të kalosh natën
անձրև shi անձրևել të bjerë shi 

b)  prej mbiemrave:
կանաչ i gjelbër կանաչել gjelbërohem
ապու շ i marrë ապշել marrosem 
փափու կ i butë փափկել  zbutem

3.  Folje kalimtare me – ել:
a)  prej emrave:

արդու կ hekurosje արդու կել hekuros
գրպան xhep գրպանել fus në xhep
պատիժ ndëshkim պատժել ndëshkoj

b) prej mbiemrave:
դատարկ - bosh, i zbrazët դատարկել – boshatis, zbraz
ապահով - i sigurtë   ապահովել – siguroj
պարզ - i pastërt, i qartë պարզել – pastroj, qartësoj
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B.  Për të formuar folje të prejardhura nga foljet e thjeshta, në gjuhën Armene, 
ka shumë mënyra: 

1.  nëpërmjet mbaresave - (ա)ցնել / - (ե)ցնել për të krĳ uar foljet e prejardhura 
(shkajkore) kalimtare nga ato jokalimtare:
a) ու րախանալ – gëzohem ու րախացնել – të gëzosh (dikë)
 սպասել – pres սպասեցնել – të bësh dikë të presë
 քայլել – ec քայլեցնել – të bësh dikë të ecë

b)  Shkakësia, gjithashtu, mund të shprehet duke i shtuar foljes kryesore 
foljen –տալ – të japësh:

կարել – të qepësh կարել տալ – të japësh për të qepur
բերել – të sjellësh բերել տալ – të kërkosh të sjellin
ու ղարկել – të dërgosh ու ղարկել տալ – jap për të dërguar

Shembuj:Shembuj:
Այս հագու ստը կարել տվեցի: Ja dhashë për ta qepur këtë kostum.
Դեղը ու ղարկել տու ր: Dërgoje ilaçin.(Nise ilaçin)
Նամակը ու ղարկել եմ տալիս:  Unë jam duke e dërguar letrën.

Format e tepërta, d.m.th. përdorimi njëkohësisht i mbaresave fundore - (ա)ցնել 
/ - (ե)ցնել  dhe i foljes – տալ, mund të përdoren, por nuk janë të rekomanduara 
(pasi shprehin të njëjtën gjë me fjalë të tepërta).
 սպասեցնել սպասեցնել տալ
 քայլեցնել քայլեցնել տալ

c)  nëpërmjet elementeve mesore –տ-, -ոտ-, -ատ-, që futen si shtesa 
brenda fjalës, për të krĳ uar folje, që shprehin veprim të përsëritur:

քաշել – të tërheqësh քաշկռտել – të zvarritësh
կոխել – të shtypësh կոխոտել – të shkelësh
կտրել – të presësh կտրատել – të coptosh
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2.  nëpërmjet elementit mesor –վ për të formuar:
a)  trajtën pasive nga foljet kalimtare:

քննել – kontrolloj  քննվել – kontrollohem 
կառու ցել – ndërtoj կառու ցվել – ndërtohem
սպանել – vras սպանվել – vritem
օրհնել – bekoj օրխնվել – bekohem

b)  folje reciprociteti nga foljet kalimtare:
տեսնել – të shohësh տեսնվել – të shihesh me njeri tjetrin
համբու րել – të puthësh համբու րվել – të puthesh me njeri tjetrin
բաժանել – të ndash բաժանվել – të ndahesh me njeri tjetrin

Jo të gjitha foljet e kanë këtë fl eksibilitet. Reciprociteti, gjithashtu, mund të 
shprehet nëpërmjet përemrit reciprok – իրար – njeri tjetrin.

Մենք իրար չհամոզեցինք:
Ne nuk arritëm dot të bindim njeri tjetrin. 
(Nuk rame dakord me njeri tjetrin)

Այս երկու  ընկերները իրար սիրու մ են: 
Të dy këta miqtë e duan njeri tjetrin. 

Նրանք իրարից չեն հոգնու մ:
Ata nuk mërziten nga njeri tjetri.

c)  folje refl ektive nga foljet kalimtare:
սանրել – të krehësh սանրվել – të krihesh
լվանալ – të lash լվացվել – të lahesh

Refl eksiviteti mund, gjithashtu, të shprehet nëpërmjet një përemri refl ektor 
(p.sh. քեզ – veten tuaj, իրեն – veten e vet, etj.):

Քեզ մի ՛ գովիր: Mos e mburr veten! (Mos u mburr!)



{396} GRAMATIKA

Siç e tregojnë edhe shembujt, –վ – i shtohet infi nitivit ose rrënjës së të kryerës 
së thjeshtë. Kështu, kemi një grup mbaresash –վել, -ացվել, -եցվել:

սիր-ել – të duash օրհն-ել – të bekosh
սիր-վել – të duhesh օրհն-վել – të bekohesh

կարդ-ալ – të lexosh կարճացնել – të shkurtosh
կարդաց-ի – lexova կարճացր-ի – shkurtova 
կարաց-վել – të lexohesh կարճաց-վել – të shkurtohesh
 
դնել – të vësh, të vendosësh  
դր-ի – vura, vendosa 
դր-վել – të vihesh, të vendosesh

Në këtë mënyrë krĳ ohet një grup foljesh të afërta me njera tjetrën, të cilat 
ndryshojnë në kuptim gramatikor:

Jokalimtare Kalimtare PasiveJokalimtare Kalimtare Pasive
մոտենալ  մոտեցնել  մոտեցվել 
մե ծանալ  մե ծացնել  մե ծացվել
փայլել  փայլեցնել  փայլեցվել

I. Formimi i ndajfoljeve 

Ndërkohë që funksioni primar i mbiemrit është plotësimi i emrit, funksioni i 
ndajfoljes është plotësimi i foljeve, mbiemrave dhe i ndajfoljeve të tjera. Në këtë 
rol ato përshkruajnë se si, kur, ku dhe në çfarë mase është realizuar një veprim. 
Llojet kryesore të ndajfoljeve janë:

a) mënyre  (pyetja: ինչպե՞ս – si?)
b) vendi (pyetja: ո՞ւր / որտե՞ղ – ku?)
c) kohe (pyetja: ե՞րբ – kur?)
d) shkaku  (pyetja: ինչո՞ւ – përse?)
e) mase   (pyetja: որքա՞ն – sa?)
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Në varësi të formimit të tyre, ndajfoljet mund të klasifi kohen në kategori të 
ndryshme:
1. Ndajfolje bazë, të cilat jo detyrimisht mund të konsiderohen të prejardhura 

nga ndonjë fjalë tjetër: 
երբեք – kurrë, այստեղ – këtu, դու րսը / դրսու մ – jashtë, մի շտ – 
vazhdimisht, gjithmonë, հիմա – tani, հետո – pastaj, etj.

2.  Ndajfolje të prejardhura prej mbiemrave me prapashtesën:
աբար: բնական – natyral բնականաբար - natyrisht
ակի: ու ղիղ – i drejtë ու ղիղակի – drejt, direkt
ապես:  այլ – tjetër այլապես – ndryshe, përndyshe
ովին: ամբողջ – i plotë ամբողջովին – plotësisht, tërësisht
որեն: վստահ – i sigurtë վստահորեն – sigurisht

3.  Mbiemra që shërbejnë si ndajfolje, pa shtesa:
երկար – i gjatë երկար մն ացիր – qëndrove gjatë
կամաց – ngadalë, i qetë  կամաց քայլիր – ec ngadalë

4.  Emrat me shenjën e rasës:
սեր - dashuri սիրով – me dashuri
ներկա – prezencë; e tashme ներկայու մս – tani, së shpejti

5.  Pjesore të veçanta, me mbaresën – իս në fund, tregojnë njëkohshmëri 
veprimesh. Në këtë rast këto quhen “Pjesore Bashkërenduese”.

երգել – të këndosh երգելիս – ndërsa këndonte 
հազալ – të kollitesh  հազալիս – ndërsa kollitej 

6.  Shumë prej Infi nitivëve në rasën Instrumentale mund të përdoren si ndajfolje 
mënyre:

վազել – të vraposh  վազելով – duke vrapuar, me vrap
հու սալ – të shpresosh հու սալով – duke shpresuar, me shprese



{398} GRAMATIKA

7.  Përsëritja e mbiemrave ose ndajfoljeve përbën një tjetër model ndajfoljeje:
արաք - shpejt արաք –արաք = shpejt - shpejt
կամաց - ngadalë կամաց –կամաց = ngadalë – ngadalë

8.  Përsëritja e emrave, me emrin e parë të shfaqur në rasën Rrjedhore:
տեղ - vend  տեղից տեղ – nga një vend në tjetrin
ծայր - fund ծայրից ծայր - nga një skaj në tjetrin
բերան - gojë  բերնեբերան – gojë më gojë

J. Bashkimet dy - fjalëshe 

Gjuha Armene ka një numër të madh bashkime dy-fjalëshe, të quajtura ndryshe 
çift-fjalësh, të cilat shprehin një kuptim të caktuar. Këto janë shprehje idiomatike 
karakteristike për gjuhën Armene dhe të përdorura gjerësisht për të theksuar 
kuptimin e një fjale të caktuar. Këto shkruhen ashtu siç shkruhen fjalët e thjeshta, 
veç e veç, të lidhura ndërmjet tyre me lidhëzën bashkuese ու  ose և:
Shembuj:Shembuj:

դեղ ու  դարման – ilaç (fjalë për fjalë: mjekim dhe kurim)
խաղ ու  պար – lojë fëmĳ ësh (fjalë për fjalë: lojë dhe vallëzim)
լու ռ ու  մու նջ – i heshtur (fjalë për fjalë: i qetë dhe fjalëpakë)
ու ժ ու  կարով – forcë (fjalë për fjalë: fuqi dhe energji)
խելք ու  մի տք - mençuri (fjalë për fjalë: mendje dhe mendim)
հոգս ու  ցավ – pikëllim (fjalë për fjalë: shqetësim dhe dhimbje)
ողջ ու  առողջ – i shëndetshëm (fjalë për fjalë: i gjallë dhe i shëndetshëm)

Fjalët përbërëse të këtyre bashkimeve janë të barabarta në vlerë dhe që të dyja janë 
të theksuara. Sidoqoftë, ato shqiptohen si një fjalë e përbërë me rritjen e intonacionit 
në drejtim të fjalës së dytë. Prej këtu rrjedh edhe reduktimi që u bëhet shpesh këtyre 
dy fjalëve në një fjalë të vetme të përbërë, siç tregohet në shembujt e mëposhtëm:
Shembuj:Shembuj:

լացու կոծ - ankim nga լաց ու  կոծ  (qarje dhe vajtim)
առու ծախ - tregti nga առ ու  ծախ  (marr dhe shes)
ու ղնու ծու ծը - thelb, palcë  nga ու ղ(ն) ու  ծու ծ(ը)  (tru dhe palcë)
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կարգու կանոն - disiplinë  nga կարգ ու  կանոն  (rregull dhe ligj)
տու նու տեղ – zotërim  nga տու ն ու  տեղ  (shtëpi dhe tokë)

Kur përdoren në të folurën e përditshme, lidhëzat shpesh mënjanohen, dhe shumë 
prej këtyre bashkimeve dy-fjalëshe shkruhen të ndara ndërmjet tyre me një vizë 
të vogël ndarëse, si në shembujt e mëposhtëm:
Shembuj:Shembuj:

հագած-կապած – i mbuluar tërësisht   (fjalë për fjalë: veshur-ngjeshur)
անթիվ-անհամար – i panumërt   (fjalë për fjalë: panumër-pafund)

Të gjithë shembujt e mësipërm tregojnë se fjalët përbërëse të këtyre bashkimeve 
janë sinonime ose të ngjashme në kuptim. Megjithatë, ka disa bashkime në të cilat 
fjalët përbërëse kanë kuptim të kundërt:
Shembuj:Shembuj:

թաց ու  չոր – të ndryshëm (fjalë për fjalë: i lagur dhe i tharë)
աջ ու  ցախ – sa majtas, djathtas (fjalë për fjalë: djathtas dhe majtas)
գիշեր ու  ցերեկ – gjithë ditën, ditë e natë (fjalë për fjalë: natë e ditë)

K. Përsëritja (ose dyfi shimi) 

Në fjalëformimin Armen, përsëritja luan një rol të rëndësishëm. Tingujt, rrokjet 
dhe fjalë të tëra përsëriten me qëllim që të japin një kuptim të ri ose më të 
theksuar të asaj që kërkohet të shprehet. Shumica e fjalëve njërrokëshe mund të 
përsëriten. Ato mund të shkruhen veç e veç të ndara, ose të bashkuara nga një 
vizë e gjatë ose lidhëzë.

A.  Përsëritja ndodh në çdo pjesë të fjalisë në këto raste:

1.  Emrat përsëriten për të formuar mbiemra cilësorë që gjithashtu mund të 
përdoren edhe si ndajfolje:

խու մբ-խու մբ grupe - grupe
փու նջ-փու նջ në disa buqeta
տեղ-տեղ vende - vende
տեսակ-տեսակ lloj – lloj
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Shembuj:Shembuj:
խու մբ-խու մբ մարդիկ grupe – grupe njerëzish, turma njerëzish 
խու մբ-խու մբ կանգնած – që qëndronin të ndarë në grupe – grupe

2.  Përemrat që përsëriten dhe janë të lidhur me ose pa vizë ndarëse ose 
lidhëzë. Përsëritja përdoret këtu për të fuqizuar kuptimin e fjalës ose për 
të shprehur (theksuar) paqartësi:

ես ու  ես gjithçka vetë, vetëm unë
իրեն-իրեն gjithçka vetë, vetëm ai
ինչ-ինչ çfarëdoqoftë

3.  Mbiemrat dhe ndajfoljet përsëriten:
a) për të rritur efektin e kuptimit të tyre:

սու ր-սու ր shumë i mprehtë
սև - սև shumë i zi / errët
կամաց-կամաց shumë ngadalë, ngadalë- ngadalë

b)  për të shprehur veprim të përsëritur:
քիչ-քիչ խմե լ  të pish pak nga pak
մե կ- մե կ գնալ të shkosh herë pas here
շու տ - շու տ այցելել të vizitosh shpesh

4.  Numërorët përsëriten për të dhënë kuptim shpërndarës ose përsëritës:
չորս-չորս կանգնել të qëndrosh katër e nga katër
քանի՛-քանի՛ անգամ sa e sa herë! (kush e di sa herë!)

B.  Përsëritja mund të shoqërohet me ndryshim tingujsh ose reduktim tingujsh. 
Disa përsëritje e zgjerojnë kuptimin e fjalës, duke treguar një send apo një tipar 
së bashku me një diçka të tillë të ngjashme. Ndryshimet fonetike gjithashtu 
krĳ ojnë një kontrast ndërmjet fjalëve që përsëriten.

1.  Në përbërësen e dytë të përsëritjes, zanorja shndrrohet në ու :
ծակ ու  ծու կ նայել – të shohësh çdo vrimë, cep më cep
մանր-մու նր բաներ – të gjitha llojet e vogëlsirave, kinkalerive
ձայն-ձու ն չկա – nuk pipëtin asgjë
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2.  Në përbërësen e dytë të përsëritjes, bashkëtingëllorja e parë e fjalës 
ndryshon, kryesisht në մ. Kjo zakonisht bën përforcimin e kuptimit të 
fjalës së parë, p.sh. “kjo dhe e ngjashmja me të”, ose “asgjë e kësaj natyre”:

հաց- մաց չկա – nuk ka as bukë dhe as diçka të ngjashme me të 
ձու կ- մու կ չեմ կերել – nuk hëngra as peshk, as diçka të ngjashme me të
պարապ-սարապ նստած ենք – jemi duke ndenjur kot më kot

3.  Në përbërësen e dytë të përsëritjes, përpara zanores shtohet një 
bashkëtingëllore, zakonisht një մ:

ավել-մավել  fshesa dhe të ngjashme me to
ոլոր-մոլոր  dredh-përdredh
աման-չաման  enë dhe të ngjashme me to

4.  Në përbërësen e parë të përsëritjes, hiqet bashkëtingëllorja që është në 
fi llim të fjalës:

առոք - փառոք  në shkëlqim të plotë
արան - շարան  në shumë rradhë
ակաս - պակաս  pa pikë kuptimi, i tepërt, kot fare

5.  Rrokja e parë e një mbiemri, kryesisht të atyre që tregojnë ngjyrë, trajtohet 
si përbërësja e parë e përsëritjes, dhe kësaj i shtohet një փ ose ս. Në këtë 
mënyrë përforcohet kuptimi i mbiemrit:

ճերմակ – i bardhë ճեփ-ճերմակ   i bardhë fare (akull i bardhë)
չոր – i thatë չոփ-չոր  i thatë fare (i bërë kërc)
կարմի ր – i kuq կաս-կարմի ր i gjithi i kuq (i kuq i ndezur)

6.  Shumë përsëritje përfshĳ në brenda tyre parafjalën առ. Konstruksione të 
tilla trajtohen si një njësi e vetme leksikore:

բառ առ բառ – fjalë për fjalë
ժամ առ ժամ – orë për orë, në çdo orë

7.  Në disa përsëritje, një nga përbërëset shfaqet në formën e saj gramatikore:
գյու ղից  գյու ղ – nga fshati në fshat (գյու ղից – shfaqet në rasën Rrjedhore)
կողք  կողքի – krah për krah (կողքի - shfaqet në rasën Gjinore)
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Disa përsëritje kanë ruajtur formën e vjetër gramatikore:
տարեց տարի – nga viti në vit 
(տարեց – forma e vjetër e rasës Rrjedhore)

Duke qenë se përsëritjet konsiderohen si një fjalë e vetme, ato mund të 
shkruhen edhe si të tilla:

մի առմի  – një nga një
(prej մի  – një)

դեմառդեմ – ballë për ballë 
(prej դեմք – fytyrë)

գու յնզգու յն – shumëngjyrësh
(prej գու յն – ngjyrë)

խառնիխու ռն – i/e ngatërruar, i/e bërë lëmsh 
(prej խառն – i ngatërruar, i përzier)

դռնեդու ռ – nga dera në derë, derë për derë
(përbërësja e parë դռնե - forma e vjetër e rasës Rrjedhore)

C.  Ndërmjet njësive linguistike që janë rezultat i përsëritjes, në gjuhën Armene 
ka një numër të madh fjalësh, të cilat në ndryshim nga përsëritjet në të cilat 
fjalët shkruhen veç e veç, ose të lidhura ndërmjet tyre me vizë ose lidhëzë, 
përsëritja shfaqet brenda një fjale të vetme. Ndër to më të pikasurat janë:

1.  Foljet me kuptim përsëritës:
չափչփել – të matësh
դողդողալ – të dridhesh
ծակծկել – të bësh vrima vrima
փայլփլել – të shkëlqesh, të vezullosh
մտմտալ – të mendosh mirë, të peshosh

2.  Foljet onomatopeike, d.m.th. foljet që imitojnë tingujt. 
(Onomatopetë – janë fjalë, që shërbejnë për të riprodhuar tingujt, zërat, 
zhurmat, britmat. Në dallim nga pasthirrmat, ato nuk shërbejnë për të 
shprehur ndjenja). 
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Kjo bëhet duke përsëritur rrokjen e parë me dhe pa ndryshime në ndonjë 
nga bashkëtingëlloret:

փսփսալ – të fi shkëllesh
ծլվլալ – të cicërosh
գոռգոռալ – të bërtasësh
գռմռալ – të shfrysh, mërmërosh, mërmëritësh
կռկռալ – të kuakitësh (të bësh si bretkosë)
շշնջալ – të mërmërosh, mërmëritësh
խշխշալ - të cicërosh

3. Fjalët e përbëra (բարդ բառերը)
   

A. Formimi i emrave të përbërë

Emrat e përbërë, në gjuhën Armene, normalisht formohen nga bashkimi i dy 
elementeve bazë të cilët lidhen me njeri tjetrin direkt ose nëpërmjet zanores 
bashkuese “ա”.
Më poshtë jepen disa emra të përbërë të bashkuar direkt, pa nevojën e zanores 
bashkuese “ա”.

կեսօր – mesditë կես + օր – mes + ditë
ծովափ – bregdet ծով + ափ – det + breg

Sidoqoftë, përdorim më të madh ka bashkimi i të dy komponenteve nëpërmjet 
zanores bashkuese “ա”:

Հյու րասենյակ – dhoma e pritjes  հյու ր+ա+սենյակ
 (mik + lidhëza a + dhomë )
Հարցազրու յց – intervistë հարց + ա + զրու յց 
 (pyetje + lidhëza a + bisedë )

Fjala e përbërë mund të formohet nga bashkimi i:
a) emër + emër: գետափ – breg lumi 
  գետ + ափ – breg + lumi
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b) emër + folje:  մարդասպան – vrasës 
   մարդ + ա + սպան(ել) – njeri + vras
c) folje + emër:  գրասեղան – tryezë shkrimi 
   գր(ել) + ա + սեղան – shkruaj + tryezë
d) mbiemër + emër: լիալու սին – hënë e plotë 
  լի + ա + լու սին – plot + hënë
e) përemër + folje:  ինքնաթիռ – aeroplan
   ինքն + ա + թռ(չել) – vetë + fl uturoj

Kur fjala e parë e fjalës së përbërë mbaron me “ի”, atëhere zanorja lidhëse “ա” 
shndrrohet në “ե”:

գինետու ն – pĳ etore գինի + ա + տու ն – verë + lidh.+ shtëpi
շոգենավ – avullore շոգի + ա + նավ – avull + lidh. + anĳ e

Elementet që formojnë emrat e përbërë mund të lidhen me njeri tjetrin edhe me 
anë të pjesëzave “ու ” dhe “և”:

Այբու բեն – alphabet Այբ + ու  + բեն -  a + dhe + b
Կերու խու մ – festë Կեր + ու  + խու մ -  ha + dhe + pi
Առևտու ր – tregti Առ + և + տու ր -  merr + dhe + jep

Në procesin e formimit të fjalëve në gjuhën Armene, është e zakonshme që disa prej 
zanoreve të këmbehen me njera tjetrën. Për shembull, “ի”  dhe “ու ”  shndrrohen 
në “ë” të pazëshme, “ու յ”  në “ու ”  dhe “յա”  në “ե”, etj.

գին – çmim  գնացու ցակ – listë çmimesh
սու տ – gënjeshtër ստախոս - gënjeshtar
լու յս – dritë  լու սամփոփ - abazhur
մատյան – libër մատենագիր – bibliograf

4. Sistemi deiktik në gjuhën Armene

Fjalët “deiktike” (unë, ti, këtu, atje, tani, kjo, ajo, etj) refl ektojnë afërsinë e folësit 
me sendet, njerëzit, kohën, vendin. Gjuhët e shprehin këtë afërsi në mënyra 
të ndryshme. Ndërsa në Shqip ka normalisht dy mënyra për ta shprehur këtë 
afërsi (ky/kjo, këtu/atje, etj.), gjuha Armene përdor tre mënyra (այս/ այդ/ այն, 
այստեղ/ այդտեղ/ այնտեղ, etj.).
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Kjo ilustrohet në tabelën e mëposhtëme ku fjalët deiktike tregojnë distancë të 
ndryshme prej folësit: 

1.  Kontakt direkt – այս – ky (që është afër meje)
2.  Distancë mesatare (ndërmjet meje dhe teje) – այդ – ai (që është afër teje)
3.  Distancë më e largët – այն – ai (atje tej)

այս  (ky, kjo)  այստեղ (këtu)  այսքան (kaq)  այսպես (kështu)
այդ  (ai, ajo)  այդտեղ (atje)  այդքան (aq)  այդպես (ashtu) 
այն  (ai, ajo)  այնտեղ (atje)  այնքան (aq)  այնպես (ashtu)

Normalisht, në gjuhën shqipe, rasti (2) do përkthehej njëlloj si rasti (3), pasi me 
këtë është më i afërt në kuptim. 
Shembull:Shembull:

1.  այս գիրքը ky libër (këtu)
2.  այդ գիրքը ai libër (që është afër teje) 
3.  այն գիրքը ai libër (atje)

Të vihet re, që në të tre këto grupe përsëriten –ս, -դ, -ն.  Po këta tinguj përsëriten 
edhe në përemrat vetore – ես, - դու , - նա;  këta tinguj, gjithashtu, shërbejnë për 
të formuar mbaresën pronore –ս, -դ, -ը/ -ն.

1.  գիրքս   libri im 
2.  գիրքդ   libri yt 
3. գիրքը ose  գիրքն libri i atĳ  / asaj (i tĳ / i saj)
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1. Infi nitivi i foljes

Për të zgjedhuar një folje në gjuhën Armene, është e rëndësishme të dihet forma 
e pazgjedhueshme (e pandryshueshme; që nuk i nështrohet ndryshimeve për të 
shprehur funksione gramatikore ose cilësi) e saj, d.m.th., Infi nitivi, që është forma 
bazike e foljeve dhe nëpërmjet të cilës ato shfaqen në fjalor. Infi nitivi i gjuhës 
Armene përbëhet nga dy pjesë: rrënja e foljes dhe mbaresa e Infi nitivit. Infi nitivi i 
foljes: գրել - të shkruash dhe կարդալ – të lexosh, për shembull, mund të ndahet 
në dy komponente: rrënja e foljes “գր”  dhe “կարդ”, dhe mbaresat e Infi nitivit të 
tyre: “ել”  dhe “ալ”.

Ka dy forma mbaresa të Infi nitivit, dhe rrjedhimisht, dy forma zgjedhimesh në 
gjuhën Armene Lindore:
1. Zgjedhimi i parë Rrënja e foljes + ել  (el)
2. Zgjedhimi i dytë Rrënja e foljes + ալ  (al)

Shembuj me folje të zgjedhimit të parë: Shembuj me folje të zgjedhimit të parë: 
ու տ-ել (të hash), երգ-ել (të këndosh), հոս-ել (të shpresosh), պար-ել 
(të vallëzosh), ան-ել (të bësh), հմ-ել (të pish), ստեղծ-ել (të krĳ osh), 
զանգահար-ել (të telefonosh)

Shembuj me folje të zgjedhimit të dytë: Shembuj me folje të zgjedhimit të dytë: 
հաղ-ալ  (të luash), գն-ալ  (të shkosh), կարդ-ալ  (të lexosh), գոռ-ալ  (të 
bërtasësh), հազ-ալ  (të kollitesh), ու շան-ալ  (të vonohesh), հու ս-ալ  (të 
shpresosh), որոտ-ալ  (të bubullish)

INFINITIVI, PJESORET

KREU IX
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2. Infi nitivi i emërzuar 

Në gjuhën Armene Lindore, Infi nitivi i foljes është shumë i thjeshtë për t’u 
emërzuar, dhe kjo gjë realizohet në dy forma:
a)  nëpërmjet mbaresës shquese të emrit -ը / -ն
b) nëpërmjet nyjes pronore -ս, -դ, dhe -ը / -ն

երգել – të këndosh  երգելը – të kënduarit  երգելս - të kënduarit tim
խաղալ – të luash  խաղալը – të luajturit խաղալդ - të luajtuarit tënd
խոսել – të fl asësh  խոսելը – të folurit  խոսելը - të folurit e tĳ /saj

Infi nitivi i emërzuar lakohet njëlloj si emrat e rregullt të lakimit me – ու :
Më poshtë jepet tabela e lakimit të Infi nitivit të emërzuar me mbaresën shquese 
–ը / -ն, në numrin njëjës:

NjëjësNjëjës
Emër./Kallz.Emër./Kallz. երգելը խաղալը խոսելը
Gjind./Dhan.Gjind./Dhan. երգելու (ն) խաղալու (ն) խոսելու (ն)
RrjedhoreRrjedhore երգելու ց  խաղալու ց խոսելու ց
InstrumentaleInstrumentale երգելով խաղալով  խոսելով

Më poshtë jepet tabela e lakimit të Infi nitivit të emërzuar nëpërmjet nyjes pronore 
-ս, -դ, dhe -ը / -ն, në numrin njëjës:

NjëjësNjëjës
Emër./Kallz.Emër./Kallz. երգելս խաղալս խոսելս
Gjind./Dhan.Gjind./Dhan. երգելու ս խաղալու ս խոսելու ս
RrjedhoreRrjedhore երգելու ցս  խաղալու ցս խոսելու ցս
InstrumentaleInstrumentale երգելովս խաղալովս  խոսելովս

Shënim:Shënim: Përdorimi i Infi nitivit të emërzuar në numrin shumës është shumë i 
kufi zuar në bashkëbisedime.
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3. Përdorimi i Infi nitivit të emërzuar

Infi nitivi i emërzuar me mbaresën shquese –ը/-ն përdoret si një emër abstrakt 
për të treguar një veprim ose gjendje. Në këtë rast ky ngjason me gjininë 
asnjanëse të emrit në gjuhën shqipe.

Ծխելը վն ասակար է:  Të pirët e duhanit është i dëmshëm.
Ապրելը արվեստ է: Të jetuarit është art.

Infi nitivi i emërzuar lakohet dhe kryen funksione të ndryshme në fjali.
Անցար առանց ինձ նկատելու : Kalove pa më vënë re.
Լալով ոչինչ չես փոխի: Me të qara nuk zgjidh gjë.

Në fjalinë e parë, folja –նկատել  është emërzuar në rasën Dhanore, pasi kështu e 
kërkon parafjala –առանց,  ndërsa në fjalinë e dytë folja – լալ  është emërzuar në 
rasën Instrumentale.

Në rastet kur i atribuohet një personi, Infi nitivi i emërzuar shoqërohet me një emër 
në rasën Gjinore ose mbiemrin pronor –իմ, քո, նրա, etj.
Më i zakonshëm, sidoqoftë, përdorimi i tĳ  është me mbaresën pronore -ս, -դ, dhe 
-ը / -ն. Ai funksionon si një emër foljor, që në mënyrë të tërthortë (indirekte) i 
referohet veprimit apo gjendjes së një personi. Këta infi nitivë të personalizuar mund 
të trasformojnë fjali të tëra në fraza të emërzuara që tregojnë fakte. Për krahasim:

Երեխան արդեն քայլու մ է:  Երեխայի քայլերը մե զ ու րախացրեց: 
Fëmĳ a tashmë është duke ecur. Të ecurit e fëmĳ ës neve na lumturoi. 

Նրանք ու շանու մ են: Նրանց ու շանալը ինձ մտահոգու ւմ է: 
Ata po vonohen. Të vonuarit e tyre po më shqetëson.
(Ata janë me vonesë)
    
Դու  ծխո՞ւմ ես:  Ծխելդ ինձ զարմացրեց:
Po pi duhan? Të pirët duhan nga ana juaj, më çuditi. 
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Kur e kanë prejardhjen nga folje kalimtare, këto emërzime mund të jenë kundrinë 
e drejtë:

Նոր տու ն գնեցիր:  
Bleve një shtëpi të re. 

Նոր տու ն գնելդ լավ լու ր է:
Të blerët e një shtëpie të re nga ana jote, është një lajm i mirë.

Infi nitivët e emërzuar mund të përdoren edhe me parashtesën mohore - չ:
Աննան չի պատասխանու մ:  
Ana nuk përgjigjet.

Նրա չպատասխանելը տարօրինակ է:
Të mos-përgjigjurit e saj është i çuditshëm.

Kur diktohen nga folja, parafjala ose prapafjala, formacionet e personalizuara mund 
të shfaqen, gjithashtu, edhe me shenjën e rasës:

Հիվանդանալու դ մասին ինձ չհայտնեցին: 
(հիվանդանալ – në rasën Gjinore + դ )
Nuk më informoi njeri rreth të sëmurit tënd. 
(Rreth të qënit tënd sëmurë nuk me njoftoi njeri).

Մեկնելու ցս հետո, ամե ն ինչ փոխվեց: 
(մե կնել – në rasën rrjedhore + ս )
Pas të larguarit tim (largimit tim), gjithçka ndryshoi.

4. Pjesoret dhe formimi i tyre

Gjuha Armene ka dy grupe pjesoresh:

I.  Grupi i parë përbëhet nga 4 (katër) pjesore, që shërbejnë për formimin 
e trajtave të zgjedhuara të kohëve të përbëra. Si të tilla, ato kurrë nuk 
përdoren në mënyrë të pavarur, por gjithmonë të kombinuara me foljen 
ndihmëse “եմ”  në trajtën e vet pohore ose mohore.
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1.  “Pjesorja e TashmePjesorja e Tashme” që formohet me mbaresën –ու մ:
գրու մ / կարդու մ duke shkruajtur / lexuar 
գրու մ եմ / կարդու մ եմ unë jam duke shkruajtur / lexuar
չեմ գրու մ / չեմ կարդու մ unë nuk jam duke shkruajtur / lexuar
գրու մ էի / կարդու մ էի unë isha duke shkruajtur / lexuar
չէի գրու մ / չէի կարդու մ  unë nuk isha duke shkruajtur / lexuar

Siç shihet nga paraqitja e mësipërme, “Pjesorja e TashmePjesorja e Tashme” e gjuhës Armene 
Lindore korrespondon me “Përcjelloren” e gjuhës Shqipe, që gjithashtu 
është përdorur e kombinuar me foljen ndihmëse “jamjam”. 

Pavarësisht kësaj, gjatë përkthimit në gjuhën Shqipe, nuk do të 
konsiderohej gabim edhe paraqitja e sa më sipër në formën: 

գրու մ եմ / կարդու մ եմ unë po shkruaj / lexoj
չեմ գրու մ / չեմ կարդու մ unë nuk po shkruaj / lexoj
գրու մ էի / կարդու մ էի unë po shkruaja / lexoja
չէի գրու մ / չէի կարդու մ  unë nuk po shkruaja / lexoja

Në të dyja rastet shprehet e njëjta ide: tregohet për një veprim që po kryhet 
apo është/ishte duke u kryer në një kohë të caktuar, duke dhënë idenë e 
vazhdimësisë në kohë, pa përcaktuar nëse ky veprim ka përfunduar apo 
kur do të përfundojë.

2.  “Pjesorja e ShkuarPjesorja e Shkuar” që formohet me mbaresën –ել / ացել:
գրել / կարդացել shkruar / lexuar
գրել եմ / կարդացել եմ unë kam shkruar / lexuar
չեմ գրել / չեմ կարդացել unë nuk kam shkruar / lexuar
գրել էի / կարդացել էի  unë kisha shkruar / lexuar
չէի գրել / չէի կարդացել unë nuk kisha shkruar / lexuar

3. “Pjesorja e ArdhmePjesorja e Ardhme” që mbaron me ելու  / ալու :
գրելու  / կարդալու  për të shkruar / lexuar
գրելու  եմ / կարդալու  եմ unë kam për të shkruar / lexuar
չեմ գրելու  / չեմ կարդալու   unë nuk kam për të shkruar / lexuar
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գրելու  էի / կարդալու  էի  unë kisha për të shkruar / lexuar
չէի գրելու  / չէի կարդալու   unë nuk kisha për të shkruar / lexuar

Siç shihet nga paraqitja e mësipërme, “Pjesorja e ArdhmePjesorja e Ardhme” e gjuhës Armene 
Lindore korrespondon me “Paskajoren” e gjuhës Shqipe, që gjithashtu 
është përdorur e kombinuar me foljen ndihmëse “jamjam”. 
Pavarësisht kësaj, gjatë përkthimit në gjuhën Shqipe, nuk do të 
konsiderohej gabim edhe paraqitja e sa më sipër në formën: 

գրելու  եմ / կարդալու  եմ unë do të shkruaj / lexoj
չեմ գրելու  / չեմ կարդալու   unë nuk do të shkruaj / lexoj
գրելու  էի / կարդալու  էի  unë do të kisha shkruar / lexuar
չէի գրելու  / չէի կարդալու   unë nuk do të kisha shkruar / lexuar

4. “Pjesorja NegativePjesorja Negative” që mbaron me ի / ա:
գրի / կարդա për të shkruar / lexuar
չեմ գրի / չեմ կարդա unë nuk kam për të shkruar / lexuar
 unë nuk do të shkruaj / lexoj
չէի գրի / չէի կարդա unë nuk kisha për të shkruar / lexuar
 unë nuk do të kisha shkruar / lexuar

Kjo formë Pjesore shërben për të formuar Trajtën mohore të kohës 
“Hipotetike e Ardhme IHipotetike e Ardhme I” dhe Trajtën mohore të kohës “Hipotetike Hipotetike 
e Shkuar Ie Shkuar I”.

II.  Grupi i dytë përbëhet nga 4 (katër) pjesore të lira që funksionojnë në mënyrë 
të pavarur në fjali në rolin e emrit, mbiemrit ose ndajfoljes:

1. “Pjesorja e tashmePjesorja e tashme” me mbaresën ող / ացող:
գրող / կարդացող duke shkruajtur / lexuar

նամակ գրող մարդը
personi, që është duke shkruajturduke shkruajtur letrën.

թերթ կարդացող հարևանս 
fqinji im, që është duke lexuarduke lexuar gazetën.
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Edhe këtu vlen shënimi i bërë për “Pjesoren e TashmePjesoren e Tashme” të trajtuar më 
sipër, që formohet me mbaresën –ու մ: 
Edhe në këtë rast, është i barasvlershëm përkthimi në Shqip si më poshtë:

նամակ գրող մարդը 
personi, që po shkruanpo shkruan letrën.

թերթ կարդացող հարևանս 
fqinji im, që po lexonpo lexon gazetën.

2.  “Pjesorja e ShkuarPjesorja e Shkuar” me mbaresën ած / ացած:
գրած / կարդացած shkruar, shkruajtur / lexuar
նամակ գրած մարդը  personi, që kishte shkruajtur shkruajtur letrën.
թերթ կարդացած հարևանս fqinji im, që kishte lexuar lexuar gazetën

3.  “Pjesorja e ArdhmePjesorja e Ardhme” me mbaresën ելիք / ալիք:
գրելիք / կարդալիք për të shkruar / lexuar

մարդու  գրելիք նամակը
letra, që ka për t’u shkruar nga personi.
letra, që personi do të shkruajë. 

հարևանիս կարդալիք թերթը 
gazeta, që ka për t’u lexuar nga komshiu.
gazeta, që komshiu do të lexojë.

Në gjuhën Armene, hartimi i fjalisë paraqet dy zgjedhje: 
a)  nëpërmjet përdorimit të këtyre pjesoreve në fjali 
ose 
b)  nëpërmjet zëvendësimit të këtyre pjesoreve me një fjali të varur 

lidhore, që shpreh të njëjtën gjë:
կառու ցվող քաղաքը = քաղաքը, որ կառու ցվու մ է
qyteti, që është duke u ndërtuar (që po ndërtohet)

կառու ցված քաղաքը = քաղաքը, որ կառու ցվել է
qyteti, që ka qenë ndërtuar

կառու ցվելիք քաղաքը = քաղաքը, որ կառու ցվելու  է
qyteti, që do të ndërtohet (qyteti, që është për t’u ndërtuar)
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4.  “Pjesorja Bashkërenduese” ka kryesisht një përdorim ndajfoljor të pavarur, 
ndonëse ajo mund të shfaqet në format e zgjedhimit sekondar. Ajo 
formohet duke i shtuar mbaresën – իս  “Infi nitivit” të foljes.

գրելիս / կարդալիս (ndërsa jam) duke shkruar / lexuar

Kjo pjesore shpreh një veprim, i cili është në garë (konkuron) me veprimin 
e shprehur nga fjalia kryesore:

գրելիս սխալվել   të gabosh, (ndërsa je) duke shkruar
խոսելիս կակազել   të bëlbëzosh, (ndërsa je) duke folur
վազելիս ընկնել   të rrëzohesh, (ndërsa je) duke vrapuar

5. Emërzimi i Pjesoreve

Pjesoret me natyrë mbiemri, në gjuhën Armene, mund të emërzohen kollaj. Në 
këtë rast, ato marrin tiparet e një emri dhe shfaqen me nyjen shquese -ը  ose -ն ose 
artikullin pronor -ս, - դ, -ը, -ն,  etj., me mbaresën e shumësit -ներ,  dhe shenja të 
tjera të rasave. Duke qenë se pjesoret me natyrë mbiemri kanë origjinë foljore, ato 
mund të shfaqen edhe me parashtesën չ-. Pjesoret e emërzuara ndjekin lakimin 
me -ի  të emrave.

1.  Pjesoret e emërzuara që mbarojnë me –ող i referohen personit të zënë me një 
veprimtari. 
Shembuj: Shembuj: 

me nyjen shquese -ը:  խոսողը – ai që fl et
me parashtesën mohore չ-:  չխոսողը - ai që nuk fl et
me prapashtesën e shumësit –ներ:  խոսողները – ata që fl asin

Një emërzim i tillë shfaqet në çdo pozicion të fjalisë që ndodhet fjala:
a)  Në pozicion kryefjalë:

աշխատողը սոված չի մն ա – kush punon nuk mbetet i uritur
b)  Pjesorja e emërzuar që mbaron me –ող  shfaqet me shenjën e rasës:

խոսողի հետ – me dikë që fl et
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c)  Një shfaqje më komplekse do ishte ajo e shprehur më poshtë:
չ - խոսող – ներ - ը – ata që nuk fl asin 
չ –խոսող – ներ -ի մասին – për ata që nuk fl asin 

d)  Përdorimi i pjesores së emërzuar në rasën rrjedhore:
Չխոսողներից վախեցիր – Ki frikë prej atĳ , që nuk fl et.

2.  Kur emërzohen, pjesoret që mbarojnë me -ած përdoren për t’ju referuar 
objekteve, fakteve dhe ngjarjeve. Si të tilla, ato shfaqen:
a)  me artikullin pronor -ս, - դ, -ը /-ն:

տեսածս - ajo që shoh / që kam parë / që do të shoh
b)  me mbaresën e shumësit - ներս:

չտեսածսներս - ato që nuk shoh / që nuk kam parë / që nuk do të shoh
c)  me të dyja bashkë (me mbaresën e shumësit dhe artikullin pronor bashkë):

տեսածսներիս մասին – për ato që shoh / që pashë / që do të shoh

Shënim: Shënim: 
1)  Të kihet parasysh se pjesoret me –ած  që e kanë prejardhjen nga foljet 

kalimtare mund ta formojnë këtë formë emërzimi.
2)  Trajta “տեսածս”  mund të shprehë të tashmen, të shkuarën ose të 

ardhmen. Kuptimi i saj përcaktohet nga konteksti i fjalisë.

Duke qenë se nyja pronore shfaqet në të gjitha format që tregojnë vetën dhe 
numrin, formacionet me -ած  përdoren me -ս, - դ, -ը /-ն, dhe me mbaresat e 
shumësit -ներս, -ներդ, -ները  sipas nevojës:

տեսածս ajo që shoh/ pashë/ do të shoh
տեսածդ ajo që sheh/ pe/ do të shohësh
տեսածը  ajo që sheh/ pa/ do të shohë
տեսածներս (մե ր տեսածը) ajo që shohim/ pamë/ do të shohim
տեսածներդ (ձեր տեսածը) ajo që shihni/ patë/ do të shihni
տեսածները (նրանց տեսածը) ajo që shohin/ panë/ do të shohin
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Po kjo formë mund të shfaqet edhe me parashtesën mohore չ-:
 Njëjës Shumës Njëjës Shumës
1rë չտեսածս չտեսածներս
2të չտեսածդ չտեսածներդ
3të չտեսածը չտեսածները 

Kur folje neutrale (jokalimtare), që shprehin gjendje fi zike apo shpirtërore (siç 
janë p.sh. նստել, կանգնել, հոգնել, տխրել, գնել,  etj.) e formojnë emërzimin 
nëpërmjet prapashtesës -ածը,  ato nuk tregojnë objekte, fakte, ose ngjarje 
siç ndodh zakonisht me emërzimet me -ածը, por personin, që ndodhet në 
gjendjen e treguar. 
Kështu:

նստածը - ai, që është duke ndenjur
հոգնածը - ai, që është lodhur
գնածը - ai, që po fl en

janë më afër kuptimit të vërtetë se sa ato që mbarojnë me –ող:
խոսողը – ai që fl et
աշխատողը – ai që punon

Për krahasim, të shihet proverbi Armen:
Քնածն ու  մե ռածը նու յնն է: 
(ai, që po) fl en dhe (ai që ka) vdekur janë e njëjta gjë. 

Duke pasur parasysh që shkurtësia është një nga karakteristikat kryesore, 
pjesoret e emërzuara gjejnë një përdorim të gjerë tek proverbat. Për krahasim 
shohim emrin që mbaron me -ածը  në formën e tĳ  të lakuar (rasa Dhanore):

Լեզվի ծակածին դեղ չկա: Nuk ka ilaç për plagët, që krĳ on gjuha.

Një proverb, me përdorim më kompleks të emërzimeve të ndryshme, paraqitet 
më poshtë:

Ուզածը ասողը, չու զածը կլսի:
Ai që thotë atë që dëshiron, do të dëgjojë atë që nuk dëshiron.
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3.  Pjesoret që mbarojnë me -իք,  gjithashtu, mund të shfaqen si emra, duke 
përdorur mbaresat -ս, - դ, -ը /-ն:

Ասելիքս ասու մ եմ ու  գնու մ, բայց լինելիքը լինելու  է:
Unë po them atë që kisha për të thënë, por ajo që ka për të ndodhur do 
të ndodhë.

4.  Gjuha Armene ka një grup formash pjesore të cilat mund të përdoren si format 
e lakueshme të Infi nitivit në rasat e ndryshme.

a)  Rasa Gjinore:  երգել  խաղալ  պառկել
  երգելու   խաղալու  պառկելու 

Pjesorja me prapashtesën -ելու   dhe -ալու   në këtë rast kanë funksion cilësor 
ose të kallzuesit emëror: 

խմե լու  ջու ր – ujë i pĳ shëm, ujë për të pirë
գնալու  տեղ – vend për të shkuar
ապրելու  ցանկու թյու ն – dëshirë për të jetuar

b)  Rasa Instrumentale:  գրել կարդալ
  գրելով կարդալով

Pjesorja me prapashtesën -ելով  dhe -ալով  në këtë rast kanë funksionin e 
ndajfoljes së mënyrës:

Կարդալով լեզու  չես սովորի, խոսելով կսովորես:
Nuk mund ta mësosh gjuhën duke lexuar, por e mëson duke folur.
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1. Rregullimi i foljeve, 
mbiemrave dhe ndajfoljeve brenda fjalisë

Në gjuhën Armene, brenda një fjalie, disa fjalë kërkojnë në mënyrë detyruese që 
disa fjalë të tjera të fjalisë të marrin formën që ato u imponojnë. P.sh. parafjalët dhe 
pasfjalët e gjuhës Armene kërkojnë, që emrat, të cilët i ndjekin ose i paraprĳ në ato, 
të vendosen në një rasë të caktuar. Foljet, mbiemrat, ndajfoljet, madje edhe disa 
emra kërkojnë që plotësuesit e tyre të vendosen në një rasë të caktuar, me ose pa 
parafjalë/pasfjalë. Ky faktor, i quajtur Rregullim, ka ndikim në strukturën e fjalisë. 
Në këtë këndvështrim, gjuha Armene ka shumë ngjashmëri me gjuhën Shqipe, ku 
ky ndikim është shumë i dukshëm. Si shembull përdorim një fjali, ku duket qartë 
kjo ngjashmëri: Në të dy gjuhët, emri në këtë rast është kundrinë e drejtë dhe i 
vendosur në rasën kallzore.

Նրանք մշակու մ են հողը:  Ata punojnë tokëntokën.

Megjithatë, mënyra se si lidhen foljet, emrat, mbiemrat dhe ndajfoljet me plotësuesit 
e tyre ka veçoritë e veta në gjuhë të ndryshme. Pavarësisht afërive të shumta, ka 
edhe ndryshime të shumta ndërmjet gjuhës Armene dhe asaj Shqipe. Një shembull 
afërie dhe ndryshimi, paraqet fjalia me poshtë: 

Նրանք այնտեղ ինձ են սպասու մ:  Ata po më presin muamua atje.
 Ata atje, po presin për muapër mua. 

Në rastin e fjalisë në gjuhën Armene, folja սպասել – të presësh, kërkon rasën 
Dhanore (pra në këtë rast – ինձ - shërben si kundrinë e zhdrejtë), ndërsa në 
përkthimin shqip – muamua – është në rolin e kundrinës së drejtë dhe është në rasën 
Kallzore (i përgjigjet pyetjes: kë po presin ata ? – përgjigja është – muamua.)

RASA TË IMPONUARA NGA FOLJET, 
MBIEMRAT OSE NDAJFOLJET

KREU X
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I njëjti arësyetim vlen edhe për fjalinë e mëposhtëme:
Աշխարհը մե զ է նայու մ: Bota po na sheh neve.
 Bota e ka drejtuar vështrimin mbi ne.
(մե զ – kundrinë e zhdrejtë, Dhanore) 
(neve – kundrinë e drejtë, Kallzore)

Më poshtë, disa shembuj të tjerë krahasues:
Այս շնից վախենու մ եմ: Unë kam frikë nga ky qen.
 Unë i trembem këtĳ  qeni.
 Ky qen më tremb mua.

Քչով գոհանու մ եմ: Unë kënaqem me pak.
Մի՛ ծիծաղիր ու րիշների վրա: Mos qesh me të tjerët.

Նա հպարտանու մ է իր զավակներով:     Ajo krenohet me fëmĳ ët e saj.

Բոլորը նրանից խու սափու մ են: Të gjithë përpiqen t’i shmangen atĳ .
 Të gjithë shmangen prej tĳ .

Duke qenë se çdo gjuhë ka veçoritë e saj në rregullimin e marrëdhënieve ndërmjet 
fjalëve brenda një fjalie, është mirë që këto të memorizohen (të mbahen mend) 
rast pas rasti. Më poshtë janë vendosur të grupuara disa nga foljet, ndajfoljet dhe 
mbiemrat më të përdorur në gjuhën Armene sipas rasës që kërkojnë.

2. Folje që kërkojnë kundrinë të drejtë

Foljet e tilla si տեսնել - të shohësh, վերցնել – të ngresh, դնել – të vendosësh, 
të vësh, հասկանալ – të kuptosh, etj., janë folje kalimtare dhe si të tilla kërkojnë 
kundrinë të drejtë. Megjithatë, gjuha Armene Lindore bën një dallim në këtë rast 
në varësi të kuptimit të objektit që shërben si kundrinë. Kur objekti është jofrymor 
përdoret rasa Kallzore, ndërsa kur objekti është frymor folja kërkon rasën Dhanore:

Տեսնու մ եմ լեռը:  (kallz.) Unë shoh malet. (kallz.)
Չեմ տեսնու մ երեխաներին:  (dhan.)  Nuk i shoh fëmĳ ët. (kallz.)
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Ky dallim ndërmjet frymorit dhe jofrymorit nuk vlen për rastin kur referenca ndaj 
emrit nuk është e specifi kuar, por fl itet në mënyrë përgjithësuese. Në këtë rast, folja 
kalimtare e trajton emrin përgjithësues si jofrymor, dhe kërkon rasën Kallzore. P.sh:

Մենք հրավիրեցինք մե ր ծանոթ բժիշկն:  (dhan.)
Ne ftuam mjekun tonë të njohur.
 
Մենք անմի ջապես բժիշկ  (kallz.) հրավիրեցինք:
Ne ftuam menjëherë një mjek.

Ka folje të cilat rregullojnë (shoqërohen me)  dy kundrina të drejta. Ky grup quhet 
grupi i foljeve primare, siç është կոչել – të thërrasësh, հռչակել – të shpallesh, 
նշանակել – të emërosh, ընտրել – të zgjedhësh, դարձնել – të kthesh, etj. 
Në këtë rast, përsëri, objekti i parë vendoset në rasën Kallzore ose Dhanore në 
varësi të kuptimit (është frymor ose jo), ndërsa objekti i dytë vendoset gjithnjë 
në rasën Kallzore:

Երեխային  (dhan.) ի՞նչ  (kallz.) եք կոչելու :  
Si do ta quani fëmĳ ën?

Գեներալը նրան  (dhan.) հերոս  (kallz.) հրչակեց: 
Gjenerali e shpalli atë hero.

Աննային  (dhan.) գարտու ղար  (kallz.) նշանակեցին:
Ata e emëruan Anën sekretare.

Քաղաքը  (kallz.) Անի  (kallz.) կոչեցին:
Ata e quajtën qytetin Ani.

Տու նը  (kallz.) դժոխք  (kallz.) դարձրեց:
Ai e ktheu shtëpinë në skëterrë.

Shënim 1:Shënim 1: Me qëllim thjeshtimi, më poshtë, rasa do shënohet në formën e shkurtuar:
Emërore – (EE), Gjinore – (GjGj), Dhanore – (DhDh), Kallzore – (KK), 
Rrjedhore – (RrRr), Instrumentale – (InIn), Vendore – (VV)

Shënim 2:Shënim 2: Me qëllim thjeshtimi, më poshtë, përkthimi i foljeve do bëhet duke i 
vendosur ato në vetën e parë, numri njëjës.
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3. Folje që kërkojnë rasën Dhanore:

աղաչել – lutem  
Աղաչեցի մե կին  (Dh)  որ ինձ օգնի: Ju luta dikujt të më ndihmojë.

դիպչել – prek
Նկարներին  (Dh)  չդիպչե՛լ: Mos prekni pikturat!

ընկերանալ – bashkoj
Ընկերացի՛ր մե զ  (Dh): Bashkohu me ne!

ծանոթանալ – njihem
Քաղաքին  (Dh)  ծանոթացանք: Ne u njohëm me qytetin.

ծառայել – shërbej
Ծառայու մ ենք հայրենիքին  (Dh): I shërbejmë Atdheut.

կպչել – ngjis 
Սոսինձը կպչու մ է մատիս  (Dh): Zamku m’u ngjit në gisht.

հանդիպել – takoj
Այսօր Արամի ն  (Dh)  հանդիպեցի: Sot takova Aramin.

հասնել – arrĳ 
Հասանք մե ր նպատակին  (Dh): Arritëm qëllimin tonë.

հավատալ - besoj
Թշնամու ն  (Dh)  չեն հավատա: Nuk i besohet armikut.

հետևել - ndjek 
Հետևեցի խորհրդիդ  (Dh): Ndoqa këshillën tënde.

հնազանդվել - bindem 
Օրենքին  (Dh)  պետք է հնազանդվել: Duhet t’i bindesh ligjit.

հրամայել – urdhëroj
Մեզ  (Dh)  հրամայեցին, որ գնանք: Na urdhëruan, që të shkojmë.

մոտենալ – afrohem
Մոտեցեք սեղանին  (Dh): Afrohuni pranë tryezës.

նախանձել – kam zili
Բոլորը նրան  (Dh)  նախանձու մ են: Të gjithë e kanë zili atë.

նայել – shoh
Ոչ ոք շանը  (Dh)  չնայեց: Askush nuk e pa qenin.
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նմանվել – ngjaj
Դու  նմանվու մ ես մորդ  (Dh): Ti i ngjan nënës tënde.

նպաստել - kontribuoj 
Նպաստեցիր հաջողու թյանս  (Dh): Ti ndihmove në suksesin tim.

ողորմրել – mëshiroj
Ողորմրի՛ր աղքատներին  (Dh): Ki mëshirë për të varfërit!

սպառնալ – kërcënoj
կրակը մե զ  (Dh)  սպառնու մ էր: Zjarri po na kërcënonte neve.

սպասել – pres
Հյու րին  (Dh)  երկար սպասեցինք: E pritëm gjatë mikun.

վերագրել – cilësoj
Ամե ն ինչ քեզ  (Dh)  վերագրեցին: Gjithçka jua atribuuan juve.

վն ասել – dëmtoj 
Օդը առողջու թյանս  (Dh)  վն ասեց: Ajri ma dëmtoi shëndetin.

վստահել – besoj 
Չեմ վստահու մ հիշողու թյանդ  (Dh): Nuk i besoj kujtesës tënde.

օգնել - ndihmoj 
Կարո՞ղ ես ինձ  (Dh)  օգնել: A mund të më ndihmosh? 

շնորհավորել – përgëzoj 
Սրտանց շնորհավորեցի նրան  (Dh)  հաջողու թյան առթիվ:

Unë e përgëzova nga zemra atë për suksesin!

4. Folje që kërkojnë rasën Dhanore dhe Kallzore:

Ka shumë folje, veprimi i të cilave bie njëkohësisht mbi dy objekte; mbi njerin direkt 
(dhe ky quhet kundrinë e drejtë) dhe mbi tjetrin indirekt (dhe ky quhet kundrinë 
e zhdrejtë). Objekti, mbi të cilin veprimi bie direkt, vendoset në rasën Kallzore, 
ndërsa objekti mbi të cilin veprimi bie indirekt vendoset në rasën Dhanore. 
Foljet si, տալ – të japësh, պատմե լ – të tregosh, բացատրել – të shpjegosh, etj. i 
përkasin grupit semantik të foljeve që tregojnë veprimin e dhënies diçka (send ose 
informacion) dikujt. Pyetjet që bëhen në këtë rast janë ի՞նչ – çfarë?, që i referohet 
sendit apo informacionit të dhënë, ո՞ւմ - kujt?, që i referohet një personi. Më poshtë 
paraqiten disa folje të këtĳ  grupi:
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առաջարկել – ofroj
Պաշտոնը  (K) քեզ  (Dh) առաջարկեցին: Ata ta ofruan ty detyrën.

բացատրել - shpjegoj 
Խնդիրը  (K)  նրան  (Dh)  բացատրեցի: Unë ja shpjegova çështjen atĳ .

թողնել - lë 
Որոշու մը  (K)  թողեցի հորս  (Dh):  Ja lashë vendimin babait.

խոստովանել - pohoj
Իր սերն  (K)  ինձ  (Dh)  խոստովանեց: Ai më pohoi mua dashurinë e tĳ .

նվիրել - dhuroj
Մարոյին  (Dh)  ծաղիկներ  (K)  նվիրեցի: Unë i dhurova Maros lule.

պատմե լ - tregoj 
Այս լու րը  (K)  նրան  (Dh) չպատմե ս: Mos ja trego atĳ  këtë lajm.

տալ - jap 
Տո՛ւր ինձ  (Dh)  հու յս  (K) Më jep shpresë mua!

ցանկանալ - dëshiroj
Քեզ  (Dh) լավագու յնն  (K) եմ ցանկանու մ: Të uroj ty më të mirën.

ու ղարկել - dërgoj 
Աննային  (Dh) նամակ  (K) ու ղարկեցի: I dërgova letër Anës.

ու ղղել – adresoj, dërgoj 
Նամակս  (K) ու ղղու մ եմ ընտանիքիս  (Dh):     Ja adresova letrën familjes sime. 

վերադարձնել - kthej
Ապրանքը  (K)  վաճառողին  (Dh)  վերադարձրի:   Ja ktheva mallin shitësit.

5. Folje që kërkojnë rasën rrjedhore:

անջատել – shkëpus, heq 
Միտքը նրանից  (Rr) անջատի՛ր: Shkëpute mendjen nga ai/ajo!

բաժանել - ndaj 
Չորը թացից  (Rr) բաժանեցին:  Ata e ndanë të thatin nga i njomi. 

բաղկանալ - përbëhet
Գիրքը բաղկացած է տաս էջից  (Rr) Libri përbëhet prej dhjetë faqesh.
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գանգատվել - ankohem
Չգանգատվես ոչ մե կից  (Rr): Mos u anko për njeri.

գողանալ - vjedh 
Ինձանից  (Rr) շատ բան գողոցան: Ata vodhën shumë gjëra prej meje.

դադարել – pushoj, ndërpres
Նա դադարեց գողու թյու ն ու նենալու ց  (Rr): Ai pushoi së ekzistuari.

դժգոհել - ankohem 
Դժգոհո՞ւմ ես քո կյանքից  (Rr): Po ankohesh për jetën tënde?

դողալ - dridhem
Ցրտից  (Rr) դողու մ եմ: Po dridhem prej të ftohtit.

զրկել – heq, marr 
Մի՛ զրկիր քեզ ու տելիքից  (Rr): Mos e privo veten nga të ngrënët!

զգու շանալ - ruhem 
Այս շնից  (Rr)  զգու շացի՛ր: Ruhu prej këtĳ  qeni!

խնդրել - kërkoj 
Քեզնից  (Rr)  ի՞նչ խնդրեցի: Çfarë kërkova prej teje?

խու սափել - shmang 
Բոլորը նրանից  (Rr)  խու սափու մ են: Të gjithë i shmangen atĳ .

հեռանալ - largohem 
Հայրենիքիս  (Rr)  հեռացել եմ: U largova prej Atdheut.

հոգնել - lodhem
Աշխատանքիցս  (Rr)  հոգնեցի: U lodha nga puna.

պոկել – gris, shqyej 
Այստեղից  (Rr)  մի  կտոր պոկի՛ր: Gris një copë prej këtu!

վախենալ - trembem
Մի՛ վախեցիր այդ մարդկանցից  (Rr): Mos ki frikë nga këta njerëz!

տառապել - vuaj
Տառապու մ է անքնու թյու նից  (Rr): Ai/ajo vuan nga pagjumësia.

փախչել – iki, shpëtoj
Ճակատագրից  (Rr)  չես փախչի: Nuk mund t’i shpëtosh fatit.
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օգտվել - përfi toj
Օգտվի՛ր լավ եղանակից  (Rr): Përfi to nga koha e mirë!

հրաժարվել – lë, jap dorëheqjen
Պաշտոնիցդ  (Rr)  հրաժարվեցի՞ր: Dhe dorëheqjen nga detyra?

ձանձրանալ - ngrihem, lartësohem 
Ձանձրացա այս աղմու կից  (Rr): U ngrita prej kësaj zhurme.

քարանալ – ngurtësohem, shtangem 
Վախից  (Rr)  քարացա: U ngurtësova nga frika.

6. Folje që kërkojnë rasën instrumentale:

բավարարվել – mjaftohem, kënaqem
Մենք մի շտ քչով  (In)  բավարարվու մ ենք:    
Ne gjithnjë kënaqemi me pak.

զարդարել – zbukuroj, stolis
Համազգեստդ զարդարել ես շքանշաններով  (In): 
E ke zbukuruar uniformën me medalje

մխ իթարվել – ngushëlloj, qetësoj veten
Մխիթարվելու  են իրենց զավակներով  (In): 
Ata e ngushëllojnë veten me fëmĳ ët e tyre.

հպարտանալ - krenohem
Կան ազգեր, որ հպարտանու մ են իրենց փառապանծ անցյալով  (In):
Ka kombe, që krenohen me të kaluarën e tyre.

ու րախանալ - gëzohem  
Հայրս ու րախանու մ էր իր որդիների հաջողու թյամբ  (In): 
Babai im krenohej me sukseset e fëmĳ ëve të tĳ .

հիանալ – mrekullohem, admiroj 
Հիանու մ եմ քեզնով (In):
Unë të admiroj.

զբաղվել – merrem me, okupohem me
Ինչո՞վ  (In)  ես զբաղվու մ: 
Me çfarë po merresh?
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սնվել – ushqehem, mbahem gjallë
Ինչո՞վ  (In)  ես սնվու մ:
Me çfarë mbahesh gjallë?

գոհանալ - kënaqem
Բոլորն էլ գոհացան արդյու նքներով  (In):
Të gjithë u kënaqën me rezultatet.

լցնել - mbush 
Սիրտս լցրեցիր վախով  (In):
Ma mbushe zemrën me frikë (ankth).

ծածկվել - mbulohem 
Դաշտերը ծածկվեցին ձյու նով  (In):
Fushat u mbuluan me borë.

7. Mbiemra dhe ndajfolje që kërkojnë rasën dhanore:

անտարբեր - indiferent 
Նա իմ ցավին  (Dh)  անտարբեր է: Ai është indiferent ndaj dhimbjes time.

անտեղյակ - injorant 
Նրանց դավին (Dh) անտեղյակ եինք: Ne e injoruam intrigën e tĳ .

արժանի – i vlefshëm 
Իրենց բախտին  (Dh)  արժանի չեն: Ata nuk e meritonin fatin e tyre.

ընդու նակ – i aftë
Լավու թյան  (Dh)  ընդու նակ է:  Ai është i prirur për të bërë vepra të mira.

խորթ – i pamësuar
Բարքերին  (Dh)  խորթ են: Ata janë të pamësuar me zakonet.

հաճելի – i këndshëm
Խաղը բոլորիս  (Dh)  հաճելի էր: Loja ishte e këndshme për të gjithë.

հակառակ – i kundërt 
Ասածիս  (Dh)  հակառա՞կ ես: Ke kundërshtim me çfarë thashë?

հավասար – i barabartë 
Մեկը մյու սին  (Dh)  հավասար է: Ata janë të barabartë me njeri tjetrin.
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հարմար – i përshtatshëm 
Այս կոշիկները ինձ (Dh) հարմար են: Këto këpucë më përshtaten mua.

մոտիկ – i afërt 
Նրանց տու նը մե զ  (Dh)  մոտ է: Shtëpia e tyre është pranë nesh.

նման – i ngjashëm 
Մենք նրանց  (Dh)  նման չենք: Ne nuk jemi të ngjashëm me ta.

պատշաճ – i përshtatshëm
Հագու ստս պատշա՞ճ է տոնին (Dh): Është i përshtatshëm kostumi im për festën?

պատրաստ – i gatshëm 
Սկսելու   (Dh)  պատրաստ ենք: Jemi gati të fi llojmë.

վն ասակար – i dëmshëm 
Ծխելը բոլորին  (Dh)  վն ասակար է: Duhani është i dëmshëm për të gjithë.

օգտակար – i dobishëm
Միրքը երեխաներին (Dh) օգտակար է:  Fruti është i mirë për fëmĳ ët.

8. Mbiemra dhe ndajfolje që kërkojnë rasën rrjedhore:

ազատ - i lirë
Ամե ն պարտականու թյու նից  (Rr)  ազատ է:
Ai është i lirë nga çdo detyrim.

գոհ – i kënaqur 
Ձեր կյանքից  (Rr)  գո՞հ եք:
A je i kënaqur prej jetës tënde?

դժգոհ - i pakënaqur
Վիճակից  (Rr)  դժգոհ ենք:
Jemi të pakënaqur nga fati.

զու րկ – i mangët, bosh 
Նա զգացմու նգներից  (Rr)  զու րկ է:
Ai është i pandjeshëm.

թու յլ – i dobët 
Օտար լեզու ներից  (Rr)  թու յլ եմ:
Jam i dobët në gjuhët e huaja.



{429} E GJUHËS ARMENE LINDORE

կտրված – i dërmuar, i thyer
Կյանքից  (Rr)  կտրված ենք:
Ne jemi të dërmuar nga jeta.

հեռու  - larg 
Ձեր տու նը մե զնից  (Rr)  հեռու  չէ:
Shtëpia juaj nuk është larg prej nesh.

հոգնած – i lodhur
Ամե ն ինչից  (Rr)  հոգնած եմ:
Jam i lodhur nga gjithçka.

տարբեր - 
Մեկը մյու սից  (Rr)  տարբեր է: 
Njeri është i ndryshëm nga tjetri.

գաղտնի – fshehurazi, fshehtas 
Ինձնից  (Rr)  գաղտնի գործեցիր:
Ti veprove fshehurazi nga unë.

9. Mbiemra që kërkojnë rasën instrumentale:

հարու ստ – i pasur 
Հողը հարու ստ է մե տաղներով  (In):
Toka është e pasur me metale.

հպարտ – trim, krenar  
Հպարտ եմ քեզանով  (In):
Unë jam krenar për ty.

լեցու ն - plot  
Ծնողների սիրտը մի շտ լեցու ն է սիրով  (In):
Zemra e prindërve është gjithnjë plot me dashuri.

լի – i tejmbushur, i mbushur plot  
կյանքը լի է անակնկալներով  (In):
Jeta është (i tejmbushur, i mbushur plot) plot me të papritura (surpriza).
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հղի – i mbushur, i mbarsur 
Պատմու թյան ներկա շրջանը հղի է վտանգներով  (In):
Periudha aktuale e historisë është (i mbushur, i mbarsur) plot me rreziqe.

նշանավոր – i famshëm, i dëgjuar  
Քաղաքը նշանավոր է իր ճարտարապետու թյամբ  (In):
Qyteti është i famshëm (i dëgjuar) për arkitekturën e tĳ .

օժտված – i talentuar, me dhunti  
Օժտված ես խելքով  (In):
Ti je (i talentuar) i pajisur me dhuntinë e mençurisë.
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1. Rregullat e rradhitjes së fjalëve në fjali në gjuhën Armene

Në gjuhën Shqipe rregulli bazë i vendosjes së fjalëve në fjali është:
Kryefjala – Kallzuesi – KundrinaKryefjala – Kallzuesi – Kundrina

Ne gjuhën Armene Lindore, ndonëse nuk ka një rregull bazë për mënyrën 
e organizimit të vendosjes së fjalëve në fjali, megjithatë mbizotëron forma e 
organizimit si më poshtë:

Kryefjala – Kundrina – Kallzuesi Kryefjala – Kundrina – Kallzuesi 

Në një fjali të thjeshtë Armene, qoftë kjo një pohim, pyetje apo urdhër, folja tenton 
të qëndrojë në fund të fjalisë:

(Ես) ժամանակ ու եմ: – (Unë) kam kohë.
(Դու ) դրամ չու նե՞ս: – (Ti) nuk ke para?

Kur folja ndihmëse “եմ” – jamjam, ka rolin e këpujës (lidhësit të kryefjalës me 
kallzuesorin e kryefjalës), ajo zakonisht qëndron në pozicionin fundor në fjali:

Արամը հայ է: – Arami është Armen. 
Ալբանը հայ չէ: – Albani nuk është Armen.

Kur folja ndihmëse “եմ” - jamjam, është pjesë e një kohe të përbërë (folja ndihmëse 
եմ  + pjesorepjesore), atëhere ajo dikton rregullin e vet. Ajo e vendos veten e saj në varësi 
të tipit të fjalisë.
1. Në fjalitë pohore, ku pjesa e theksuar është folja, mbizotëron rregulli me 

vendosje të foljes ndihmëse në fund të fjalisë. 
(Մենք) խոսու մ ենք: - ( Ne) po fl asim.

FJALIA NË GJUHËN ARMENE

KREU XI
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Ndërsa, në rastin kur e njëjta fjali shndrrohet në mohore, rregulli i vendosjes 
së fjalëve në fjali ndryshon: folja ndihmëse i paraprin pjesores; këtë rast do e 
quajmë inversion - kthyeshmëri.

(Դու ք) չեք լսու մ: - (Ju) nuk po dëgjoni.

2. Në rastet e fjalive pyetëse të veçanta, kur fjalia fi llon me një përemër pyetës, 
normalisht përdoret rasti invers (i kundërt) i përmendur më sipër. Në gjuhën 
Armene Lindore kjo nënkupton:
a) Vendosjen e fjalës së theksuar, në këtë rast përemri pyetës, në fi llim të 

fjalisë.
b) Vendosjen e kundrinës në fi llim të fjalisë në fjalinë përkatëse të përgjigjes.
c) Vendosjen e foljes ndihmëse, sido që të jetë fjalia e përgjigjes, pohore ose 

mohore, menjëherë pas fjalës së theksuar.
Ո՞ւր  ես  գնու մ: – Ku po shkon? (Ku je duke shkuar?)
Տու ն  եմ  գնու մ: – Në shtëpi po shkoj. (Unë jam duke shkuar në shtëpi.)

Ո՞վ  չի  հարցնու մ: - Kush nuk pyet? (Kush nuk është duke pyetur?)
Աննան  չի  հարցնու մ: – Ana nuk pyet. (Ana nuk është duke pyetur.)

Siç duket edhe nga shembujt e mësipërm, rregulli i vendosjes invers të fjalëve 
në fjali respektohet si në fjalitë pyetëse ashtu edhe në fjalitë përgjigjëse të tyre, 
qofshin ato të formës pohore ose mohore.

3. Kështu, forma inversinvers shërben për të theksuar elementin prioritar në fjali, gjë 
që mund të provohet nëpërmjet një pyetjeje të thjeshtë:

(Dëftore)  Ես եմ գրու մ – Unë po shkruaj. (Unë jam duke shkruajtur.) 
(Pyetje)  Ո՞վ է գրու մ – Kush po shkruan? (Kush është duke shkruajtur?)

(Dëftore) (Ես) նամակ եմ գրու մ - Unë po shkruaj një letër. (Unë jam 
duke shkruajtur një letër.) 
(Pyetje) Ի՞նչ ես գրու մ - Çfarë po shkruan? (Çfarë je duke shkruajtur?)

(Dëftore) (Ես) քեզ եմ գրու մ - Unë po të shkruaj ty. 
        (Unë jam duke të shkruajtur ty.)
(Pyetje) Ու՞մ ես գրու մ – Kujt po i shkruan ti? (Kujt je duke i shkruajtur ti?)
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Elementet e patheksuara të fjalisë, që kompletojnë kuptimin e foljes, vendosen 
ndërmjet foljes ndihmëse dhe pjesores:

Նա է նամակ գրու մ: – Ai po shkruan një letër. 
 (ose) Ai është duke shkruajtur një letër.
Ո՞վ է նամակ գրու մ: - Kush po shkruan një letër? 
 (ose) Kush është duke shkruajtur një letër?

Նա քեզ է նամակ գրու մ: - Ai po të shkruan ty një letër. 
 (ose) Ai është duke të shkruajtur ty një letër.
Ո՞ւմ է նա նամակ գրու մ: - Kujt po i shkruan ai një letër? 
 (ose) Kujt është duke i shkruajtur ai një letër?

Նա այսոր է նամակ գրու մ: Ai po shkruan sot një letër.
 (ose) Ai është duke shkruajtur sot një letër.
Ե՞րբ է նա նամակ գրու մ: - Kur po shkruan ai një letër. 
 (ose) Kur është ai duke shkruajtur një letër.

Siç shihet, në të gjitha rastet, fjala “նամակ” vendoset ndërmjet foljes ndihmëse 
dhe pjesores.

2. Fjalitë pavetore 

Gjuha Armene e ka shumë të përpunuar grupin e zgjedhimit të foljeve, të cilat 
shpesh e bëjnë të tepërt ose të panevojshëm përdorimin e përemrit vetor. Kjo 
është e zbatueshme jo vetëm në fjalitë ku personi është i përfshirë në kontekst dhe 
i identifi kuar me mbaresën e përemrit personal, por edhe në fjalitë ku nuk bëhet 
fjalë për ndonjë person të përcaktuar. Në fjalitë pavetore, gjuha Armene zakonisht 
nuk ka përemër:

1. Fjali pavetore në vetën e tretë njëjës që shprehin ndryshime kohore apo të 
temperaturës:

Մթնու մ է:  Լու սանու մ է:  Ցրտու մ է:
Po errësohet. Po zbardh. Bën ftohtë.
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2. Fjali pavetore me mbiemra dhe emra të lidhur me folje ndihmëse (է, չէ, էր, 
եղավ, etj.) të cilat vlerësojnë situata apo ngjarje të ndryshme ose shprehin 
gjykimin e tyre mbi to:

(ան)կարելի (չ)է (nuk) është e (pa)mundur
դժվար (չ)է (nuk) është e vështirë 
ամոթ (չ)է  (nuk) është turp 
վտանգավոր (չ)է (nuk) është e rrezikshme

3. Fjali pavetore që fillojnë me պետք (չ)է  dhe që shprehin nevojë, 
domosdoshmëri apo një urdhër:

Պետք է հասկանալ:  Duhet kuptuar.
Պետք չէ վհատվել: Nuk duhet tërhequr.
Պետք է շտապել: Duhet nxituar.

4. Fjali pavetore me një folje në vetën e tretë, numri njëjës, të trajtës pësore kanë 
forma të ngjashme me ato të vetës së tretë, numri shumës, të trajtës veprore:

ասվու մ է / ասու մ են
thuhet se (që) / thonë se (që) 

հանձնարարվու մ է / հանձնարարու մ են
rekomandohet (që) / rekomandojnë (që)

Siç shihet nga shembujt më sipër, formimi i fjalisë pavetore në gjuhën Armene 
nuk ndryshon nga ajo e gjuhës Shqipe, e cila gjithashtu e gjen të tepërt ose të 
panevojshëm përdorimin e përemrit personal në këto raste.

3. Fjalitë pyetëse në gjuhën Armene 

Gjuha Armene ka dy lloj fjalish pyetëse:
1)  Pyetje të veçanta që kërkojnë si përgjigje një informacion të plotë;
2)  Pyetje të përgjithshme që kërkojnë si përgjigje një PO ose JO.

1.  Për pyetjet e rastit të parë, gjuha Armene i formon fjalitë pyetëse duke përdorur 
fjalët pyetëse si më poshtë: 

ո՞վ – kush?, ի՞նչ – çfarë?, ո՞ւր – ku? ե՞րբ – kur?, ինչո՞ւ – përse?, ինչպե՞ս – si?, etj. 
Ո՞վ ասաց կրկին վերջին բառը: Kush e tha përsëri fjalën e fundit?
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Në gjuhën Armene, kjo fjalë pyetëse, që zakonisht përkon të jetë përemër 
pyetës, jo domosdoshmërisht vihet në fi llim të fjalisë. Ajo mund të jetë në 
pozicione të ndryshme në fjali, si më poshtë:

Վերջին բառը կրկին ո՞վ ասաց:
Վերջին բառը ո՞վ կրկին ասաց:
կրկին ո՞վ ասաց վերջին բառը:
կրկին վերջին բառը ո՞վ ասաց:

2.  Për pyetjet e rastit të dytë, fjalia pyetëse ka ngjashmëri me formimin e fjalisë 
pyetëse në shqip, ku shpesh fjalia dallohet që është pyetëse apo një fjali e 
thjeshtë dëftore nga shenja e pikësimit, p.sh:

(Pyetëse) (Դու ) Հայերեն խոսո՞ւմ ես: (ti) Flet Armenisht?
(Dëftore) (Դու ) Հայերեն խոսու մ ես: (ti) Flet Armenisht.

Në përputhje me rregullin e vendosjes së fjalëve në fjali (kryefjalë – kundrinë 
– folje), në gjuhën Armene, një fjali pyetëse e tipit të dytë rrallë herë qëllon 
që të fi llojë me folje. Megjithatë, kur shenja e pikësimit vendoset mbi foljen, 
kjo e fundit del në fi llim të fjalisë.

Խոսո՞ւմ ես Հայերեն: Flet ti Armenisht?

Duke qenë se në gjuhën Armene, në përgjithësi, çdo fjalë e fjalisë mund ta 
mbajë shenjën e pikëpyetjes, atëhere forma e organizimit të fjalëve në fjali 
paraqitet e ndryshueshme, në varësi të sa më sipër është shpjeguar. Shembujt 
e mëposhtëm e tregojnë këtë:

Դո՞ւ ես խոսու մ Հայերեն: Ti fl et Armenisht?
Հայերե՞ն ես խոսու մ: Flet ti Armenisht?

4. Shprehje të përdorura në gjuhën e përditshme, 
formuluar sipas preferencave personale

Në gjuhën Armene ka dy folje bazë që shprehin preferencë personale: սիրել – të 
duash  dhe հավանել – të pëlqesh, si edhe një frazë foljore դու ր գալ – të pajtohesh 
me diçka, të pëlqesh diçka. Në formën e tyre pohore ose mohore këto folje shprehin 
pëlqimin ose mospëlqimin e njerëzve:

սիրու մ եմ – dua չեմ սիրու մ – nuk dua
հավանու մ եմ – pëlqej չեմ հավանու մ – nuk pëlqej
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Kuptimi i foljes Armene “սիրել - të duash”  ka një hapësirë të madhe. Shpesh ai 
mbivendoset me kuptimin e foljes “հավանել – të pëlqesh”.
Megjithatë kjo nuk paraqet ndonjë vështirësi të madhe për atë që mëson gjuhën 
Armene. Më problematik është rasti i përdorimit të foljes frazeologjike “դու ր 
գալ - të pajtohesh me diçka, të pëlqesh diçka, të të vĳ ë përshtat diçka,  që kërkon 
vëmendje të veçantë. Më poshtë tregohen raste të mënyrës së përdorimit të saj:

1.  Elementi i fjalisë që duhet vënë në dukje (në këtë rast – emri “fi lmi” ) kalon 
nga pozicioni i kundrinës në pozicionin e kryefjalës:

(Ես) հավանու մ եմ կինոնկարը:  կինոնկարը ինձ դու ր է գալիս:
Unë e pëlqej fi lmin.  Filmi më pëlqen mua.

Skematikisht kjo do paraqitej kështu:
    Unë e pëlqej X-in.   X-i më pëlqen mua.

Kështu, personi, i cili pëlqen ose nuk pëlqen diçka – skematikisht shënuar 
me XX - shprehet nëpërmjet një përemri personal (ինձ, քեզ, նրան, մե զ, ձեզ, 
նրանց, etj.) ose një emri (Աննային, մորս, ընկերոջս, etj.) në rasën dhanore.

XX-ը մարդկանց, Կարենին, մե զ, բոլորին շատ դու ր եկավ / չեկավ:
XX-i i pëlqeu/ nuk i pëlqeu shumë njerëzve, Karenit, neve, çdo njeriu.
ose Njerëzit, Kareni, ne, çdo njeri e pëlqeu/ nuk e pëlqeu shumë XX-in.

2.  Ndërkohë që folja e zgjedhuar “գալ”  përputhet në vetë dhe numër me 
subjektin që cilësohet i pëlqyeshëm ose jo, shenjat e pronorit i bashkëngjiten 
subjektit që pëlqen ose jo. Kjo e fundit arrihet duke përdorur mbiemrin pronor 
(իմ, քո, նրա, մե ր, ձեր, նրանց)  përpara fjalës “դու ր”.

NjëjësiNjëjësi
1. Veta e parë X-ը ինձ դու ր եկավ
2. Veta e dytë X-ը քեզ դու ր եկավ
3. Veta e tretë X-ը նրան դու ր եկավ

ShumësiShumësi
1. Veta e parë X-ը մե զ դու ր եկավ
2. Veta e dytë X-ը ձեզ դու ր եկավ
3. Veta e tretë X-ը նրանց դու ր եկավ
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3.  Mbiemri pronor (իմ, քո, նրա, մե ր, ձեր, նրանց)  mund të zëvendësohet prej 
një emri (person) ose përemri në rasën Dhanore.

XX-ը Կարենին, Աննային, մարդկանց, բոլորին դու ր եկավ / չեկավ:
Karenit, Anës, njerëzve, të gjithëve ju pëlqeu/ nuk ju pëlqeu XX-i.

4.  Në një fjali që përmban foljen frazeologjike “դու ր գալ”, pyetja bëhet si më 
poshtë:

a)  Për personin, të cilit nuk i shkoi për shtat veprimi, përdoret Dhanorja 
ո՞ւմ – kujt?

ո՞ւմ դու ր չեկավ այս ֆիլմը:  Եղբոյրս դու ր չեկավ:
Kujt nuk i pëlqeu ky fi lm?  Vëllait tim nuk i pëlqeu. 

b)  Për personin ose sendin,i cili pëlqehet ose jo, përdoret Emërorja 
ո՞վ – kush?  ose  ի՞նչ – çfarë?
Ո՞վ ձեզ դու ր չի գալիս:   Ի՞նչը քեզ դու ր չի գալիս:
Kush nuk të pëlqeu ty?   Çfarë nuk të pëlqeu ty?

5. Disa shprehje të sjelljes së kulturuar në gjuhën Armene 
 
Ashtu si edhe çdo gjuhë tjetër, gjuha Armene ka disa shprehje standarte që 
shprehin sjellje të kulturuar ndërmjet njerëzve në ambiente shoqërore. Ndër më 
të përdorëshmet janë: 

խնդրեմ, կարելի՞ է, համացե՛ք,  etj.

1.  Խնդրեմ  (khënthrem) zakonisht përdoret në pyetje, kërkesa apo përgjigje, duke 
treguar respekt për bashkëbiseduesin. Ajo korrespondon me shprehjen - Ju 
lutem! – në gjuhën shqipe:

Ասա՛  (informal) / Ասացե՛ք  (formal) խնդրեմ...
Më thoni, ju lutem,...
-Պատու հանը փակե՞մ: - Այո՛, խնդրեմ:
- Mund ta mbyll dritaren? - Po, ju lutem!
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a)  Խնդրեմ – përdoret gjithashtu në rastin komandave apo urdhërave për t’i 
bërë ato të tingëllojnë më butë (më njerëzishëm):

Դու ռը բա՛ց արեք, խնդրեմ: Hapeni derën, ju lutem!

b)  Խնդրեմ – përdoret si përgjigje ndaj një falenderimi në formën - (s’ka 
përse!):

-Շնորհակա՛լ եմ:  - Խնդրե՛մ:
-Ju faleminderit! - Ju lutem! (S’ka përse!) 

c)  Խնդրեմ – përdoret si shprehje kur i ofrohet dikujt diçka në formën – 
(Ejani!, Ja ku është!, Urdhëroni!):

- Խնդրեմ: Urdhëroni!

d)  Խնդրեմ – përdoret si përgjigje ndaj një kërkese për leje. Në shqip do 
përkonte me shprehjet: Patjetër!, Me kënaqësi!, Pa problem!, etj.

-Թու յլ կտա՞ք ձեր թերթը կարդալ: - Խնդրեմ:
-A mund ta lexoj gazetën Tuaj?  - Ju lutem!

2.  Shprehja më e zakonshme në një bashkëbisedim “կարելի՞ է:” – A mundem? 
– përdoret për të kërkuar leje përpara:

a)  hyrjes në një dhomë, zyrë, etj.:
կարելի՞ է: A mundem? ose (A mund të hyj?)

b)  përpara kryerjes së një veprimi:
կարելի՞ է փորձել: A mund ta provoj (ta bëj) ?

c)  përpara se të fl asësh për diçka:
կարելի՞ է մի  բան ասել: A mund të them diçka?
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3.  համացե՛ք  (Ju lutem! ose Urdhëroni!) përdoret:

a) si përgjigje e kulturuar ndaj kërkesës për leje:
կարելի՞ է: A mundem? 
համացե՛ք: Ju lutem! (Urdhëroni!)

b) si nxitje e sjellshme për të pranuar ofertën për pĳ e apo ushqim:
համացե՛ք  Ju lutem! ose, Ju lutem, Urdhëroni! 

c) si përshëndetje për miqtë që hyjnë në shtëpi:
համացե՛ք  Ju lutem, urdhëroni! ose, Ju lutem, hyni!

4.  Në të folurën e përditshme ka edhe një sërë shprehjesh që shprehin mirëdashje 
apo mikpritje, të cilat përmbajnë brenda fjalën - անու շ – i ëmbël, i dashur:

a)  Անո՛ւշ  արա  (informal) ose Անո՛ւշ  արեք  (formal ose shumës) që në 
Shqip korrespondojnë me “Të bëftë mirë!”  ose “Ju bëftë mirë!”. Këto 
shprehje zakonisht shoqërojnë aktin e ftesës për të ngrënë (për të shĳ uar 
ushqimin):

- համացե՛ք, անո՛ւշ արեք Urdhëroni, ju bëftë mirë!

b)  Անո՛ւշ  լինի: (Ju bëftë mirë – zakonisht përdoret në gjuhën letrare) 
përdoret gjithashtu me të njëjtin kuptim si shprehja më sipër, sidomos 
në rastet kur dikush lavdëron ushqimin apo gatimin e asaj që është duke 
ngrënë:

Ճաշը շատ համե ղ է(ր):   Անո՛ւշ  լինի:
Ushqimi është (ishte) shumë i shĳ shëm! Ju bëftë mirë!

c)  Անո՛ւշ լինի: përdoret edhe në rastin e tryezave festive për të shprehur 
dashamirësi apo urime ndaj një miku apo të ftuari që sapo ka kthyer një 
gotë verë apo ndonjë pĳ e tjetër me rastin e ndonjë ngjarjeje të lumtur:

Կենա՛ցդ (informal): Për shëndetin tënd!
Անո՛ւշ  լինի:  Të bëftë mirë!

Ձե՛ր  կենացը  (informal ose shumës): Për shëndetinTuaj!
Անո՛ւշ  լինի: Ju bëftë mirë!
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6. Mohimi në gjuhën Armene 

1.  Trajtat pohore të foljeve në gjuhën Armene shndrrohen fare thjeshtë në trajtën 
mohore duke vendosur pjesëzën mohore չ- (ç) përpara foljes. Pjesëza mohore 
չ- nuk theksohet kurrë. Kur ndiqet nga një bashkëtingëllore, ndërmjet tyre 
vendoset një (ë) e pashkruar, por që lexohet (çë).
a)  չ- vendoset përpara infi nitivit dhe shumicës së pjesoreve të pavarura:

գրել – të shkruash (shkruaj) չգրել – të mos shkruash (nuk shkruaj)
կարդալ – të lexosh (lexoj) չկարդալ – të mos lexosh (nuk lexoj)
լացողը – ai, që qan չլացողը – ai, që nuk qan

 
b)  չ- vendoset përpara foljes së zgjedhuar, si asaj bazë, ashtu edhe asaj ndihmëse:

գրեցի – shkruajta չգրեցի – nuk shkruajta
գրելու  եմ – do të shkruaj  չեմ գրելու  – nuk do të shkruaj
          (kam për të shkruar)              (nuk kam për të shkruar)

c)  չ- vendoset përpara pjesores modale պիտի,  ose frazës modale պետք է:
պիտի գրեմ – do të shkruaj 
չպիտի գրեմ – nuk do të shkruaj

պետք է գրեի - duhej të kisha shkruar  
չպետք է գրեի – nuk duhej të kisha shkruar

Shënim:Shënim:
Sa më sipër është mënyra e rregullt për të formuar mohoren në rastin kur 
përdoret pjesorja modale պիտի  ose պետք է.  Megjithatë nuk është gabim 
përdorimi i rrallë por jo i papranueshëm i formës: պիտի չգրեմ  ose պիտի 
չկարդամ,  etj.

d)  Për foljen ndihmëse եմ  në vetën e tretë, numri njëjës, përdoren dy forma 
për të formuar mohoren: չի  dhe չէ: 
Forma չի  përdoret vetëm kur mohimi është foljor, p.sh:

խոսու մ է – ai/ajo fl et չի խոսու մ – ai/ajo nuk fl et
կերել է – ai/ajo ka ngrënë չի կերել – ai/ajo nuk ka ngrënë

կհասկանա – ai/ajo do ta kuptojë 
չի հասկանա – ai/ajo nuk do ta kuptojë
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Për të gjitha rastet e tjera të mohimit përdoret forma e rregullt չէ:
հիվանդ է - ai/ajo është sëmurë հիվանդ  չէ - ai/ajo nuk është sëmurë
բժիշկ է - ai/ajo është mjek/e բժիշկ  չէ - ai/ajo nuk është mjek/e
այստեղ է - ai/ajo është këtu այստեղ  չէ - ai/ajo nuk është këtu

2.  Mënyra urdhërore mohuese formohet duke përdorur pjesëzën mohore të 
theksuar մի ՛  (mos) - që vihet përpara trajtave të rregullta të foljes në mënyrën 
urdhërore dhe të pangjitur me të.
NjëjësNjëjës գրի՛ր – shkruaj! մի ՛ գրիր – mos shkruaj! 
  կարդա՛ - lexo! մի ՛ կարդա – mos lexo!
  գնա՛ - shko! մի ՛ գնա – mos shko!

ShumësShumës գրե՛ք – shkruani!  մի ՛ գրեք – mos shkruani!
  կարդացե՛ք – lexoni! մի ՛ կարդացեք – mos lexoni!
  գնացե՛ք – shkoni!  մի ՛ գնացեք – mos shkoni!

3.  Një fjali mund të marrë kuptim mohues edhe nëpërmjet përdorimit të fjalës 
ոչ - jo:
a)  ոչ – mund të përbëjë një fjali njëfjalëshe të vetme ose mund të përdoret 

në përbërjen e një fjalie të plotë të rregullt: 
Ինքնադիռը ժամանե՞լ է:  Ոչ՛:  ose Ո՛չ, չի ժամանել:
Ka arritur aeroplani? Jo! ose Jo, nuk ka arritur.

b)  Mohimi mund të kryhet edhe nëpërmjet përdorimit të fjalës ոչ  me lidhëzat 
shoqëruese të saj, që në tërësi shprehen si një grup i vetëm: 

ոչ  թե... այլ..., - jo,... por...;  ոչ  մի այն... այլ...  – jo vetëm,... por...; etj.
Ոչ  թե  սպանվել  է,  այլ  վիրավորվել:  –Ai nuk është vrarë, por plagosur.

Mohimi shfaqet më i theksuar në rastet kur  ոչ  përsëritet dy herë në fjali:
Ո՛չ ու տու մ ես, ո՛չ խմու մ: Ti as nuk po ha, as nuk po pi.
Ո՛չ գիշեր կա ձեզ համար, ո՛չ ցերեկ:  Për ty nuk ka as natë, as ditë.
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4.  Për gjuhën Armene lindore, dyfi shimi ose trefi shimi i elementit mohues 
është diçka normale. Kjo ndodh kur ndajfoljet mohore երբեք  – kurrë, ոչ 
մի  տեղ – askund, բնավ – në asnjë mënyrë, ոչ մե կը – askush, ոչինչ – asgjë, 
shfaqen në të njëjtën fjali ku ndodhet folja në trajtën mohore:

Նրանք ինձ երբեք չտեղեկցրին այդ մասին:
Ata kurrë nuk më informuan mua për të.

Ոչ մե կը ոչինչ չհասկացավ:
Askush nuk mori vesh gjë. (nuk kuptoi gjë)

Një mohim i dyfi shtë mund të prodhojë një pohim, veçanërisht në rastet kur 
njeri nga përbërësit mohorë është një infi nitiv me parashtesën – չ:

Չեմ կարող չգնալ: Nuk mund të mos shkoj. (Do të shkoj)
Չեմ ու զու մ չմասնակցել: Nuk dua të mos marr pjesë. (Dua të marr pjesë)

5.  Për të marrë pëlqimin ose konfi rmimin për diçka përdoren fjalitë pohore 
të ndjekura menjëherë me togfjalëshin pyetës, që përgjithësisht ngjason me 
Shqipen – apo joapo jo? Në gjuhën Armene ky togfjalësh pyetës përbëhet nga: 
այնպաես չէ՞  - apo nuk është ashtu? ; չէ՞ - apo jo?

Եղանակը գեղեցիկ է, այնպես չէ՞: Moti është i bukur, apo jo?
Դու  չես մե կնելու , չէ՞:  Ti nuk po largohesh, apo jo?

7. Bashkëveprimi i fjalëve në fjali 

Në gjuhën Armene, disa fjalë mbeten të patheksuara ose duket sikur janë në 
sfond (sikur mbeten jashtë vëmendjes) në një shprehje. Në varësi të rolit të tyre 
në një fjali, ose të faktit që janë fjalë leksikore (emra, mbiemra, ndajfolje, folje, 
numërorë, përemra) apo gramatikore (folje ndihmëse, lidhëza, pjesore, nyje të 
pashquara), fjalët respektivisht mund të jenë të theksuara ose jo. Në rrjedhën e 
të folurit, shumë fjalë gramatikore ka të ngjarë të jenë të patheksuara dhe mund 
të reduktohen në forma “të ashtuquajtura” të buta. Si rrjedhim, në të lexuar apo 
folur, dy ose tre fjalë të shkruara, qartësisht të ndara nga njera tjetra, mund të 
trajtohen si një fjalë-grup i vetëm duke përdorur vetëm një theks dhe duke u 
shprehur “me një frymë”. Ky fenomen është emëruar “bashkëveprim”.
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1.  “Bashkëveprimi”  ndodh kur një fjalë leksikore e theksuar ndiqet nga një fjalë 
gramatikore e patheksuar që fi llon zakonisht me një zanore:

անու նս է... (anu’nës e) emri im është....
ազատ է (aza’t e) ai/ajo është i/e lirë
նրանք էլ (nëra’nk el) ata gjithashtu

2.  “Bashkëveprimi”  shfaqet veçanërisht i dukshëm në format foljore të përbëra 
ku foljet ndihmëse që fi llojnë me ե  lidhen me pjesoren e foljes që zgjedhohet:

գնու մ եմ (gënu’m em) unë po shkoj
գալիս ես (gali’s es) ti po vjen
պարել ենք (pare’l enk) ne po vallëzojmë

Të vihet re që në format foljore të mësipërme, ե – e fi llimit shqiptohet (ee), gjë 
që zakonisht është dukuri tipike për rastin kur ե – është në mes të fjalës. Krahas 
foljeve të përdorura më sipër, më poshtë jepet përdorimi si “bashkëveprim” i 
fjalëve të tjera, jo folje:

ո՞վ ես (դու ) (o’v es ?) kush je (ti)?
ու րախ եմ (ura’h em) jam i gëzuar

3.  Në format foljore të përbëra, kur folja ndihmëse shfaqet me pjesëzën mohore չ 
-, fjala e theksuar është folja ndihmëse, ndërsa folja bazë mbetet e patheksuar:

չե՛մ գնու մ (çe’m gënum) unë nuk po shkoj
չե՛ս գալիս (çe’s galis) ti nuk po vjen
չե՛նք պարելու   (çenk parelu) ne nuk po vallëzojmë
չե՛ք խոստացել  (çe’k hostacel) ju nuk keni premtuar

4.  Në Kohën e Ardhme Detyruese, theksi është tek pjesorja, ndërsa pjesëza պիտի 
mbetet e patheksuar:

պիտի գոռա՛մ   (piti gora’m) do të thërras
պիտի ասե՛ս   (piti ase’s) do të thuash
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Sidoqoftë, kur pjesëza պիտի  shfaqet në formën e saj mohuese, pra me germën 
չ – përpara, atëhere theksi kthehet mbrapa:

չպիտի՛ գոռամ  (çpiti’ goram) nuk do të thërras
չպիտի՛ ասես  (çpiti’ ases) nuk do të thuash

5.  Në konstruksionet ndaluese (mohore), theksin e ka pjesëza մի ՛:
մի ՛ խոսիր  (mi’ hosir) mos fol !
մի ՛ գնա  (mi’ gëna) mos shko !

6.  “Bashkëveprimi”  shfaqet, gjithashtu, në format infi nitive të foljeve frazore 
të përbëra nga dy pjesë, ku normalisht theksohet elementi jo-foljor, dhe jo 
vetë folja:

պա՛ր գալ  (pa’r gal) të vallëzosh
ցո՛ւյց տալ  (cu’jc tal) të shfaqesh
զրո՛ւյց անել  (zëru’jc anel) të bësh një bisedë 

E njëjta gjë përdoret edhe për të gjitha format e zgjedhueshme ku theksi mbetet 
gjithnjë tek pjesa jo-foljore. Për krahasim:

պա՛ր եկանք  (pa’r ekank) ne vallëzuam
ցո՛ւյց տու ր  (cu’jc tur!) më trego!

Në të gjitha rastet e tjera të zgjedhimit, kur grupi përbëhet prej tre fjalësh, këto 
trajtohen si një fjalë e vetme me një theks të vetëm në përbërësen jo-foljore 
të grupit:

պա՛ր ենք գալիս  (pa’r enk galis) ne jemi duke vallëzuar
ցո՛ւյց եմ տվել  (cu’jc em tvel) ja tregova

7.  Lidhëzat dy-pjesëshe, që kanë në pjesën e dytë որ ose թե, e kanë theksin 
gjithmonë te pjesa e parë:

մի ա՛յն թե  (mia’jn te) vetëm se…!
կարծե՛ս թե  (karce’s te) a thua se…!
հե՛նց որ  (he’nc vor) sa më shpejt, posa që …!
քանի՛ որ  (kani’ vor) që kur, që prej …!
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Gramatikë - Քերականու թյու ն

EMRIEMRI
emër i përveçëm  հատու կ անու ն
emër i përgjithshëm  հասարակ անու ն
emër անու ն (ose գոյական )
gjini սեռ
gjinia asnjanëse չեզոք սեռ
gjinia femërore իգական սեռ
gjinia mashkullore առնական, արական սեռ
lakim  հոլովու մ
njëjës  եզակի
nyja  հօդ
rasa dhanore տրական հոլով
rasa emërore ու ղղական հոլով
rasa gjinore  սեռական հոլով
rasa instrumentale գործիական հոլով
rasa kallzore  հայցական հոլով
rasa rrjedhore բացառական հոլով
rasë հոլով
shumës հոգնակի

Fjalorth termash Gramatikorë
(sipas ndarjeve kryesore të përmbajtjes)

KREU XII
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MBIEMRIMBIEMRI
mbiemër  ածական
mbiemër cilësor որակական ածական
mbiemër pronor  ստացական ածական
mbiemër numëror  թվական ածական
mbiemër dëftor  ցու ցական ածական
mbiemër i pacaktuar  անորոշ ածական
mbiemër reciprok  փոխադարձ ածական
mbiemër refl ektor  անդրադարձ ածական
mbiemër lidhor  հարաբերական ածական
mbiemër pyetës  հարցական ածական

PËREMRIPËREMRI
përemër  դերանու ն
përemër vetor  անձնական  դերանու ն
përemër reciprok  փոխադարձ  դերանու ն
përemër refl ektor  անդրադարձ  դերանու ն
përemër pronor  ստացական  դերանու ն
përemër lidhor  հարաբերական դերանու ն
përemër dëftor  ցու ցական   դերանու ն
përemër i pacaktuar  անորոշ  դերանու ն
përemër pyetës  հարցական  դերանու ն

FOLJAFOLJA
absolute( e pakushtëzuar ) բացարձակ
cilësor (plotësor kallzuesor) ստորոգելի
folje  բայ  
folje aktive (ose veprore) ներգործական բայ
folje devĳ uese  զարտու ղի բայ
folje e parregullt  անկանոն բայ
folje kalimtare  անցողական բայ
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folje mohore  ժխտական բայ
folje ndihmëse  օժանդակ բայ
folje neutrale ( ose asnjanëse) չեզոք բայ
folje pasive (ose pësore)  կրավորական բայ
folje pavetore  անդեմ բայ
infi nitivi (ose paskajore) աներևու յթ
koha  ժամանակ
koha e ardhme (e e pakushtëzuar) բացարձակ ապառնի
koha e ardhme e pakryer (e kushtëzuar) անկատար ապառնի
koha e ardhme ապառնի
koha e kryer (e shkuar e përfunduar) անցյալ կատարեալ
koha e pakryer  անցյալ անկատար
koha e pakryer (e shkuar e papërfunduar) անցյալ անկատար
koha e shkuar անցյալ
koha e tashme  ներկա
konditë պարագա
kusht  պարագա
mënyra e papërcaktuar  անորոշ եղանակ
mënyra dëftore  սահմանական եղանակ
mënyra lidhore  ստորադասական եղանակ
mënyra urdhërore  հրամայական եղանակ
mohore  բացասական
negative ժխտական
pjesore  ընդու նելու թյու ն, դերբայ
pjesore e ardhme  ապառնի ընդու նելու թյու ն
pjesore e shkuar  անցյալ ընդու նելու թյու ն
pjesore e tashme  ներկայ ընդու նելու թյու ն
pohore  հաստատական
pozitive  դրական
thelbësor  էական
trajta mohore  բացասական ձև
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trajta negative  ժխտական ձև
trajta pohore  հաստատական ձև
trajta pozitive  դրական ձև
trajtë ձև
zgjedhimi խոնարհու մ, լծորդու թու թյու ն

PJESË TË TJERA TË LIGJËRATËSPJESË TË TJERA TË LIGJËRATËS
cilësor (plotësor kallzuesor) ստորոգելի
fjalë e përbërë  բարդ բառ
fjalë e prejardhur  ածանց, ածանցյալ բառ
fjalë  բառ
fjali  նախադասու թյու ն
kundrinë e drejtë  սեռի խնդիր
kundrinë e zhdrejtë  բնու թյան խնդիր
rrethanë  հանգամանք
kryefjalë  ենթակա
përcaktor հատկացու ցիչ
ide  գաղափար
plotësor  լրացու ցիչ
pjesore  ընդու նելու թյու ն, դերբայ
plotësor  ստորոգելի
subjekt ենթակա
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